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It is common for new users of magnification to experience some initial disorientation. This may also occur 
when increasing from a lower magnification power to higher powered loupe. In such cases, a two to three week 
acclimation period is recommended. If you initially experience dizziness, wear your XV1 series for no more than 
one hour at a time and start by performing simple procedures. As your eyes adapt to a magnified field and your 
hand-eye coordination develops, gradually extend the time you wear your XV1 series.

The XV1 series includes these main components:

Frame

Oculars

LED Headlight

Curing Filter

 (4) Lithium-Ion Batteries

Charger

Accessories Included
Power Adapter, Headlight Plug, Lens Cleaning Cloth, Head Strap, Curing Filter, Optical Screwdriver

Please take special attention during unpacking to verify all components listed above are present. Please call one 
of our Customer Care Specialists or your authorized Orascoptic distributor to order replacement parts.

Indications for Use
The XV1 series is intended to illuminate oral structures and operating areas. The XV1 series is a magnification 
device, worn as a visual aid, intended to magnify oral cavities and operating sites. This device is intended to 
only be used by qualified medical and healthcare professionals including, but not limited to, dentists, dental 
hygienists, medical doctors and medical professionals.

This device is suitable in professional healthcare facility environments, specifically physician/dental offices, 
clinics, limited care facilities, freestanding surgical centers, hospitals (emergency rooms, patient rooms, 
intensive care, surgery rooms except near high frequency surgical equipment, outside the radio frequency 
shielded room of equipment for magnetic resonance imaging).

Precautions
1. Before use, ensure all screws and removable components are secured to the device.
2. To prolong the life of the batteries, do not store in a fully charged or discharged state.
3. DO NOT

• Do not disassemble or modify the device
• Do not remove the product serial number labeling
• Do not touch exposed electrical contacts
• Do not begin a procedure while the low-battery indicator light is illuminated or flashing
• Do not hang or pull on exposed cables
• Do not spray directly onto the device
• Do not run any part of the device under water or submerge in any liquid or an ultrasonic cleaner
• Do not use an autoclave, chemiclave, glutaraldehyde, iodophor, or any other sterilization method
• Do not use a cleaner with alcohol concentration greater than 70%
• Do not use paper towel to clean the lenses

Contraindications None known.
Adverse Reactions None known. 

Getting Started With Your New XV1 Series Loupe and Headlight
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Warnings
1. The device must be used exclusively for the intended purpose described.
2. Do not use the device if any component is damaged, loose, detached, or missing. This includes carrier 

lenses, telescopes, frame body, temple arms, nose pad, headlight, batteries, cables, and electrical 
contacts/plugs. Parts that are broken, missing, distorted or worn should be replaced immediately. 
Should such repair or replacement become necessary, ORASCOPTIC OR AN AUTHORIZED SERVICE DEALER 
SHOULD PERFORM ALL REPAIRS TO THIS PRODUCT.

3. The use of power adapters, chargers, or batteries other than those provided for use with the device may 
result in increased emissions or decreased immunity and may cause the system to be non-compliant 
with the requirements of IEC 60601-1-2. Only the power adapter, charger, and batteries that ship with 
the device should be used to power the XV1 series.

4. This product maintains compliance with blue light testing standards for safety, set by the International 
Electrotechnical Commission (IEC). As with all lighting products, there are risks associated with staring 
directly into the light.

• IEC 62471 Risk Group 2 - CAUTION: Possibly hazardous optical radiation is emitted from this product. 
Do not stare at the operating lamp. May be harmful to the eyes.

5. Misuse of batteries may cause them to become hot, explode or ignite, and may cause serious injury. 
The following safety warnings must be followed:

• Never open or modify the frame, batteries, battery charger, or power adapter.
• Do not use outside.
• Protect from fluids and damp environments.
• Maintain operational environment of 32° to 104°F (0° to 40°C).
• Do not short circuit the electrical contacts.
• Do not bring any part of the device into contact with fire or severe heat over 158°F (70°C).
• If you determine that the device is hot, emits an odor, or changes color or shape, disconnect power 

immediately. The device must not be used again.
6. Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could 

result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other equipment should 
be observed to verify that they are operating normally.

7. Portable radio frequency communications equipment (including peripherals such as antenna cables and 
external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of this device, including 
cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment 
could result.

Laser Warnings
The human eye is extremely sensitive to laser radiation. Failure to observe the following warnings 
can result in blindness or other severe and permanent damage to your eyes.
1. Inspect for damage and fit before each use. Scratched, cracked, or loose fitting laser loupes 

or laser inserts may permit the laser beam to reach the eye directly and should not be used.
2. Ensure the wavelength and power engraved on your laser loupe carrier lenses or laser 

insert matches the wavelength of the beam being transmitted by your laser. Different 
lasers may require a different type of protective eye wear. If the wavelength at which your laser 
operates is not blocked by your laser loupe or laser insert, you must select different eye wear 
protection, as your laser loupes or laser insert will not provide protection for your eyes.

3. Never look directly into a laser beam even when wearing your laser loupe or laser insert. 
Your laser loupe is designed to only protect against incidental exposure from stray or diffused 
reflection of the laser beam’s energy.

4. Your laser loupe or laser insert must be worn at all times while operating your laser.

Loupe Prescription Service
If your eye prescription changes, you can send your loupe into our optical laboratory to install your 
new prescription. When coordinating the return of your loupe, please allow sufficient time for the 
installation of your prescription.

Cleaning and Repair Service
Orascoptic offers a loupe cleaning and repair service that is recommended every two years. Optical lab 
technicians will clean and disinfect your telescopes and frame and replace worn-out screws, nose pad, 
temple tips, and head strap.

Orascoptic continuously improves its products as a result of customer feedback.  
After service, products may reflect improvements in appearance and function.
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Battery

Headlight Tilts

Curing Filter Flips

Battery
Indicator Light

Capacitive Touch Emblem

Battery Pod

Orange Filter

Black Bezel Ring

Cleaning and Disinfecting
The XV1 series is a precision optical-electrical instrument manufactured from high quality components. 
With proper care, it will provide a long and useful life. You must adhere to the following instructions for 
proper cleaning and disinfecting, or damage may result.

DO NOT
• Do not spray directly onto the device
• Do not run any part of the device under water or submerge in any liquid or ultrasonic cleaner
• Do not hang or pull on exposed cables
• Do not use an autoclave, chemiclave, glutaraldehyde, iodophor, or any other sterilization method
• Do not use a cleaner with alcohol concentration greater than 70%
• Do not use paper towel to clean the lenses

Cleaning
You may use soap and water to clean all parts of the device. Dampen or spray a soft cloth and then wipe 
the device. Squeeze excess fluid out of the cloth or wipe before using. Use a lens cleaning cloth with lens 
cleaning solution to remove any streaks from the lenses. One lens cleaning cloth has been provided with 
your purchase. Please call one of our Customer Care Specialists or your authorized Orascoptic distributor to 
purchase additional lens cleaning cloths.

Disinfecting
You may disinfect the device with a low-alcohol disinfectant. Apply the disinfectant to a soft cloth and then 
wipe the device. Squeeze excess fluid out of the cloth or wipe before using. Use a lens cleaning cloth with 
lens cleaning solution to remove any streaks from the lenses. One lens cleaning cloth has been provided 
with your purchase. Please call one of our Customer Care Specialists or your authorized Orascoptic distributor 
to purchase additional lens cleaning cloths.

Recommended Disinfectants
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™, or CaviWipes1™

Point the headlight away from your eyes 
because the light beam is strong.

CAUTION
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Installing the Batteries
The XV1 series batteries are partially charged when shipped. They should be fully charged prior to use.
1. Insert a fully charged battery into each battery pod. The metal contacts of the battery should be visible 

in the battery pod opening.
2. With the batteries inside, screw each battery pod clockwise onto the temple arms. Do not over-tighten 

the battery pods.

Operating the Headlight
The XV1 series uses capacitive touch controls, making the light simple to operate during clinical procedures.
1. Touch and hold the emblem on either temple arm to turn the headlight on and off.
2. Tap the emblem on either temple arm to alternate the light intensity between low and high. The XV1 

series remembers your light intensity setting when turned off, and it will automatically return to that 
setting when used again.

3. Place your XV1 series on your head and adjust to a comfortable working position. Turn the headlight on 
and tilt it to the appropriate angle to illuminate your visual field while looking through the telescopes.

Using the Curing Filter
The curing filter should be used when working with light-cured polymers. When applying these materials, 
unfiltered light from the headlight can cause premature curing of the polymer. The curing filter is made up of 
two components, the black bezel ring that is secured to the end of the headlight and the orange filter that 
can be flipped up and down as needed during procedures.
• If you don’t require the curing filter for your practice, you can remove it from the headlight. To remove 

the curing filter, flip the orange filter to the UP-position and carefully pull the black bezel ring off the 
headlight. Do not pull on the orange curing filter itself.

• To attach the curing filter, flip the orange filter to the UP-position and carefully push the black bezel ring 
onto the headlight, making sure the hinge is at the top. Do not push on the orange curing filter itself.

Battery Indicator Lights
Each temple arm has a low-battery indicator light that illuminates SCARLET when the corresponding bat-
tery is ready to be recharged. The XV1 series automatically draws power from the second battery when the 
capacity of the first battery is depleted. The battery indicator light will blink when the headlight is turned 
off and will remain illuminated when the headlight is turned on.

Charging the Batteries
The XV1 series comes with four rechargeable batteries, allowing two batteries to be in use while two 
are charging.
1. Plug the power adapter into an electrical outlet and into the charger.
2. Insert batteries into the charger bays and press down to ensure they are fully seated. The metal contacts 

of the batteries should be inserted first and not visible while charging.
3. Each charger indicator light will illuminate AMBER when the battery in that bay is charging and will turn 

GREEN when that battery is fully charged.

Charger
Indicator Lights

Operating Your XV1 Series
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Although your XV1 series has been fully tested and customized by our laboratory technicians, it may need to be initially adjusted to your individual facial geometry.
Please read through the following guide to learn how to adjust for your new XV1 series.

Correct Incorrect

Level the Frame

Adjust the Nose Pad

Adjust the Temple Arms

Your Visual Field
Adjust the Head Strap

Precision Tuning Your XV1 Series
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Adjust the Temple Arms and Head Strap
Adjusting the temple arms and head strap are recommended to help distribute weight around your head 
for additional comfort.
1. Place the XV1 on your head and bend the temple arms to conform to the shape of your head and down 

behind your ears if desired. The temple arms are designed to maintain your desired adjustments.
2. Tighten the head strap bead behind your head. Your XV1 should fit comfortably with minimal pressure 

on your nose.
3. To take off your XV1, loosen the head strap bead, grasp both temple arms, and pull the frame up and over your head. 

  Removing your XV1 by grasping a single temple arm may put additional stress on the frame 
over time. 

Your Visual Field
When the focus is properly adjusted, the two circles that form the field of view should appear as an ellipse 
and be in focus. Due to varying facial geometry, sometimes the preset convergence angle may not be aligned 
properly for your eyes. If the field of view is not clear, or you are experiencing double vision or eye strain, 
reposition the frame on your face by adjusting the nose pad, temple arms, and head strap until there is a 
clear field of view.

Over-the-Head Strap
If adjusting the temple arms and head strap do not relieve pressure on your nose from the telescopes, you 
can use the over-the-head strap included with your XV1 series.

1. Fold and snap each strap around the temple arms.
2. Place the frame on your head.
3. Secure the straps together over your head. 

Level the Frame
It is important that the frame sits level on your face so your visual field is clear and in focus.
1. Place the frame on your head while in front of a mirror to level the top of the frame with the pupils of 

your eyes.
2. If the frame is not level with your pupils, reposition the frame on your face by adjusting the nose pad, 

temple arms, and head strap until the frame is level.
3. If the frame cannot be level with your pupils, visit a local optician to adjust your frame, or call one of our 

Technical Support Specialists to assist you with properly adjusting your frame.
   Attempting to adjust the frame beyond what is defined in these instructions without 

assistance may result in damage.

Adjust the Nose Pad
Adjusting the nose pad will change how the frame rests on your nose and allow you to properly see through 
the oculars.
• To lower the frame on your face, spread the nose pad apart.
• To raise the frame on your face, pinch the nose pad together.
• If the frame is not centered on your face, bend one nose pad or the other as needed until the frame is centered.
• Flatten or twist the ends of the nose pad for additional comfort.

If basic nose pad adjustments don’t achieve a proper and comfortable fit, the nose pad height can be 
further adjusted.
1. Use an optical screwdriver to loosen the nose pad screw by no more than two turns, to avoid backing 

the screw out completely. This screw also secures your headlight. While the mounting screw is 
loosened, use one hand to keep the headlight secured to the frame.

2. Slide the nose pad up to lower the telescopes on your face, or slide it down to raise the telescopes on 
your face.

3. Tighten the nose pad screw to lock the new position.

Videos featuring helpful tips on how to adjust and clean your  
XV1 are available at Orascoptic.com/support/videos

Precision Tuning Your XV1 Series
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EyeZoom™ and EyeZoom Mini
EyeZoom telescopes can transition magnification levels between 3x, 4x, and 5x power. EyeZoom Mini telescopes 
can transition magnification levels between 2.5x and 3.5x power.
1. To change the magnification, grasp the black ridged portion of each telescope and turn it so the arrow 

aligns with your preferred magnification level.
2. Ensure both telescopes are set to the same power.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ Telescope System
Telescope anchors will be installed in the carrier lenses of your frame. 
1. Insert a matching pair of telescopes into the anchors and they will be magnetically secured. Each telescope 

is assembled with a key-slot to ensure it is properly aligned in the anchor.
2. To remove telescopes from the anchors, hold onto the frame with one hand while pulling each telescope 

out of its anchor. It will take reasonable force to disengage the magnetic interface.
3. When your loose telescopes are not being used, they should be stored in your case.

Replacing Your Headlight

Your XV1 series headlight can be removed and replaced, should it ever get damaged.
1. Use an optical screwdriver to loosen the nose pad screw.
2. Gently pull the headlight up and out of the frame.
3. Gently push the new headlight down into the frame. If a new headlight is not being installed, the headlight 

plug should be installed instead. The headlight plug helps prevent liquids and other debris from damaging 
the circuitry in the frame.

  Never leave the contacts exposed.
4. Tighten the nose pad screw. You may need to readjust your nose pad before tightening the screw.

Headlight Plug

Adjustable Magnification
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Electromagnetic Compatibility Test

CISPR 11 - Emissions: Radiated RF Group 1, Class B

IEC 61000-4-2 - Immunity: Electrostatic Discharge
±8kV contact
±15kV air

IEC 61000-4-3 - Immunity: Radiated RF 3V/m, 80MHz – 2.7GHz, 80% 1kHz AM

IEC 61000-4-8 - Immunity: Power Frequency Magnetic Fields 30A/m, 50/60Hz

IEC 61000-4-3 - Immunity: Proximity Fields from RF Wireless Communications Equipment IEC 60601-1-2:2014, section 8.10

Specifications

Weight 2.5x Loupe: 5.70 ounces (161.7 grams) 

Battery type Lithium-ion

Light intensity modes
Low = 42 lumens
High = 68 lumens

LED Color Rendering Index (CRI) Standard = 70+  /  TruColor = 90+

LED Color Temperature (CTT) Standard = 6500K  /  TruColor = 5700K

Battery runtime (set of two)
Approximately 5 hours on Low
Approximately 3 hours on High

Charge time (set of two) <2 hours

Diameter of headlight .55 inches (14 mm)

Electrical   Class II and internally powered

Operation mode Continuous

EMC standard IEC 60601-1-2, class B, EN55011

Safety standard IEC 60601-1, IEC 62471

Operating environment
32° to 104°F (0° to 40°C)
10% to 85% relative humidity (non-condensing)  
0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa) atmospheric pressure

Disposal Instructions
When you plan to dispose of the device, please return to Orascoptic for recycling. The European Union 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) directive forbids the disposal of electrical and elec-
tronic equipment as unsorted municipal waste, requiring that it be collected and recycled or disposed 
of separately. Hazardous substances are present in electrical and electronic equipment and present 
potential risk to human health and environment if disposed of in municipal landfills which are not 
designed to prevent migration of substances into the soil and groundwater. If you need assistance when 
disposing the device, please call one of our Customer Care Specialists or your authorized Orascoptic 
distributor.

This device contains lithium-ion cells. Recycle or dispose of the batteries accordingly to national, 
state, and local regulations.

Transport and Storage

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Your XV1 series contains sensitive electronic circuitry. To reduce unnecessary wear on the circuitry, we recom-
mend storing your XV1 series in the case that has been provided, and with the temple arms extended straight.

Recommended Not Recommended

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Orascoptic™ XV1™ Series
INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor12

Symbol Glossary

Medical Device Address of Manufacturer Canadian Standards Association Class II Equipment

Reference Number / Part Number Country of Manufacturer
Waste Electrical and Electronic 
Equipment

Prescription Device

Sales Order Number Date of Manufacture Address of Distributor REPEC Authorized Representative in the 
European Union

Purchase Order Number Order Type Shipping Destination REPCH Authorized Representative in 
Switzerland

Work Order Number Phone Number Customer Information RPUK Authorized Representative in 
United Kingdom

Serial Number Email Address Use Caution -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperature Limitations

Lot Number Engraving Content European Conformity
85%

10%

Humidity Limitations

Unique Device Identification Consult Instructions for Use UK Conformity Assessed 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Pressure Limitations

Troubleshooting

Problem Solution

Headlight does not turn on Check that the headlight is fully seated and tightened in the frame.
Check that both battery pods contain a fully charged battery.
Check that both batteries are properly oriented; the metal contacts should be visible in the battery pod opening.

Temple arm low battery indicator light is illuminated scarlet Indicates the battery is low while the headlight is turned on. Charge the battery.

Temple arm low battery indicator light is blinking scarlet Indicates the battery is low while the headlight is turned off. Charge the battery.

Battery charger indicator light does illuminate amber or green Check that the battery is properly oriented. The metal contacts should be inserted first and not visible while charging.

Battery charger indicator light is rapidly flashing amber The battery is not properly seated in the charging bay. Roll the battery inside the charging bay until the indicator light illuminates solid.
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Не е рядкост хората, които за първи път използват увеличение, в началото да бъдат дезориентирани. Това може 

да се случи и когато се преминава от по-ниска степен на увеличение към лупа с по-висока степен. В такива 

случаи се препоръчва период на аклиматизация от две-три седмици. Ако първоначално изпитвате замаяност, 

носете серията XV1 не повече от един час без прекъсване и започнете с извършване на прости процедури. 

Докато очите Ви се адаптират към увеличеното поле и координацията между ръце и очи се подобрява, 

удължавайте постепенно времето, през което носите серията XV1.

Серията XV1 се състои от следните основни компоненти:

Рамка

Окуляри

Светодиодна лампа

Защитен филтър

 (4) литиево-йонни батерии

Зарядно устройство

Включени принадлежности
Захранващ адаптер, тапа за лампата, кърпа за почистване на лещата, ремък за глава, защитен филтър, 

оптична отвертка

При разопаковане обърнете специално внимание, за да се уверите, че всички описани по-горе компоненти са 

включени. Обадете се на някой от нашите специалисти по грижа за клиентите или упълномощен дистрибутор 

на Orascoptic за поръчка на резервни части.

Показания за употреба
Серията XV1 е предназначена за осветяване на устната кухина и обектите за работа в нея. XV1 е увеличително 

устройство, което се носи като визуално средство, предназначено за увеличаване на устната кухина и 

работните зони. Това устройство е предназначено за използване единствено от квалифицирани медицински и 

здравни специалисти, включително, но не само, стоматолози и стоматологични хигиенисти, както и от лекари 

и медицински специалисти.

Това устройство е подходящо за професионални здравни заведения, по-специално лекарски/стоматологични 

кабинети, клиники, специализирани домове за грижи, самостоятелни хирургични центрове, болници (спешни 

кабинети, стаи за пациенти, интензивни грижи, операционни зали, освен в близост до високочестотна 

хирургическа апаратура, извън екранираната срещу радиочестоти зала с оборудване за ядрено-магнитен 

резонанс).

Предпазни мерки
1. Преди употреба се уверете, че всички винтове и сменяеми компоненти са фиксирани към устройството.

2. За да удължите експлоатационния живот на батериите, не ги съхранявайте напълно заредени или 

напълно изтощени.

3. ДА НЕ СЕ ПРАВИ

•  Не разглобявайте и не модифицирайте устройството

•  Не сваляйте етикета със сериен номер на продукта

•  Не докосвайте оголените електрически контакти

•  Не започвайте процедура, докато индикаторът за изтощена батерия свети или мига

•  Не закачайте и не дърпайте откритите кабели

•  Не пръскайте направо върху устройството

•  Не мийте никоя част от устройството под течаща вода, не потапяйте в никакви течности и не 

поставяйте в устройства за почистване с ултразвук

•  Не използвайте автоклав, химически стерилизатор, глутаралдехид, йодофор или какъвто и да е друг 

начин за стерилизация

•  Не използвайте почистващ препарат с концентрация на алкохол, по-висока от 70%

•  Не почиствайте лещите с хартиена кърпичка

Противопоказания Не са известни.

Нежелани реакции Не са известни. 

Първи стъпки с Вашата нова лупа с лампа от серия XV1
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Предупреждения
1. Устройството трябва да се използва единствено за описаното предназначение.

2. Не използвайте устройството, ако някоя част е повредена, разхлабена, откачена или липсва. Това включва 

лещите, телескопите, рамката, дръжките, наносника, лампата, батериите, кабелите и електрическите 

контакти/куплунги. Частите, които са счупени, липсващи, изкривени или износени, следва да бъдат 

сменени незабавно. В случай че се наложи ремонт или смяна, ВСИЧКИ РЕМОНТИ НА ПРОДУКТА СЛЕДВА 

ДА БЪДАТ ИЗВЪРШЕНИ ОТ ORASCOPTIC ИЛИ ОТ ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗ.

3. Използването на захранващи адаптери, зарядни устройства или батерии, различни от предоставените за 

употреба с устройството, може да доведе до увеличаването на емисиите или намаляване на устойчивостта 

и да направи системата несъответстваща на изискванията на IEC 60601-1-2. За захранване на серията 

XV1 да се използват само захранващият адаптер, зарядното устройство и батериите, които се доставят 

с устройството.

4. Този продукт е в съответствие със стандартите за тестване със синя светлина от принципите за 

безопасност на Международната електротехническа комисия (IEC). Както при всички осветителни 

продукти съществува риск, свързан с гледане директно към светлината.

•  Рискова група 2 по IEC 62471 – ВНИМАНИЕ: Излъчената светлина от този продукт може да е опасна. 

Не се взирайте в работещата лампа. Тя може да увреди очите.

5. Неправилното използване на батериите може да доведе до загряването, експлодирането или запалването 

им и може да предизвика тежко нараняване. Трябва да се спазват следните предупреждения за безопасност:

•  Не отваряйте и не модифицирайте рамката, батериите, зарядното устройство или захранващия 

адаптер.

•  Не използвайте на открито.

•  Пазете от течности и влажна среда.

•  Поддържайте работна температура от 32° до 104°F (от 0° до 40°C).

•  Не давайте на късо електрическите контакти.

•  Не допускайте никоя част от устройството да влезе в допир с огън или силна топлина над 158°F (70°C).

•  Ако сметнете, че устройството е загряло, излъчва мирис или е променило цвета или формата си, 

веднага изключете захранването. Устройството не трябва да се използва отново.

6. Употребата на това оборудване в съседство или върху друго оборудване трябва да се избягва, защото 

може да доведе до неправилна работа. В случай че такава употреба е необходима, това оборудване и 

другото оборудване трябва да бъдат наблюдавани, за да се следи дали работят нормално.

7. Да не се използва преносимо комуникационно оборудване с радиочестоти (включително периферни 

устройства като антенни кабели и външни антени) на разстояние по-малко от 30 cm (12 инча) от която 

и да е част от това устройство, включително кабели, посочени от производителя. В противен случай е 

възможно влошаване на работата на това оборудване.

Предупреждения за лазери
Човешкото око е изключително чувствително към лазерното лъчение. Неспазването на следващите 

предупреждения може да доведе до слепота или други тежки и трайни увреждания на очите Ви.

1. Проверявайте за повреди и годност преди всяка употреба. Надраскани, напукани или хлабави 

лазерни лупи или лазерни устройства могат да позволят на лазерния лъч да достигне директно до окото 

и не трябва да се използват.

2. Проверете дали дължината на вълната и мощността, гравирани върху очилата с лазерни 
лупи или лазерни устройства, съответстват на дължината на вълната на лъча, излъчван от 
лазера. За различните лазери може да са необходими различни видове предпазни очила. В случай че 

дължината на вълната, с която работи лазерът, не се спира от лазерната лупа или лазерното устройство, 

трябва да изберете други предпазни очила, тъй като лазерните лупи или лазерното устройство няма да 

предпазват очите Ви.

3. Никога не гледайте директно лазерния лъч, дори когато носите лазерна лупа или лазерно 
устройство. Лазерната лупа е предназначена да предпазва единствено от случайно излагане на отделно 

или дифузно отражение на енергията на лазерния лъч.

4. Лазерната лупа или лазерното устройство трябва да се носи постоянно, докато се работи с 
лазера.

Услуга за смяна на диоптричните стъкла на лупата

В случай че диоптърът Ви се промени, можете да изпратите лупата в нашата оптическа лаборатория за 

монтиране на нови диоптрични стъкла. Когато съгласувате връщането на лупата, оставете достатъчно време 

за монтирането на новите диоптрични стъкла.

Услуга за почистване и ремонт

Orascoptic предлага услуга за почистване и ремонт, която се препоръчва на всеки две години. Техниците от 

оптическата лаборатория ще почистят и дезинфекцират телескопичните Ви очила и рамката и ще заменят 

износените болтове, наносника, накрайниците на дръжките и лентата за глава.

Orascoptic постоянно подобрява продуктите си в резултат на отзивите на клиентите.  

След обслужването е възможно в продуктите да има подобрения във външния вид и 

функционирането.
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Батерия

Накланяне на лампата

Накланяне на защитния  

филтър

Светлинен  

индикатор на батерията

Знак за сензорно управление

Чашка за батерия

Оранжев филтър

Черен пръстен

Почистване и дезинфекция
Серията XV1 представлява прецизен оптико-електрически инструмент, произведен от висококачествени 

компоненти. При подходящи грижи за нея тя ще има дълъг експлоатационен живот. Трябва да се придържате 

към следните инструкции за правилно почистване и дезинфекция, в противен случай може да я повредите.

ДА НЕ СЕ ПРАВИ
•  Не пръскайте направо върху устройството

•  Не мийте никоя част от устройството под течаща вода, не потапяйте в никакви течности и не поставяйте 

в устройства за почистване с ултразвук

•  Не закачайте и не дърпайте откритите кабели

•  Не използвайте автоклав, химически стерилизатор, глутаралдехид, йодофор или какъвто и да е друг 

начин за стерилизация

•  Не използвайте почистващ препарат с концентрация на алкохол, по-висока от 70%

•  Не почиствайте лещите с хартиена кърпичка

Почистване
Можете да почистите всички части на устройството с вода и сапун. Натопете или напръскайте мека кърпа и 

избършете устройството. Изстискайте излишната течност от кърпата, преди да я използвате. Използвайте 

кърпа за почистване на лещи с разтвор за почистване на лещи, за да отстраните всякакви черти от 

лещите. Заедно с покупката Ви е предоставена една кърпа за почистване на лещи. Обадете се на някой от 

нашите специалисти по грижа за клиентите или упълномощен дистрибутор на Orascoptic за закупуване на 

допълнителни кърпи за почистване на лещи.

Дезинфекция
Можете да дезинфекцирате устройството с дезинфектант с ниско съдържание на алкохол. Нанесете 

дезинфектанта върху мека кърпа и избършете устройството. Изстискайте излишната течност от кърпата, 

преди да я използвате. Използвайте кърпа за почистване на лещи с разтвор за почистване на лещи, за да 

отстраните всякакви черти от лещите. Заедно с покупката Ви е предоставена една кърпа за почистване на 

лещи. Обадете се на някой от нашите специалисти по грижа за клиентите или упълномощен дистрибутор на 

Orascoptic за закупуване на допълнителни кърпи за почистване на лещи.

Препоръчвани дезинфектанти
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™, или CaviWipes1™

Не насочвайте лампата към очите си, 

защото светлинният лъч е силен.

ВНИМАНИЕ
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Поставяне на батериите
Батериите на XV1 са частично заредени при доставката. Те трябва да бъдат напълно заредени преди 

употреба.

1. Поставете по една напълно заредена батерия във всяка чашка. Металните контакти на батерията 

трябва да се виждат в отвора на чашката на батерията.

2. Завийте всяка чашка с батерията в нея по посока на часовниковата стрелка в дръжките. Не затягайте 
прекалено чашките на батериите.

Работа с лампата
XV1 работи с капацитивно сензорно управление, което улеснява употребата на лампата по време на 

клинични процедури.

1. Докоснете и задръжте бутона със знака на някоя от двете дръжки, за да включите или изключите 

лампата.

2. Докоснете леко бутона със знака на една от двете дръжки, за да промените силата на светлината 

от слаба на силна и обратно. При изключване XV1 запаметява Вашата настройки на силата на 

светлината и я възстановява автоматично при следващото включване.

3. Поставете XV1 на главата си и го регулирайте до удобно положение за работа. Включете лампата и 

я наклонете под правилния ъгъл, за да осветите зрителното поле, докато гледате през телескопите.

Използване на защитен филтър
Когато работите с полимери със светлинно втвърдяване, използвайте защитния филтър. Когато работите 

с такива материали, нефилтрираната светлина от лампата може да предизвика преждевременно 

втвърдяване на полимера. Защитният филтър е съставен от два елемента – черен пръстен, закрепен 

в края на лампата, и оранжев филтър, който може да се обръща нагоре и надолу при необходимост по 

време на процедурите.

•  Ако не се нуждаете от защитен филтър в своята работа, можете да го махнете от лампата. За да 

свалите защитния филтър, обърнете оранжевия филтър нагоре и издърпайте внимателно черния 

пръстен от лампата. Не дърпайте самия оранжев защитен филтър.

•  За да монтирате защитния филтър, обърнете оранжевия филтър нагоре и натиснете внимателно 

черния пръстен на лампата, като внимавате пантата да е отгоре. Не натискайте самия оранжев 
защитен филтър.

Светлинни индикатори на батерията
На всяка дръжка има светлинен индикатор за изтощена батерия, който светва в ЧЕРВЕНО, когато 

съответната батерия е готова за зареждане. Когато първата батерия е напълно изтощена, XV1 

автоматично черпи енергия от втората батерия. Светлинният индикатор на батерията мига, когато 

лампата е изключена, и свети, когато лампата е включена.

Зареждане на батериите
Серията XV1 се доставя с четири акумулаторни батерии, за да могат две батерии да се използват, докато 

другите две се зареждат.

1. Включете захранващия адаптер в електрическата мрежа и в зарядното устройство.

2. Поставете батериите в гнездата на зарядното устройство и ги натиснете надолу, за да се уверите, 

че са влезли плътно на местата си. Батериите се поставят с металните контакти напред и те не се 

виждат по време на зареждането.

3. Всеки индикатор на зарядното устройство свети в ОРАНЖЕВО, когато батерията в съответното 

гнездо се зарежда, и светва в ЗЕЛЕНО, когато тази батерия е напълно заредена.

Светлинни индикатори на 

зарядното устройство

Работа със серия XV1
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Правилно Неправилно

Изравняване на рамката

Регулиране на наносника

Регулиране на дръжките

Зрително поле
Регулиране на лентата за глава

Фина настройка на серията XV1

Вашата серия XV1 е изцяло проверена и регулирана от нашите лабораторни техници, но може да е необходимо да се направи първоначална настройка съобразно Вашата лицева анатомия.

Моля, прочетете следното ръководство, за да научите как да настроите новата си серия XV1.
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Регулиране на дръжките и лентата за глава
Препоръчително е да се регулират дръжките и лентата за глава, за да се разпредели тежестта на главата 

и за по-голямо удобство.

1. Сложете XV1 на главата си и огънете дръжките по нейната форма и надолу зад ушите по желание. 

Дръжките са направени така, че да запазят желаната форма.

2. Стегнете лентата отзад на главата. XV1 трябва да стои удобно с минимален натиск върху носа.

3. За да свалите XV1, разхлабете лентата, хванете двете дръжки и издърпайте рамката напред и нагоре.  

   Свалянето на XV1, докато държите само едната дръжка, може да увеличи 
натоварването на рамката с течение на времето. 

Зрително поле
Когато фокусът е регулиран правилно, двете кръгчета, които образуват зрителното поле, трябва да се 

виждат като елипса и да са фокусирани. Тъй като формата на лицето се изменя, понякога е възможно 

предварително зададеният ъгъл на събиране да не е регулиран правилно за очите Ви. В случай че 

зрителното поле не е ясно, виждате двойно или изпитвате натоварване на очите, преместете рамката, 

като регулирате наносника, дръжките и лентата за глава, докато не постигнете ясно зрително поле.

Лента над главата
В случай че регулирането на дръжките и лентата за глава не намалява натиска на телескопите върху 

носа Ви, можете да използвате лента над главата, която е включена в комплекта на серията XV1.

1. Огънете и щракнете двете ленти около дръжките.

2. Сложете рамката на главата си.

3. Закрепете лентите една за друга над главата си. 

Изравняване на рамката
Важно е рамката да е разположена равно на лицето Ви, така че зрителното Ви поле да е ясно и фокусирано.

1. Застанете срещу огледало и поставете рамката на главата си, за да изравните горната част на рамката със 

зениците на очите си.

2. В случай че рамката не е изравнена със зениците, променете положението й на лицето си, като регулирате 

наносника, дръжките и лентата за глава, докато не я изравните.

3. В случай че рамката не може да бъде изравнена със зениците, отидете при местен оптик, за да я регулира, 

или се обадете на някой от специалистите ни по техническа поддръжка, за да Ви помогне за правилното 

й регулиране.

   Опитите да се регулира рамката извън описаното в тези инструкции без помощ може 
да доведе до повреда.

Регулиране на наносника
Регулирането на наносника променя начина, по който рамката лежи върху носа Ви, и ще Ви позволи да 

виждате правилно през окулярите.

•  За да спуснете рамката на лицето си, раздалечете краищата на наносника.

•  За да вдигнете рамката на лицето си, съберете краищата на наносника.

•  В случай че рамката не е центрирана на лицето Ви, огънете единия или другия край на наносника,  

за да я центрирате.

•  Изправете или извийте краищата на наносника за по-голямо удобство.

Ако не постигнете правилно и удобно положение чрез елементарно регулиране на наносника, височината му 

може да се регулира допълнително.

1. Развийте винта на наносника с оптическа отвертка най-много на два оборота, за да не го развиете докрай. 

С този винт е закрепена и лампата. Придържайте с ръка лампата към рамката, докато 
закрепващият винт е развит.

2. Плъзнете наносника нагоре, за да спуснете телескопите по лицето си, или надолу, за да ги вдигнете.

3. Затегнете винта на наносника здраво в новото положение.

Видеоклипове с полезни съвети за регулиране и почистване на XV1 ще намерите на 

Orascoptic.com/support/videos

Фина настройка на серията XV1
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EyeZoom™ и EyeZoom Mini
Телескопите EyeZoom могат да променят степента на увеличение на 3, 4 или 5 пъти. Телескопите 

EyeZoom Mini могат да променят степента на увеличение на 2,5 и 3,5 пъти.

1. За да промените степента на увеличение, хванете черната набраздена част на всеки от телескопите 

и я завъртете така, че стрелката да се изравни с желаната от Вас степен на увеличение.

2. Проверете дали двата телескопа са настроени на една и съща степен на увеличение.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ телескопична система
На носещите лещи на рамката се монтират опори за закрепване на телескопите. 

1. Поставете съответстващ чифт телескопи на опорите и те ще се закрепят чрез магнити. На всеки 

телескоп има прорез, за да може да се центрира правилно на опората.

2. За да махнете телескопите от опорите, дръжте рамката с едната ръка, а с другата издърпайте телескопа 

от опората. Необходима е немалка сила, за да преодолеете притеглянето на магнита.

3. Съхранявайте свободните телескопи в кутията им, когато не ги използвате.

Смяна на лампата

Ако някога лампата на серията XV1 се повреди, тя може да бъде свалена и сменена.

1. Развийте винта на наносника с помощта на оптическа отвертка.

2. Издърпайте внимателно лампата нагоре, за да я извадите от рамката.

3. Притиснете внимателно новата лампа към рамката. Ако не се поставя нова лампа, на мястото 

на лампата трябва да се постави тапа. Тази тапа предпазва електрическите вериги в рамката от 

повреда, ако в тях попаднат течности и други отпадъци.

  Никога не оставяйте контактите оголени.
4. Затегнете винта на наносника. Може да се наложи да регулирате наносника наново, преди да 

затегнете винта.

Тапа за лампата

Регулиране на увеличението
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Тест за електромагнитна съвместимост

CISPR 11 – емисии: излъчвани РЧ сигнали Група 1, клас B

IEC 61000-4-2 – защита: електростатичен разряд
±8 kV при контакт

±15 kV по въздух

IEC 61000-4-3 – защита: излъчвани РЧ сигнали 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – защита: магнитно поле с честотата на захранващата мрежа 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – защита: отдалеченост от РЧ безжични комуникационни устройства IEC 60601-1-2:2014, точка 8.10

Спецификации

Тегло Лупа 2,5x: 5,70 унции (161,7 грама) 

Тип на батерията Литиево-йонна

Режими на светлинен интензитет
Слаба = 42 лумена

Силна = 68 лумена

Индекс на цветопредаване на светодиода (CRI) Стандартно = 70+  /  TruColor = 90+

Цветна температура на светодиода (CTT) Стандартна = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Време на работа на батериите (по две в комплект)
Приблизително 5 часа при слаба светлина

Приблизително 3 часа при силна светлина

Време на зареждане (по две в комплект) <2 часа

Диаметър на лампата 0,55 инча (14 mm)

Електрически параметри   Клас II и собствено захранване

Режим на работа Непрекъснат

Стандарт за електромагнитна съвместимост (EMC) IEC 60601-1-2, клас B, EN55011

Стандарт за безопасност IEC 60601-1, IEC 62471

Условия за работа

От 0° до 40°C

Относителна влажност от 10% до 85% (без кондензация)  

атмосферно налягане от 500 hPa до 1060 hPa

Инструкции за изхвърляне
Когато имате намерение да изхвърлите устройството, молим да го върнете на Orascoptic. 

Директивата относно отпадъци от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО) на Европейския 

съюз забранява изхвърлянето на отпадъци от електрическо и електронно оборудване като 

обикновени битови отпадъци и изисква те да бъдат събирани и рециклирани или изхвърляни 

разделно. Електричното и електронно оборудване съдържа опасни вещества и представлява 

потенциален риск за човешкото здраве и околната среда, ако е изхвърлено на общинските 

сметища, които не са защитени от миграция на вещества в почвата и подпочвените води. Ако имате 

нужда от помощ за изхвърлянето на устройството, обадете се на нашите специалисти по грижа за 

клиентите или упълномощен дистрибутор на Orascoptic.

В устройството има литиево-йонни батерии. Рециклирането или изхвърлянето на батериите 

трябва да се извършва съобразно националните, държавните и местните разпоредби.

Транспорт и съхранение

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

В серия XV1 има чувствителни електронни платки. За да намалите ненужното износване на платките, 

препоръчително е да съхранявате устройствата от серия XV1 в предоставената кутия с изправени дръжки.

Препоръчително Не се препоръчва
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Отстраняване на повреди

Проблем Решение

Лампата не се включва Проверете дали лампата е поставена плътно и здраво закрепена за рамката.

Проверете дали в двете чашки за батерии има напълно заредени батерии.

Проверете дали двете батерии са поставени правилно; металните контакти трябва да се виждат през отвора на чашката.

Светлинният индикатор за изтощена батерия в дръжката свети в червено Показва, че батерията е изтощена, когато лампата е включена. Заредете батерията.

Светлинният индикатор за изтощена батерия в дръжката мига в червено Показва, че батерията е изтощена, когато лампата е изключена. Заредете батерията.

Светлинен индикатор на зарядното устройство не свети в оранжево или зелено Проверете дали батерията е поставена в правилната посока. Металните контакти се поставят първо и не се виждат по време на зареждането.

Светлинен индикатор на зарядното устройство мига бързо в оранжево Батерията не е поставена правилно в гнездото за зареждане. Завъртете батерията в гнездото, докато светлинният индикатор не започне да свети постоянно.

Речник на символите

Медицинско устройство Адрес на производителя
Канадска асоциация за стандар-

тизация

Устройство с двойна изолация 

от клас II

Каталожен номер/номер на 

частта
Държава на производителя

Отпадъци от електрическо и 

електронно оборудване
Диоптрично устройство

Изходящ номер на поръчка Дата на производство Адрес на дистрибутора REPEC Упълномощен представител в 

Европейския съюз

Входящ номер на поръчка Вид поръчка Адрес за доставка REPCH Упълномощен представител в 

Швейцария

Номер на работна поръчка Телефон Информация за клиента RPUK Упълномощен представител в 

Обединеното кралство

Сериен номер Имейл адрес Използвайте Внимание -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Ограничения за температура

Партиден номер Гравирано съдържание
Съответствие с европейските 

стандарти

85%

10%

Ограничения за влажност

Уникален идентификатор на 

устройството

Прочетете инструкциите за 

употреба

Оценка на съответствието във 

Великобритания 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Ограничения за налягане
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CISPR 11   RF 1 B 

IEC 61000-4-2  : 
+/8 kV 
+/15 kV 

IEC 61000-4-3  :  RF 3 V/m 80 MHz  2.7 GHz 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8  : 30A/m 50/60Hz

IEC 61000-4-3  : IEC 60601-1-2:2014  8.10 

2.5 5.70 161.7  

 = 42 
 = 68 

LED  (CRI)  = 70+  /  TruColor = 90+

LED  (CTT)  = 6500K  /  TruColor = 5700K

 5 
 3 

<2 

0.55 14 

  II 

EMC IEC 60601-1-2 B EN55011

IEC 60601-1 IEC 62471

32°F  104°F 0°C  40°C
 10%  85%  

 0.5 atm  1.0 atm 500 hPa  1060 hPa

 Orascoptic 
(WEEE) 

 
Orascoptic 

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1  
XV1 
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/

REPEC

REPCH

RPUK

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%

Consult Instructions for Use 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)
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Je běžné, že noví uživatelé zvětšení zažívají určitou počáteční dezorientaci. Ke stejné situaci může dojít i při přechodu 

z lupy s nižším zvětšením na lupu s vyšším zvětšením. V takových případech se doporučuje dvou až třítýdenní 

aklimatizace. Pokud se zpočátku objeví závratě, noste zařízení řady XV1 po dobu nepřekračující jednu hodinu v kuse 

a začněte prováděním jednoduchých zákroků. Jak se vaše oči začnou přizpůsobovat zvětšenému zornému poli a vaše 

koordinace rukou a očí se bude zlepšovat, postupně prodlužujte čas, po který zařízení řady XV1 nosíte.

Zařízení řady XV1 obsahuje tyto hlavní součásti:

Rámeček

Okuláry

Čelová LED lampa

Filtr zabraňující vytvrzování

 (4) Lithium-iontové baterie

Nabíječka

Příslušenství, které je součástí dodávky
Síťový adaptér, krytka čelové lampy, čisticí utěrka na objektiv, hlavový pásek, filtr zabraňující vytvrzování, optický 

šroubovák

Rozbalování výrobku věnujte zvýšenou pozornost. Překontrolujte, zda balení obsahuje veškeré výše uvedené součásti. 

Chcete-li si objednat náhradní díly, zavolejte některému z našich specialistů na péči o zákazníky nebo svému 

autorizovanému distributorovi Orascoptic.

Indikace k použití
Zařízení řady XV1 je určeno k osvětlování struktur v dutině ústní a operačního pole. Zařízení řady XV1 je zařízením 

pro zvětšení, které se nosí jako vizuální pomůcka, a je určeno ke zvětšení ústních dutin a míst operačního zákroku. 

Toto zařízení je určeno pro použití pouze kvalifikovanými zdravotníky včetně, mimo jiné, stomatologů, dentálních 

hygienistů a také lékařů a zdravotníků.

Toto zařízení je vhodné k použití v odborných zdravotnických zařízeních, konkrétně v ordinacích lékařů/stomatologů, 

na klinikách, ambulantních zařízeních, v ambulantních chirurgických centrech, nemocnicích (na pohotovosti, na 

pokojích pro pacienty, na jednotkách intenzivní péče, na operačních sálech s výjimkou v blízkosti vysokofrekvenčních 

chirurgických zařízení, mimo místnost se stíněním vysokofrekvenčních elektromagnetických polí se zařízením pro 

zobrazování magnetickou rezonancí).

Bezpečnostní opatření
1. Před použitím překontrolujte, že jsou všechny šrouby a odnímatelné součásti zařízení bezpečně upevněny.

2. Pokud chcete prodloužit životnost baterií, neskladujte je úplně nabité nebo úplně vybité.

3. NEDĚLEJTE NÁSLEDUJÍCÍ

•  Zařízení nerozebírejte ani neupravujte

•  Neodstraňujte výrobní štítek se sériovým číslem výrobku

•  Nedotýkejte se nechráněných elektrických kontaktů

•  Nezahajujte zákrok, pokud indikátor vybité baterie svítí nebo bliká

•  Nezavěšujte ani netahejte za odhalené kabely

•  Nestříkejte kapaliny přímo na zařízení

•  Nespouštějte žádnou část zařízení pod vodu, ani jej neponořujte do jakékoli kapaliny nebo ultrazvukového 

čisticího prostředku

•  Nesterilizujte v autoklávu, chemickém autoklávu, glutaraldehydu, jodoforu, ani pomocí žádné jiné sterilizační 

metody

•  Nepoužívejte čistič s obsahem alkoholu vyšším než 70 %

•  K čištění čoček nepoužívejte papírovou utěrku

Kontraindikace Žádné nejsou známy.

Nežádoucí účinky Žádné nejsou známy. 

Začínáme s novými lupovými brýlemi a čelovou lampou řady XV1
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Varování
1. Toto zařízení se musí používat výhradně k určenému účelu.

2. Nepoužívejte zařízení, pokud je některá jeho součást poškozená, uvolněná, oddělená nebo chybí. Výše 

uvedené zahrnuje nosné čočky, teleskopy, rámeček, stranice, nosník, čelovou lampu, baterie, kabely 

a elektrické kontakty/zástrčky. Části, které jsou rozbité, chybí, jsou deformované nebo opotřebované, 

musí být ihned vyměněny. V případě, že je taková oprava nebo výměna nezbytná, ORASCOPTIC NEBO 

AUTORIZOVANÝ SERVISNÍ PRODEJCE MAJÍ PROVÉST VEŠKERÉ OPRAVY TOHOTO VÝROBKU.

3. Použití síťových adaptérů, nabíječek nebo baterií jiných než určených pro použití s tímto zařízením může 

mít za následek zvýšení emisí nebo snížení odolnosti a může způsobit, že systém nebude vyhovovat 

požadavkům směrnice IEC 60601-1-2. K napájení zařízení řady XV1 má být používán pouze síťový adaptér, 

nabíječka a baterie, které se dodávají se zařízením.

4. Tento výrobek vyhovuje bezpečnostním standardům stanoveným Mezinárodní elektrotechnickou komisí 

(IEC) pro zkoušky na modré světlo. Stejně jako je tomu u jiných světelných zdrojů, přímý pohled do 

světelného zdroje je spojen s riziky.

•  Riziková skupina 2 dle IEC 62471 – UPOZORNĚNÍ: Tento produkt vyzařuje potenciálně škodlivé světlo. 

Nedívejte se přímo do operačního světelného zdroje. Může dojít k poškození zraku.

5. Nesprávné použití baterií může způsobit jejich zahřátí na vysokou teplotu, explozi nebo vznícení, a tím 

i závažné poranění. Musí být dodržena následující bezpečnostní opatření:

•  Nikdy neotevírejte ani neupravujte rámeček, baterie, nabíječku baterií, ani síťový adaptér.

•  Nepoužívejte mimo budovy.

•  Chraňte před kapalinami a vlhkým prostředím.

•  Udržujte teplotu provozního prostředí v rozmezí 0 až 40 °C (32 až 104 °F).

•  Nezkratujte elektrické kontakty.

•  Nedávejte žádnou část zařízení do kontaktu s ohněm nebo zdrojem vysoké teploty překračující 70 °C 

(158 °F).

•  Pokud zjistíte, že zařízení je horké, vydává zápach, mění barvu nebo tvar, ihned jej odpojte od přívodu 

elektrické energie. Takové zařízení se již nesmí znovu používat.

6. Toto zařízení se nesmí používat v blízkosti nebo na jiném zařízení, protože by mohlo dojít k nesprávnému 

provozu. Je-li takové použití nezbytné, je třeba toto zařízení i jiné zařízení pozorovat a ověřit, že fungují 

normálně.

7. Přenosná vysokofrekvenční komunikační zařízení (včetně periferních zařízení, jako jsou anténní kabely 

a externí antény) nemají být používána blíže než 30 cm (12 palců) ke kterékoli části tohoto zařízení včetně 

kabelů určených výrobcem. Jinak by mohlo dojít ke zhoršení výkonu tohoto zařízení.

Varování týkající se laseru
Lidské oko je na laserové záření nesmírně citlivé. Nedodržení následujících varování může mít za následek 

slepotu nebo jiné vážné a trvalé poškození zraku.

1. Před každým použitím zkontrolujte, zda výrobek není poškozen a zda je řádně nasazen. 
Poškrábané, popraskané nebo uvolněné spojky nebo adaptéry lupových brýlí pro práci s laserem, které 

mohou způsobit, že se laserový paprsek dostane přímo do oka, se nesmí používat.

2. Přesvědčte se, že vlnová délka a výkon vyryté na adaptérech nebo nosných čočkách 
lupových brýlí pro práci s laserem odpovídají vlnové délce laserového paprsku. Různé lasery 

mohou vyžadovat odlišné typy ochrany zraku. Pokud vlnová délka, na které pracuje váš laser, není lupovými 

brýlemi nebo adaptérem pro práci s laserem blokována, musíte zvolit jinou ochranu zraku, protože vaše 

lupové brýle nebo adaptér pro práci s laserem váš zrak nechrání.

3. Nikdy se nedívejte přímo do laserového paprsku, ani když máte nasazené lupové brýle nebo 
adaptér pro práci s laserem. Lupové brýle pro práci s laserem jsou navrženy tak, aby chránily pouze 

před náhodnou expozicí účinkům rozptýlené nebo odražené energie laserového paprsku.

4. Lupové brýle nebo adaptér pro práci s laserem musí být během používání laseru neustále 
nasazeny.

Nastavení lupových brýlí dle předpisu
Při změně ostrosti očí si můžete nechat lupové brýle nastavit v naší optické laboratoři podle nového předpisu. 

Při koordinaci vracení lupových brýlí si na nastavení lupových brýlí podle předpisu ponechte dostatek času.

Služba čištění a opravy
Orascoptic nabízí službu čištění a opravy lupových brýlí, která by měla být využita každé dva roky. Optičtí 

laboratorní technici vyčistí a vydezinfikují teleskopy a rámeček a vymění opotřebované šrouby, nosník, 

spánkové koncovky a hlavový pásek.

Společnost Orascoptic neustále zdokonaluje své výrobky v souladu s požadavky svých zákazníků.  

Díky servisu mohou produkty získat zlepšení vzhledu a funkce.
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Baterie

Náklony čelové lampy

Sklápěcí filtry zabraňující 

vytvrzování

Indikátor  

baterie

Kapacitní dotykový ovládací prvek

Pouzdro baterie

Oranžový filtr

Černý kroužek

Čištění a dezinfekce
Zařízení řady XV1 je přesným opticko-elektrickým přístrojem vyrobeným z nejkvalitnějších součástí. Dlouhou 

životnost mu zajistí řádná péče. Je třeba, abyste dodržovali následující pokyny ohledně čištění a dezinfekce, 

jinak může dojít k poškození přístroje.

NEDĚLEJTE NÁSLEDUJÍCÍ
•  Nestříkejte kapaliny přímo na zařízení

•  Nespouštějte žádnou část zařízení pod vodu, ani jej neponořujte do jakékoli kapaliny nebo ultrazvukového 

čisticího prostředku

•  Nezavěšujte ani netahejte za odhalené kabely

•  Nesterilizujte v autoklávu, chemickém autoklávu, glutaraldehydu, jodoforu, ani pomocí žádné jiné 

sterilizační metody

•  Nepoužívejte čistič s obsahem alkoholu vyšším než 70 %

•  K čištění čoček nepoužívejte papírovou utěrku

Čištění
K čištění všech částí přístroje můžete použít mýdlo a vodu. Navlhčete nebo nastříkejte vodu na měkkou utěrku 

a poté přístroj otřete. Před použitím nejprve utěrku zbavte nadměrného množství tekutiny. Použijte utěrku na 

čištění objektivu s čisticím roztokem na objektivy pro odstranění veškerých nečistot z čoček. Jedna utěrka na 

čištění objektivu je součástí dodávky zařízení. Chcete-li zakoupit další utěrky na čištění objektivu, zavolejte 

některému z našich specialistů na péči o zákazníky nebo svému autorizovanému distributorovi Orascoptic.

Dezinfekce
Zařízení můžete dezinfikovat dezinfekčním prostředkem s nízkým obsahem alkoholu. Navlhčete nebo 

nastříkejte dezinfekční prostředek na měkkou utěrku a poté zařízení otřete. Před použitím nejprve utěrku 

zbavte nadměrného množství tekutiny. Použijte utěrku na čištění objektivu s čisticím roztokem na objektivy pro 

odstranění veškerých nečistot z čoček. Jedna utěrka na čištění objektivu je součástí dodávky zařízení. Chcete-li 

zakoupit další utěrky na čištění objektivu, zavolejte některému z našich specialistů na péči o zákazníky nebo 

svému autorizovanému distributorovi Orascoptic.

Doporučené dezinfekční prostředky
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ nebo CaviWipes1™

Zaměřte čelovou lampu mimo své oči, 
protože svazek světelných paprsků je silný.

UPOZORNĚNÍ
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Instalace baterií
Baterie zařízení řady XV1 jsou při dodání částečně nabité. Před použitím musí být baterie úplně nabité.

1. Vložte úplně nabitou baterii do každého z pouzder baterie. Kovové kontakty baterie mají být vidět v otvoru 

pouzdra baterie.

2. S bateriemi uvnitř našroubujte každé z pouzder baterií ve směru hodinových ručiček na stranice. Pouzdra 
baterií příliš neutahujte.

Práce s čelovou lampou
Zařízení řady XV1 používá kapacitní dotykové ovládací prvky, díky čemuž je ovládání lampy během klinických 

zákroků snadné.

1. Dotekem a podržením ovládacího prvku na kterékoli ze stranic se čelová lampa zapíná a vypíná.

2. Klepnutím na ovládací prvek na kterékoli ze stranic brýlí se přepíná intenzita světla mezi nízkou a vysokou. 

Zařízení řady XV1 si bude vaše nastavení intenzity světla po vypnutí pamatovat. Při dalším použití se 

automaticky spustí s tímto nastavením.

3. Nasaďte si zařízení řady XV1 na hlavu a upravte si pohodlnou pracovní polohu. Zapněte čelovou lampu 

a nakloňte ji do příslušného úhlu, abyste osvětlili své zorné pole při pohledu teleskopy.

Použití filtru zabraňujícího vytvrzování
Filtr zabraňující vytvrzování má být použit při práci s polymery vytvrzovanými světlem. Při používání těchto 

materiálů může neodfiltrované světlo čelové lampy způsobit předčasné vytvrzení polymeru. Filtr zabraňující 

vytvrzování se skládá ze dvou součástí; černého kroužku, který je připevněn ke konci čelové lampy, a oranžového 

filtru, který lze během zákroků sklopit nahoru a dolů podle potřeby.

•  Pokud pro svou praxi nepotřebujete filtr zabraňující vytvrzování, můžete jej z čelové lampy odstranit. 

Chcete-li filtr zabraňující vytvrzování odstranit, překlopte oranžový filtr do polohy UP (NAHORU) a opatrně 

vytáhněte černý kroužek z čelové lampy. Netahejte přímo za oranžový filtr zabraňující vytvrzování.
•  Chcete-li filtr zabraňující vytvrzování nasadit, překlopte oranžový filtr do polohy UP (NAHORU) a opatrně 

natlačte černý kroužek na čelovou lampu a ujistěte se, že je závěs nahoře. Netlačte přímo na oranžový 
filtr zabraňující vytvrzování.

Indikátory baterie
Každá ze stranic brýlí má indikátor vybité baterie, který svítí ČERVENĚ, když je příslušná baterie připravena 

k dobití. Zařízení řady XV1 automaticky čerpá energii z druhé baterie, když je kapacita první baterie vyčerpána. 

Indikátor baterie bude blikat, když je čelová lampa vypnutá, a bude svítit, když je čelová lampa zapnutá.

Nabíjení baterií
Zařízení řady XV1 je dodáváno se čtyřmi dobíjecími bateriemi, což umožňuje dvě baterie používat a současně 

dvě nabíjet.

1. Zapojte síťový adaptér do elektrické zásuvky a do nabíječky.

2. Vložte baterie do přihrádek nabíječky. Zatlačte na ně a zkontrolujte, zda jsou správně usazeny. Kovové 

kontakty baterií mají být vloženy jako první a během nabíjení nemají být vidět.

3. Každý z indikátorů nabíječky se rozsvítí ŽLUTĚ, když se baterie v přihrádce nabíjí, a ZELENĚ dosažení 

úplného nabití baterie.

Indikátory 

nabíječky

Práce se zařízením řady XV1
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Přestože bylo zařízení řady XV1 kompletně otestováno a nastaveno našimi laboratorními techniky, může být potřeba je nejprve upravit podle anatomie vašeho obličeje.

Přečtěte si následující návod. Obsahuje potřebné informace o způsobu nastavení zařízení řady XV1.

Správně Nesprávně

Vyrovnání rámečku brýlí

Nastavení nosníku

Úprava stranic

Vaše zorné pole
Nastavení hlavového pásku

Přesné nastavení zařízení řady XV1
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Úprava stranic a hlavového pásku
Úprava stranic a hlavového pásku se doporučuje, protože pomáhá rozložit váhu brýlí kolem hlavy, což zvyšuje 

uživatelský komfort.

1. Nasaďte si zařízení řady XV1 na hlavu a ohněte stranice tak, aby odpovídaly tvaru hlavy, a veďte je dolů za 

ušima podle potřeby. Stranice jsou navrženy tak, aby zachovaly požadované úpravy.

2. Utáhněte hlavový pásek kolem hlavy. Zařízení řady XV1 by mělo pohodlně sedět s minimálním tlakem na nos.

3. Chcete-li zařízení řady XV1 sundat, uvolněte hlavový pásek, uchopte stranice oběma rukama a vytáhněte 

rámeček nahoru a přes hlavu. 

   Sejmutí zařízení řady XV1 uchopením jen jedné ze stranic může časem vést k většímu 
namáhání rámečku. 

Vaše zorné pole
Po správném nastavení zaostření by měly dva kroužky, které tvoří zorné pole očí, vytvořit elipsu a měly by být 

zaostřené. Vzhledem k různým anatomiím obličeje někdy nemusí být přednastavený konvergenční úhel správně 

zarovnán pro vaše oči. Pokud zorné pole není jasné nebo dochází k dvojitému vidění nebo namáhání očí, přemístěte 

rámeček na obličeji nastavením nosníku, stranic a hlavového pásku, dokud nebude zorné pole jasné.

Nastavení hlavového pásku přes hlavu
Pokud nastavení stranic a hlavového pásku nezmírňuje tlak teleskopů na nos, můžete použít hlavový pásek přes 

hlavu, který je součástí dodávky zařízení řady XV1.

1. Přehněte a zacvakněte každý z pásků kolem stranic.

2. Umístěte rámeček na hlavu.

3. Zajistěte pásky k sobě přes hlavu. 

Vyrovnání rámečku brýlí
Je důležité, aby byl rámeček v úrovni obličeje tak, aby vaše zorné pole bylo jasné a zaostřené.

1. Umístěte rámeček na hlavu před zrcadlem tak, aby horní část rámečku ležela na úrovni vašich zorniček.

2. Pokud rámeček není zarovnán s vašimi zorničkami, přemístěte rámeček na svém obličeji úpravou nosníku, 

stranic a hlavového pásku tak, aby byl rámeček zarovnán.

3. Pokud rámeček zarovnat s vašimi zorničkami nelze, navštivte místního optika a upravte rámeček, nebo 

zavolejte některého z našich specialistů technické podpory, který vám pomůže rámeček správně upravit.

   Pokus o nastavení rámečku nad rámec těchto pokynů bez pomoci, může mít za 
následek poškození.

Nastavení nosníku
Nastavení nosníku změní způsob, jakým nosník sedí na nose, a umožní vám správně vidět pomocí okulárů.

•  Chcete-li rámeček posunout na obličeji směrem dolů, roztáhněte konce nosníku od sebe.

•  Chcete-li rámeček posunout na obličeji směrem nahoru, stáhněte konce nosníku k sobě.

•  Není-li rámeček umístěný ve středu obličeje, ohněte jeden nebo druhý konec nosníku podle potřeby, dokud 

nedosáhnete vycentrování.

•  Konce nosníku lze zploštit nebo ohnout, aby vám co nejlépe seděly.

Pokud základní úpravy nosníku nevedou ke správnému a pohodlnému nasazení, lze výšku nosníku dále nastavit.

1. Použijte optický šroubovák a uvolněte nosník o maximálně dvě otáčky. Při překročení tohoto limitu se uvolní 

šroub celý. Tento šroub také zajišťuje čelovou lampu. Při uvolňování upevňovacího šroubu, 
jednou rukou držte čelovou lampu připevněnou k rámečku.

2. Posuňte nosník nahoru, chcete-li teleskopy na obličeji snížit, nebo jej posuňte dolů, chcete-li teleskopy na 

obličeji zvednout.

3. Utáhněte šroub nosníku pro jeho zajištění v nové poloze.

Videa s užitečnými tipy, jak upravit a vyčistit zařízení řady XV1,  

jsou k dispozici na Orascoptic.com/support/videos

Přesné nastavení zařízení řady XV1
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EyeZoom™ a EyeZoom Mini
Teleskopy EyeZoom mohou zajistit přechod úrovně zvětšení mezi 3x, 4x a 5x. Teleskopy EyeZoom Mini mohou 

zajistit přechod úrovně zvětšení mezi 2,5x a 3,5x.

1. Chcete-li zvětšení změnit, uchopte černý konec obou částí teleskopů a otočte jej tak, aby šipka byla v rovině 

s požadovanou hodnotou zvětšení.

2. Zajistěte, aby obě části teleskopů byly nastaveny na stejnou hodnotu.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Teleskopický systém OmniOptic™

V nosných čočkách rámečku jsou osazeny kotvy teleskopů. 

1. Do těchto kotev umístěte odpovídající dvojici teleskopů, které zde budou magneticky zajištěny. Každý 

z teleskopů je sestaven pomocí klínové drážky, aby bylo zajištěno, že je správně zarovnán v kotvě.

2. Chcete-li vyjmout teleskopy z kotev, držte rámeček jednou rukou a druhou rukou vytáhněte každý z obou 

teleskopů z kotvy. K uvolnění magnetického rozhraní budete muset vynaložit přiměřenou sílu.

3. V době, kdy vyjmuté teleskopy nejsou používány, měly by být uloženy v pouzdru.

Výměna čelové lampy

Čelovou lampu řady XV1 lze pro případ poškození zcela odebrat a vyměnit.

1. K povolení šroubu nosníku použijte optický šroubovák.

2. Opatrně vytáhněte čelovou lampu nahoru ven z rámečku.

3. Opatrně natlačte novou čelovou lampu dolů do rámečku. Pokud není instalována nová čelová lampa, měla 

by být místo ní nainstalována krytka čelové lampy. Krytka čelové lampy zabraňuje vniknutí tekutin a jiného 

znečištění a poškození obvodů rámečku.

  Kontakty nikdy nenechávejte nechráněné.
4. Utáhněte šroub nosníku. Před utažením šroubu může být nutné znovu upravit nosník.

Krytka čelové lampy

Nastavitelné zvětšení
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Test elektromagnetické kompatibility

CISPR 11 – Emise: Vyzařovaná VF energie Skupina 1, třída B

IEC 61000-4-2 – Odolnost: Elektrostatický výboj
±8 kV kontakt

±15 kV vzduch

IEC 61000-4-3 – Odolnost: Vyzařovaná VF energie 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Odolnost: Frekvence elektrické složky magnetického pole 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Odolnost: Bezkontaktní pole od VF bezdrátových komunikačních zařízení IEC 60601-1-2:2014, kapitola 8.10

Technické údaje

Hmotnost Lupové brýle se zvětšením 2,5x: 161,7 gramů (5,70 unce) 

Typ baterie Lithium-iontová

Režimy intenzity světla
Nízká = 42 lumenů

Vysoká = 68 lumenů

LED index podání barev (CRI) Standardní = 70+ / TruColor = 90+

LED korelovaná teplota barev (CTT) Standardní = 6500 K / TruColor = 5700 K

Provozní doba baterie (sada dvou baterií)
Přibližně 5 hodin při NÍZKÉ intenzitě světla

Přibližně 3 hodiny při VYSOKÉ intenzitě světla

Doba nabíjení (sada dvou baterií) <2 hodiny

Průměr čelové lampy 14 mm (0,55 palce)

Zdroj elektrické energie   Třída II a vlastní napájení

Provozní režim Nepřetržitý

Norma EMC IEC 60601-1-2, třída B, EN55011

Bezpečnostní norma IEC 60601-1, IEC 62471

Provozní prostředí

0–40 °C (32–104 °F)

10 % až 85 % relativní vlhkost (nekondenzující)  

Atmosférický tlak 500–1 060 hPa (0,5–1,0 atm)

Pokyny pro likvidaci
Pokud plánujete likvidaci zařízení, vraťte jej společnosti Orascoptic k recyklaci. Směrnice EU o odpadních 

elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) zakazuje likvidaci odpadních elektrických a elektronických 

zařízení formou netříděného komunálního odpadu a vyžaduje jejich oddělený sběr a recyklaci, případně 

likvidaci. Elektrická a elektronická zařízení obsahují nebezpečné látky, které představují potenciální rizika 

pro lidské zdraví a životní prostředí, pokud by byly likvidovány na skládkách komunálních odpadů bez 

zajištění proti úniku těchto látek do půdy a podzemních vod. Pokud potřebujete pomoc při likvidaci 

zařízení, zavolejte jednoho z našich specialistů péče o zákazníky nebo svého autorizovaného distributora 

Orascoptic.

Toto zařízení obsahuje lithium-iontové články. Baterie recyklujte nebo likvidujte v souladu s národními, 

státními a místními předpisy.

Přeprava a skladování

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Zařízení řady XV1 obsahuje citlivé elektronické obvody. Chcete-li snížit zbytečné opotřebení obvodů, 

doporučujeme uchovávání zařízení řady XV1 v pouzdru, které je součástí dodávky, a se stranicemi úplně 

nataženými.

Doporučeno Nedoporučeno
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Odstraňování problémů

Problém Řešení

Čelová lampa se nerozsvítí Zkontrolujte, zda je čelová lampa pevně nasazena a utažena v rámečku.

Zkontrolujte, zda obě pouzdra baterií obsahují úplně nabitou baterii.

Zkontrolujte, zda jsou obě baterie správně zorientovány; kovové kontakty mají být vidět v otvoru pouzdra baterie.

Indikátor vybité baterie na stranici svítí červeně Signalizuje, že baterie je vybitá a současně lampa je zapnutá. Nabijte baterii.

Indikátor vybité baterie na stranici bliká červeně Signalizuje, že baterie je vybitá a současně lampa je vypnutá. Nabijte baterii.

Indikátor nabíječky baterií nesvítí žlutě ani zeleně Zkontrolujte, že je baterie správně zorientována. Kovové kontakty mají být vloženy jako první a během nabíjení nemají být vidět.

Indikátor nabíječky bliká rychle žlutě Baterie není správně usazena v přihrádce nabíječky. Otáčejte baterií uvnitř přihrádky nabíječky, dokud indikátor nabíječky nezačne svítit nepřerušovaným světlem.

Glosář symbolů

Zdravotnický prostředek Adresa výrobce Kanadská asociace pro normalizaci Zařízení třídy II s dvojitou izolací

Referenční číslo / číslo dílu Země výrobce
Waste Electrical and Electronic 

Equipment
Zařízení na lékařský předpis

Číslo objednávky Datum výroby Adresa distributora REPEC Autorizovaný zástupce v Evropské 

unii

Číslo objednávky Typ objednávky Místo určení zásilky REPCH Autorizovaný zástupce ve Švýcarsku

Číslo pracovního příkazu Telefonní číslo Informace pro zákazníka RPUK Autorizovaný zástupce ve Spojeném 

království

Sériové číslo E-mailová adresa Použijte Pozor -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Omezení teploty

Číslo šarže Gravírovaný obsah Evropská značka shody

85%

10%

Omezení vlhkosti

Jedinečný identifikační kód zařízení Prostudujte si návod k použití Posouzení shody ve Velké Británii 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Omezení tlaku
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Det er almindeligt for nye brugere at opleve en vis desorientering i starten. Dette kan også forekomme, når 
du går fra en lup med lavere forstørrelseseffekt til en med højere effekt. I sådanne tilfælde anbefales en 
akklimatiseringsperiode på to til tre uger. Hvis du oplever svimmelhed i starten, skal du højst bruge din XV1 
én time ad gangen og starte med at udføre enkle procedurer. Efterhånden som dine øjne tilpasser sig en 
forstørrelse, og koordinationen mellem dine hænder og øjne udvikler sig, kan du gradvist forlænge den tid, du 
bruger XV1-enheden.

XV1 består af følgende hoveddele:

Stel

Okularer

LED-pandelampe

Hærdningsfilter

 (4) Litium-ion-batterier

Oplader

Omfattet tilbehør
Strømforsyning, prop til pandelampe, klud til rengøring af linser, hovedrem, hærdningsfilter, optisk 
skruetrækker

Kontrollér under udpakningen, at alle komponenter angivet ovenfor er der. Ring til en af vores specialister 
fra kundeservice eller den lokale Orascoptic-distributør, hvis du vil bestille reservedele.

Brugsanvisning
XV1 er beregnet til at oplyse orale strukturer og operationsområder. XV1 er en forstørrelsesenhed, der bæres 
som et hjælpemiddel til at kunne se og har til formål at forstørre mundhuler og operationsområder. Enheden 
er beregnet til brug af kvalificeret lægeligt og sundhedsfagligt personale, inklusive, men ikke begrænset til, 
tandlæger og tandplejere, såvel som læger og sundhedspersonale.

Enheden er velegnet til brug i professionelle sundhedsfacilitetsmiljøer, specielt læge-/tandlægekontorer, 
-klinikker, plejefaciliteter med begrænset hjælp, uafhængige centre til kirurgi, der ikke kræver overnatning, 
hospitaler (skadestuer, patientværelser, intensivafdelinger, operationsstuer undtagen nær kirurgisk 
højfrekvensudstyr og uden for radiofrekvensafskærmede rum med udstyr til magneti sk resonansbilleddannelse).

Sikkerhedsforanstaltninger
1. Sørg for, at alle skruer og aftagelige komponenter sidder sikkert fast på enheden inden brug.
2. For at batterierne kan holde så længe som muligt, bør de ikke opbevares fuldt opladet eller fuldt afladet.
3. UNDGÅ

• Enheden må ikke skilles ad eller ændres på
• Fjern ikke produktets serienummermærkat
• Rør ikke ved blotlagte elektriske kontakter
• Begynd ikke en procedure, hvis batteriindikatoren på batteriet lyser og blinker
• Hæng og træk ikke i blotlagte kabler
• Spray ikke direkte på enheden
• Hold ikke enheden og dens dele under rindende vand, eller nedsænk dem i væske eller ultralydsrens
• Der må ikke anvendes autoklave, kemiklave, glutaraldehyd, iodophor eller anden form for 

steriliseringsmetode
• Brug ikke et rengøringsmiddel med et alkoholindhold på mere end 70 %
• Brug ikke papir til at rengøre linserne

Kontraindikationer Ingen kendte.
Bivirkninger Ingen kendte. 

Kom godt i gang med din nye XV1-lup og -pandelampe
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Advarsler
1. Enheden må kun benyttes til de beskrevne formål.
2. Brug ikke enheden, hvis en komponent er beskadiget, løs, har løsrevet sig eller mangler. Dette omfatter 

brilleglas, lupbriller, stel, brillestænger, næsepude, pandelampe, batterier, kabler og elektriske 
kontakter/stik. Dele, der er i stykker, forvrængede, slidte eller mangler, skal udskiftes med det samme. 
Hvis en sådan reparation eller udskiftning af dele af dette produkt bliver nødvendig, SKAL ORASCOPTIC 
ELLER EN AUTORISERET SERVICEFORHANDLER UDFØRE ALLE REPARATIONER.

3. Brug af andre strømforsyninger, opladere og batterier end dem, der følger med enheden, kan resultere i 
øget udledning og nedsat immunitet og kan føre til, at systemet ikke længere overholder kravene i IEC 
60601-1-2. Kun strømforsyningen, opladeren og batterierne, der følger med enheden, må anvendes til XV1.

4. Dette produkt er i overensstemmelse med sikkerhedsteststandarderne for blåt lys fastsat af 
International Electrotechnical Commission (IEC). Som ved alle lysprodukter, er der risici forbundet ved 
at stirre direkte ind i lyset.

• IEC 62471 Risikogruppe 2 – FORSIGTIG: Der udsendes eventuelt farlig optisk stråling fra dette 
produkt. Undlad at stirre ind i operationslampen. Kan være skadeligt for øjnene.

5. Misbrug af batterierne kan gøre batterierne varme, få dem til at eksplodere eller antænde dem og kan 
være årsag til alvorlig tilskadekomst. Følgende sikkerhedsadvarsler skal følges:

• Stellet, batterierne, batteriopladeren eller strømforsyningen må ikke åbnes eller modificeres.
• Må ikke anvendes udenfor.
• Beskyt mod væsker og fugtige omgivelser.
• Oprethold driftstemperaturer mellem 0 °C og 40 °C (32 °F og 104 °F).
• De elektriske komponenter må ikke kortsluttes.
• Enheden og dens dele må ikke komme i kontakt med ild eller kraftig varme over 70 °C (158 °F).
• Hvis du bemærker, at enheden er varm, udskiller en lugt eller skifter farve eller form, skal du slå 

strømmen fra øjeblikkeligt. Enheden må ikke benyttes igen.
6. Brug af enheden ved siden af eller stablet med andet udstyr, bør undgås, da det kan resultere i ukorrekt 

drift. Hvis en sådan anvendelse er nødvendig, skal dette udstyr og andet udstyr overvåges for at 
kontrollere, at det fungerer normalt.

7. Bærbart radiofrekvenskommunikationsudstyr (herunder eksterne enheder såsom antennekabler og 
eksterne antenner) må ikke anvendes tættere end 30 cm (12 tommer) på nogen af denne enheds dele, 
herunder kabler, der er angivet af producenten. Det kan medføre en forringelse af udstyrets ydeevne.

Laseradvarsler
Det menneskelige øje er ekstremt følsomt over for laserstråling. Manglende overholdelse af følgende 
advarsler kan resultere i blindhed eller andre alvorlige og permanente øjenskader.
1. Efterse for skader og tilpasning inden hver brug. Ridsede, revnede eller løstsiddende laserlup-

enheder eller laserindsatser kan bevirke, at laserstrålen når direkte ind i øjet og bør ikke anvendes.
2. Sørg for, at bølgelængden og effekten indgraveret på din laserlups brilleglas eller 

laserindsats matcher din laserstråles bølgelængde. Forskellige lasere kan kræve forskellige 
typer øjenbeskyttelse. Hvis driftsbølgelængden ikke blokeres af din laserlup eller laserindsatser, 
skal du vælge en anden øjenbeskyttelse, da din laserlup eller laserindsatser ikke vil yde tilstrækkelig 
beskyttelse for dine øjne.

3. Kig aldrig direkte ind i en laserstråle, selv når du bærer laserlup eller laserindsatser. Din 
laserlup er kun designet til at beskytte mod tilfældig eksponering fra omstrejfende eller diffus 
refleksion af laserstrålens energi.

4. Laserlup eller laserindsatser skal bæres al den tid, laseren betjenes.

Lupreceptservice
Hvis din brillerecept ændrer sig, kan du sende din lup til vores optiske laboratorium, så de kan ændre den i 
henhold til den nye recept. Når du koordinerer en returnering af din lup, skal du sørge for tilstrækkelig tid 
til installationen af din nye recept.

Rengørings- og reparationsservice
Orascoptic tilbyder en luprengørings og -reparationsservice, der anbefales hvert andet år. Optikteknikere 
renser og desinficerer dine lupbriller og stellet samt udskifter udtjente skruer, næsepude, brillestænger 
og hovedrem.

Orascoptic forbedrer sine produkter løbende, som et resultat af kundernes feedback.  
Efter service kan produkter være forbedrede i udseende og funktion.
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Batteri

Pandelampens 
tiltemekanisme

Hærdningsfilterskærme

Batteriindikator-
lampe

Kapacitivt berøringsemblem

Batterikapsel

Orange filter

Sort indfatning

Rengøring og desinficering
XV1 er et optisk-elektrisk præcisionsinstrument fremstillet af komponenter af høj kvalitet. Hvis den 
behandles korrekt, kan den bruges og holde i lang tid. Du skal overholde følgende instruktioner for korrekt 
rengøring og desinficering, enhver undladelse af dette kan medføre beskadigelse.

UNDGÅ
• Spray ikke direkte på enheden
• Hold ikke enheden og dens dele under rindende vand, eller nedsænk dem i væske eller ultralydsrens
• Hæng og træk ikke i blotlagte kabler
• Der må ikke anvendes autoklave, kemiklave, glutaraldehyd, iodophor eller anden form for 

steriliseringsmetode
• Brug ikke et rengøringsmiddel med et alkoholindhold på mere end 70 %
• Brug ikke papir til at rengøre linserne

Rengøring
Du kan bruge sæbe og vand til at rengøre alle dele af enheden. Fugt eller spray på en blød klud, og aftør 
enheden. Vrid overskydende væske ud af kluden/servietten før brug. Brug en klud til rengøring af linser med 
et linserensemiddel til at fjerne eventuelle striber på linserne. Du har modtaget en klud til rengøring af 
linser med dit køb. Ring til en af vores specialister fra kundeservice eller den lokale Orascoptic-distributør, 
hvis du vil bestille flere klude til rengøring af linser.

Desinficering
Du kan desinficere enheden med et desinfektionsmiddel med lavt alkoholindhold. Kom desinfektionsmidlet 
på en blød klud, og aftør enheden. Vrid overskydende væske ud af kluden/servietten før brug. Brug en klud 
til rengøring af linser med et linserensemiddel til at fjerne eventuelle striber på linserne. Du har modtaget 
en klud til rengøring af linser med dit køb. Ring til en af vores specialister fra kundeservice eller den lokale 
Orascoptic-distributør, hvis du vil bestille flere klude til rengøring af linser.

Anbefalede desinfektionsmidler
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ eller CaviWipes1™

Vend pandelampen væk fra øjnene, 
 eftersom lysstrålen er meget kraftig.

ADVARSEL
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Montering af batterier
XV1-enhedens batterier er delvist opladet ved levering. De skal oplades helt inden brug.
1. Sæt et fuldt opladet batteri i hver batterikapsel. Batteriets metalkontakter skal kunne ses i 

batterikapslens åbning.
2. Når batterierne er sat i, skruer du batterikapslerne på brillestængerne, i urets retning. Undlad at 

overstramme batterikapslerne.

Betjening af pandelampen
XV1 anvender kapacitiv berøringsbetjening, så lyset er let at betjene under kliniske procedurer.
1. Rør og hold på emblemet på en af brillestængerne for at tænde og slukke for pandelampen.
2. Tryk let på emblemet på en af brillestængerne for at veksle mellem lav og høj lysintensitet. XV1 husker 

din lysintensitetsindstilling, når den er slukket og vender automatisk tilbage til den indstilling, når den 
tages i brug igen.

3. Placer din XV1 på hovedet, og tilpas den til en behagelig arbejdsstilling. Tænd for pandelampen, og vip 
den, så den har den rette vinkel til at belyse dit synsfelt, mens du kigger gennem lupbrillerne.

Brug af polymeriseringsfilteret
Hærdningsfilteret skal anvendes, når der arbejdes med lyshærdede polymerer. Når der arbejdes med 
disse materialer, kan ufiltreret lys fra pandelampen forårsage for tidlig polymerisering af polymeren. 
Hærdningsfilteret består af to dele, den sorte indfatning, der er fastgjort på enden af pandelampen, og det 
orange filter, der kan vippes op og ned efter behov under behandlinger.
• Hvis du ikke har brug for hærdningsfilteret i din praksis, kan du fjerne det fra pandelampen. For at 

fjerne hærdningsfilteret skal du vippe det orange filter op og forsigtigt trække den sorte indfatning af 
pandelampen. Undlad at trække direkte i det orange hærdningsfilter.

• For at montere hærdningsfilteret skal du vende det orange filter op og forsigtigt skubbe den sorte 
indfatning på pandelampen, imens du sørger for, at hængslet vender opad. Undlad at skubbe direkte 
på det orange hærdningsfilter.

Batteriindikatorlamper
Hver brillestang har en batteriindikatorlampe, der lyser RØDT, når det tilsvarende batteri skal genoplades. 
XV1 trækker automatisk strøm fra det andet batteri, når kapaciteten på det første batteri er opbrugt. 
Batteriindikatorlampen blinker, når pandelampen er slukket, og lyser stabilt, når pandelampen er tændt.

Genopladning af batterierne
XV1 leveres med fire genopladelige batterier, så der er to batterier til brug og to til opladning.
1. Sæt strømforsyningen i en stikkontakt, og slut til opladeren.
2. Sæt batterierne i opladeren, og tryk ned for at sikre, at de er sat helt i. Batterierne skal sættes i med 

batterikontakterne først, kontakterne må ikke være synlige under opladning.
3. Den enkelte opladerindikator lyser GULT, når batteriet på den pågældende plads oplader, og bliver 

GRØN, når batteriet er fuldt opladet.

Opladerindikatorlamper

Betjening af XV1
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Selvom din XV1-enhed er grundigt afprøvet og tilpasset af laboratorieteknikkere, kan en justering dog være nødvendig, så den passer til din ansigtsform.
Læs følgende vejledning for at få mere at vide om, hvordan du justerer din nye XV1.

Rigtig Forkert

Juster stellet

Juster næsepuden

Juster brillestængerne

Det visuelle felt
Juster hovedremmen

Præcisionsjustering af XV1
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Justér brillestængerne og hovedremmen
Justering af brillestænger og hovedremme anbefales for at hjælpe med at fordele vægten omkring dit hoved 
for ekstra komfort.
1. Placer XV1 på dit hoved, og bøj brillestængerne, så de følger formen af dit hoved ned bag dine ører, hvis 

det ønskes. Brillestængerne er designet til at holde de ønskede indstillinger.
2. Stram hovedremskuglen bag hovedet. XV1 skal sidde komfortabelt med minimalt tryk på næsen.
3. Løsn hovedremskuglen, tag fat i begge brillestænger, og træk stellet op og af hovedet for at tage XV1 af. 

   Hvis du fjerner XV1 ved kun at tage fat i én af brillestængerne, kan det lægge ekstra vægt 
på stellet og med tiden slide på det. 

Det visuelle felt
Når fokus er korrekt justeret, skal de to cirkler, der danner synsfeltet, forme en ellipse og være i fokus. På 
grund af vekslende ansigtsgeometri kan det forekomme, at den forudindstillede konvergensvinkel ikke kan 
justeres korrekt til dine øjne. Hvis synsfeltet ikke er klart, eller du oplever dobbeltsyn eller skal anstrenge 
øjnene, skal du tilpasse stellet i ansigtet ved at justere næsepuden, brillestængerne og hovedremmen, 
indtil synsfeltet er tydeligt.

Rem til over hovedet
Hvis justering af brillestænger og hovedrem ikke letter trykket fra lupbrillerne på næsen, kan du bruge 
remmen til over hovedet, der følger med din XV1.

1. Fold og knap remmen fast omkring begge brillestænger.
2. Placer stellet på dit hoved.
3. Saml remmene oven på hovedet. 

Juster stellet
Det er vigtigt, at stellet sidder lige på ansigtet, så dit synsfelt er klart og i fokus.
1. Tag brillerne på, mens du står foran et spejl, tilpas den øverste kant af stellet med dine pupiller.
2. Hvis stellet ikke er på linje med dine pupiller, skal du tilpasse stellet ved at justere næsepuden, 

brillestængerne og hovedremmen, indtil stellet sidder lige.
3. Hvis du ikke kan få stellet på linje med dine pupiller, kan du besøge en lokal optiker for at få stellet 

justeret, eller du kan ringe til en af vores tekniske supportspecialister, så de kan hjælpe dig med at justere 
dit stel korrekt.

   Forsøg på at justere stellet ud over, hvad der er defineret i disse instruktioner, uden hjælp 
kan resultere i skader.

Juster næsepuden
Justering af næsepuden vil ændre, hvordan stellet hviler på næsen, og gør, at du kan se rigtigt ud af okularerne.
• For at sænke stellet på ansigtet skal du trække næsepuden fra hinanden.
• For at hæve stellet på ansigtet skal du klemme næsepuden sammen.
• Hvis stellet ikke er centreret på dit ansigt, skal du bøje den ene eller den anden næsepude efter behov, 

indtil stellet er centreret.
• Gør næsepudens ender flade, eller drej dem for at gøre dem mere behagelige.

Hvis grundlæggende næsepudejusteringer ikke giver en korrekt og behagelig pasform, kan næsepuden justeres 
yderligere i højden.
1. Brug en optisk skruetrækker til at løsne næsepudens skrue to omdrejninger, men ikke mere, for at skruen 

ikke skal falde helt ud. Denne skrue holder også pandelampen. Brug den ene hånd til at holde 
pandelampen fast på stellet, imens monteringsskruen er løs.

2. Skub næsepuden op for at sænke lupbrillerne i dit ansigt, eller skub den ned for at hæve lupbrillerne i 
dit ansigt.

3. Stram næsepudeskruen for at låse den nye position fast.

Videoer med nyttige tips til, hvordan du justerer og rengør din XV1,  
er tilgængelige på Orascoptic.com/support/videos

Præcisionsjustering af XV1
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EyeZoom™ og EyeZoom Mini
EyeZoom-lupbrillerne giver dig mulighed for at variere forstørrelseseffekten mellem 3x, 4x og 5x. EyeZoom 
Mini-lupbrillerne giver dig mulighed for at variere forstørrelseseffekten mellem 2,5x og 3,5x.
1. For at ændre forstørrelsen skal du tage fat i den rillede, sorte del af begge lupbriller og dreje den, så 

pilen står ud for dit foretrukne forstørrelsesniveau.
2. Sørg for, at begge lupbriller er indstillet til samme effekt.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ Lupbrillesystem
Lupbrilleankrene vil være monteret på stellets brilleglas. 
1. Isæt to lupbriller, der matcher, i ankrene. De sidder fast med magneter. Den enkelte lupbrille samles 

med en nøgleåbning for at sikre, at den sidder korrekt i ankeret.
2. Fjern lupbrillerne ved at holde stellet med den ene hånd, mens du trækker den enkelte lupbrille ud af 

ankeret. Det kræver rimelig kraftanvendelse at frigøre den magnetiske grænseflade.
3. Når dine løse lupbriller ikke er i brug, skal de opbevares i æsken.

Udskiftning af pandelampe

XV1-enhedens pandelampe kan tages helt af og udskiftes, hvis den bliver beskadiget.
1. Brug en optisk skruetrækker til at løsne næsepudeskruen.
2. Træk forsigtigt pandelampen op og ud af stellet.
3. Tryk forsigtigt den nye pandelampe på plads i stellet. Hvis der ikke monteres en ny pandelampe, skal 

proppen til pandelampen monteres i stedet. Proppen forhindrer, at væske og snavs beskadiger stellets 
kredsløb.

  Lad aldrig kontakterne være blotlagte.
4. Stram næsepudens skrue. Det kan være nødvendigt at justere næsepuden, inden du strammer skruen.

Prop til pandelampe

Justerbar forstørrelse
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Elektromagnetisk kompatibilitetstest

CISPR 11 – Emissioner: Udstrålet radiofrekvens Gruppe 1, klasse B

IEC 61000-4-2 – Immunitet: Elektrostatisk udladning
±8 kV kontakt
±15 kV luft

IEC 61000-4-3 – Immunitet: Udstrålet radiofrekvens 3 V/m, 80 MHz - 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Immunitet: Netgenererede magnetiske felter 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Immunitet: Nærhedsfelter fra trådløst RF-kommunikationsudstyr IEC 60601-1-2:2014, afsnit 8.10

Specifikationer

Vægt 2,5x lupbriller: 161,7 g (5,7 oz.) 

Batteritype Litium-ion

Lysintensitetsmodi
Lav = 42 lumen
Høj = 68 lumen

LED-farvegengivelsesindeks (CRI, Color Rendering Index) Standard = 70+  /  TruColor = 90+

LED-farvetemperatur (CTT, Color Temperature) Standard = 6.500 K  /  TruColor = 5.700 K

Batteriets driftstid (sæt à to)
Cirka 5 timer på lav
Cirka 3 timer på høj

Opladningstid (sæt à to) < 2 timer

Pandelampens diameter 14 mm (0,55")

Elektrisk   Klasse II og intern strømforsyning

Driftstilstand Kontinuerlig

EMC-standard IEC 60601-1-2, klasse B, EN55011

Sikkerhedsstandard IEC 60601-1, IEC 62471

Driftsmiljø
0-40 °C (32-104 °F)
10 % til 85 % relativ fugtighed (ikke-kondenserende) 
0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa) atmosfærisk tryk

Bortskaffelsesinstruktioner
Når du vil skaffe dig af med enheden, bedes du returnere den til Orascoptic for genanvendelse. 
Direktivet for affald fra elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) forbyder bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr som usorteret husholdningsaffald og kræver, at det skal indsamles og 
genbruges eller bortskaffes separat. Der er farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr, og 
de udgør mulige risici for sundhed og miljø, hvis de bortskaffes på kommunale lossepladser, der 
ikke er byggede til at forhindre nedsivning af stofferne i jord og grundvand. Hvis du har brug for 
hjælp med at bortskaffe enheden, kan du ringe til en af vores kundeservicespecialister eller til din 
autoriserede Orascoptic-distributør.

Denne enhed indeholder litium-ion-celler. Batterierne skal genbruges eller bortskaffes i overensstemmelse 
med nationale, statslige og lokale love og vedtægter.

Transport og opbevaring

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1 indeholder følsomme elektroniske kredsløb. For at reducere unødvendigt slid på kredsløbet anbefaler vi, 
at du opbevarer din XV1 i æsken, den blev leveret i, og med brillestængerne foldet lige ud.

Anbefales Anbefales ikke
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Fejlfinding

Problem Løsning

Pandelampen vil ikke tænde Kontrollér, at pandelampen sidder korrekt på stellet.
Kontrollér, at der er et fuldt opladet batteri i begge batterikapsler.
Kontrollér, at begge batterier vender korrekt. Metalbatterikontakterne skal være synlige i batterikapselåbningen.

Batteriindikatoren på en af brillestængerne lyser rødt Indikerer lavt batteriniveau, når pandelampen er tændt. Oplad batteriet.

Batteriindikatoren på en af brillestængerne blinker rødt Indikerer lavt batteriniveau, når pandelampen er slukket. Oplad batteriet.

Indikatorlampen på batteriopladeren lyser ikke gult og grønt Kontrollér, at batteriet er vendt korrekt. Metalkontakterne på batteriet skal sættes i først, kontakterne må ikke være synlige under opladning.

Indikatoren for batteriopladeren blinker hurtigt gult Batteriet sidder ikke korrekt i opladeren. Rul batteriet ind på plads i opladeren, indtil indikatorlampen lyser stabilt.

Symbolordliste

Medicinsk udstyr Producentens adresse
Canadiske standardiseringssam-
menslutning

Klasse II dobbeltisoleret enhed

Produktnummer/delnummer Producentens land
Affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr

Receptpligtig enhed

Salgsordrenummer Fremstillingsdato Distributørens adresse REPEC Autoriseret repræsentant i Den 
Europæiske Union

Købsordrens nummer Ordretype Destination for levering REPCH Autoriseret repræsentant i Schweiz

Arbejdsordrenummer Telefonnummer Kundeoplysninger RPUK Autoriseret repræsentant i 
Storbritannien

Serienummer E-mailadresse Vær forsigtig -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperaturgrænser

Lotnummer Indgravering European Conformity
85%

10%

Fugtighedsgrænser

Unik enhedsidentifikation Se brugsanvisning UK -overensstemmelsesvurdering 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Trykgrænser
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Es kommt häufig vor, dass neue Benutzer von Vergrößerungsgeräten eine anfängliche Orientierungslosigkeit 
erfahren. Dies kann auch auftreten, wenn von einer niedrigeren Vergrößerungsstärke auf eine Lupe mit größerer 
Stärke umgestellt wird. In solchen Fällen wird eine zwei- bis dreiwöchige Eingewöhnungszeit empfohlen. Wenn 
Ihnen anfangs schwindelig wird, tragen Sie Ihre XV1-Serie nicht länger als eine Stunde am Stück und beginnen 
Sie mit einfachen Eingriffen. Wenn sich Ihre Augen an ein vergrößertes Feld anpassen und sich Ihre Hand-Augen-
Koordination entwickelt, verlängern Sie allmählich die Zeit, in der Sie Ihre XV1-Serie tragen.

Die XV1-Serie enthält diese folgenden Komponenten:

Rahmen

Okulare

LED-Stirnlampe

Polymerisationsfilter

 (4) Lithium-Ionen-Akkus

Ladegerät

Zubehör im Lieferumfang
Stromadapter, Stirnlampenstopfen, Linsenreinigungstuch, Gestell, Polymerisationsfilter, optischer Schraubenzieher

Stellen Sie beim Auspacken sicher, dass alle oben aufgeführten Komponenten im Lieferumfang enthalten sind. 
Wenden Sie sich an einen unserer Kundenbetreuungsexperten oder Ihren autorisierten Orascoptic-Händler, um 
Ersatzteile zu bestellen.

Indikationen
Die XV1-Serie dient zur Beleuchtung oraler Strukturen und von Operationsbereichen. Die XV1-Serie ist ein 
Vergrößerungsgerät, das als Sehhilfe getragen wird und dazu dient, Mundhöhlen und Wirkungsbereiche zu 
vergrößern. Dieses Produkt ist ausschließlich für die Verwendung von qualifizierten Medizinern und medizinischen 
Anwendern, einschließlich Zahnärzten, Dentalhygienikern, sowie von Ärzten und Medizinprofis bestimmt.

Dieses Gerät eignet sich in der Umgebung professioneller Gesundheitseinrichtungen, insbesondere in Arzt-/
Zahnarztpraxen, Kliniken, Einrichtungen für eingeschränkte Pflege, freistehenden chirurgischen Zentren, 
Krankenhäusern (Notaufnahmen, Patientenzimmer, Intensivpflege, Operationssäle mit Ausnahme der Nähe 
von Hochfrequenz-Chirurgiegeräten, außerhalb des hochfrequenzgeschirmten Raums von Geräten für die 
Magnetresonanztomographie).

Vorsichtshinweise
1. Vor der Verwendung sicherstellen, dass alle Schrauben und abnehmbaren Komponenten am Gerät gesichert sind.
2. Um die Lebensdauer der Akkus zu verlängern, die Akkus nicht in vollständig aufgeladenem oder entladenem 

Zustand lagern.
3. VERBOTE

• Das Produkt nicht auseinandernehmen oder manipulieren
• Das Seriennummern-Etikett des Produkts nicht entfernen
• Keine freiliegenden elektrischen Kontakte berühren
• Nicht mit einem Verfahren beginnen, wenn die Akkuanzeige leuchtet oder blinkt
• Freiliegende Kabel nicht aufhängen oder daran ziehen
• Nicht direkt auf das Gerät sprühen
• Keinen Teil des Geräts unter Wasser laufen lassen und es nicht in Flüssigkeiten oder Ultraschallreiniger 

eintauchen
• Keinen Autoklaven, Chemiklaven, Glutaraldehyd, Iodophor oder eine andere Sterilisationsmethode verwenden
• Kein Reinigungsmittel mit einem Alkoholanteil von über 70 % verwenden
• Kein Papiertuch zum Reinigen der Linsen verwenden

Kontraindikationen Keine bekannt.

Nebenwirkungen Keine bekannt. 

Erste Schritte mit Ihrer neuen Lupe und Stirnlampe der XV1-Serie
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Warnhinweise
1. Das Gerät darf nur für den beschriebenen Zweck verwendet werden.
2. Das Gerät nicht verwenden, wenn eine Komponente beschädigt oder lose ist, sich gelöst hat oder fehlt. Dazu 

gehören Trägerlinsen, Teleskope, Rahmenkörper, Bügel, Nasenpads, Stirnlampe, Akku, Kabel und elektrische 
Kontakte/Stecker. Teile, die kaputt sind, fehlen, verformt oder verschlissen sind, sollten sofort ersetzt werden. 
Sollte eine solche Reparatur oder ein solcher Austausch notwendig werden, SOLLTE ORASCOPTIC ODER EIN 
AUTORISIERTER SERVICE-HÄNDLER ALLE REPARATUREN AN DIESEM PRODUKT DURCHFÜHREN.

3. Die Verwendung von anderen als den im Lieferumfang des Geräts enthaltenen Stromadaptern, Ladegeräten 
oder Akkus kann zu stärkeren Emissionen oder geringerer Immunität und damit zu einer Nichterfüllung 
der Anforderungen gemäß IEC 60601-1-2 führen. Für die Stromversorgung der XV1-Serie sollten nur die 
mitgelieferten Stromadapter, Ladegeräte und Akkus verwendet werden.

4. Dieses Produkt steht im Einklang mit den Sicherheitsprüfnormen für blaues Licht, die von der Internationalen 
Elektrotechnischen Kommission (IEC) festgelegt werden. Wie bei allen Beleuchtungsprodukten bestehen 
Risiken in Verbindung damit, direkt auf die Lichtquelle zu blicken.

• IEC 62471 Risikogruppe 2 – VORSICHT: Dieses Produkt strahlt möglicherweise eine gefährliche optische 
Strahlung aus. Blicken Sie nicht direkt in das Licht der Lampe. Dies könnte schädlich für die Augen sein.

5. Ein Missbrauch des Akkus kann dazu führen, dass diese überhitzen, explodieren oder Feuer fangen, und dies 
kann zu schweren Verletzungen führen. Die folgenden Sicherheitshinweise sind zu beachten:

• Den Rahmen, die Akkus, das Batterieladegerät oder den Stromadapter niemals öffnen oder modifizieren.
• Das Gerät nicht im Freien verwenden.
• Das Gerät vor Flüssigkeiten und feuchter Umgebung schützen.
• Betriebstemperatur von 0 bis 40 °C (32 bis 104 °F) einhalten.
• Die elektrischen Kontakte nicht kurzschließen.
• Keine Teile des Geräts mit Feuer oder starker Hitze über 70 °C (158 °F) in Kontakt bringen.
• Falls das Gerät heiß wird, einen Geruch absondert oder sich in Form oder Farbe verändert, das Gerät sofort 

vom Strom trennen. Das Gerät darf nicht mehr verwendet werden.
6. Die Verwendung dieses Geräts neben oder gestapelt mit anderen Geräten sollte vermieden werden, da dies 

zu einem unsachgemäßen Betrieb führen könnte. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten diese 
Geräte und die anderen Geräte beobachtet werden, um zu überprüfen, ob sie normal funktionieren.

7. Tragbare Hochfrequenz-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie Antennenkabel und 
externe Antennen) sollten nicht näher als 30  cm (12 Zoll) an Teilen dieses Geräts, einschließlich der vom 
Hersteller angegebenen Kabel, verwendet werden. Andernfalls könnte es zu einer Verschlechterung der 
Leistung dieser Geräte kommen.

Warnhinweise für Laser
Das menschliche Auge ist extrem empfindlich für Laserstrahlung. Die Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise 
kann zur Erblindung oder zu anderen schweren und dauerhaften Schäden an Ihren Augen führen.
1. Vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen und Passform prüfen. Verkratzte, gerissene oder lose sitzende 

Laserlupen oder Lasereinsätze können dazu führen, dass der Laserstrahl das Auge direkt erreicht und sollten 
nicht verwendet werden.

2. Stellen Sie sicher, dass die Wellenlänge und die Stärke, die auf den Laserlupenträgerlinsen oder 
dem Lasereinsatz eingraviert sind, mit der Wellenlänge des von Ihrem Laser übertragenen Strahls 
übereinstimmen. Verschiedene Laser erfordern möglicherweise unterschiedliche Arten von Augenschutz. 
Wenn die Wellenlänge, bei der Ihr Laser arbeitet, nicht durch Ihre Laserlupe oder Ihren Lasereinsatz blockiert 
wird, müssen Sie einen anderen Augenschutz wählen, da Ihre Laserlupe oder Ihr Lasereinsatz keinen Schutz 
für Ihre Augen bietet.

3. Schauen Sie nie direkt in einen Laserstrahl, auch nicht mit Ihrer Laserlupe oder Ihrem Lasereinsatz. 
Ihre Laserlupe ist nur zum Schutz vor zufälliger Exposition durch Streuung oder diffuse Reflexion der Energie 
des Laserstrahls vorgesehen.

4. Ihre Laserlupe oder Ihr Lasereinsatz muss während des Betriebs Ihres Lasers jederzeit getragen werden.

Brillenstärken-Service für Ihre Lupe
Wenn sich Ihre Brillenstärke ändert, können Sie Ihre Lupe in unser optisches Labor schicken, um Ihre neue 
Brillenstärke zu installieren. Wenn Sie die Rückgabe Ihrer Lupe koordinieren, planen Sie bitte ausreichend Zeit für 
die Installation Ihrer Brillenstärke ein.

Reinigungs- und Reparaturservice
Orascoptic bietet einen Reinigungs- und Reparaturservice für die Lupe an, der alle zwei Jahre empfohlen wird. 
Techniker für optische Labore werden Ihre Teleskope und den Rahmen reinigen und desinfizieren und abgenützte 
Schrauben, Nasenschoner, Bügelenden und Kopfbänder austauschen.

Orascoptic verbessern ihre Produkte ständig gemäß den Rückmeldungen der Kunden.  
Nach der Wartung können die Produkte Verbesserungen in Aussehen und Funktion aufweisen.
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Akku

Stirnlampenneigungen

Polymerisationsfilter-Flips

Akkuanzeige

Kapazitives Touch-Emblem

Batterieaufnahme

Oranger Filter

Schwarzer Ring

Reinigung und Desinfektion
Bei der XV1-Serie handelt es sich um ein optisch-elektrisches Präzisionsinstrument, das aus hochwertigen Teilen 
gefertigt wurde. Bei sachgemäßer Pflege weist sie eine lange Nutzungsdauer auf. Sie müssen die folgenden 
Anweisungen zur korrekten Reinigung und Desinfektion befolgen; andernfalls kann es zu Schäden kommen.

VERBOTE
• Nicht direkt auf das Gerät sprühen
• Keinen Teil des Geräts unter Wasser laufen lassen und es nicht in Flüssigkeiten oder Ultraschallreiniger 

eintauchen
• Freiliegende Kabel nicht aufhängen oder daran ziehen
• Keinen Autoklaven, Chemiklaven, Glutaraldehyd, Iodophor oder eine andere Sterilisationsmethode verwenden
• Kein Reinigungsmittel mit einem Alkoholanteil von über 70 % verwenden
• Kein Papiertuch zum Reinigen der Linsen verwenden

Reinigung
Sie können alle Teile des Geräts mit Wasser und Seife reinigen. Befeuchten oder besprühen Sie ein weiches 
Reinigungstuch und wischen Sie daraufhin das Gerät ab. Wringen Sie überschüssige Flüssigkeit vor der Verwendung 
aus dem Wisch- oder Reinigungstuch. Verwenden Sie ein Linsenreinigungstuch mit Linsenreinigungslösung, um 
eventuelle Schlieren von den Linsen zu entfernen. Ein Linsenreinigungstuch wurde mitgeliefert. Bitte wenden Sie 
sich an einen unserer Kundenbetreuungsexperten oder Ihren autorisierten Orascoptic-Händler, um zusätzliche 
Linsenreinigungstücher zu kaufen.

Desinfektion
Sie können das Gerät mit einem alkoholarmen Desinfektionsmittel desinfizieren. Tragen Sie das Desinfektionsmittel 
auf ein weiches Reinigungstuch auf und wischen Sie daraufhin das Gerät ab. Wringen Sie überschüssige 
Flüssigkeit vor der Verwendung aus dem Wisch- oder Reinigungstuch. Verwenden Sie ein Linsenreinigungstuch 
mit Linsenreinigungslösung, um eventuelle Schlieren von den Linsen zu entfernen. Ein Linsenreinigungstuch 
wurde mitgeliefert. Bitte wenden Sie sich an einen unserer Kundenbetreuungsexperten oder Ihren autorisierten 
Orascoptic-Händler, um zusätzliche Linsenreinigungstücher zu kaufen.

Empfohlene Desinfektionsmittel
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™, oder CaviWipes1™

Aufgrund der Stärke des Lichtstrahls darf die  
Stirnlampe nicht auf die Augen gerichtet werden.

VORSICHT
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Einlegen der Akkus
Die Akkus der XV1-Serie sind bei Auslieferung teilweise geladen. Sie sollten vor der ersten Verwendung vollständig 
aufgeladen werden.
1. Legen Sie einen vollständig geladenen Akku in jede Batterieaufnahme ein. Die Metallkontakte der Batterie 

müssen in der geöffneten Batterieaufnahme sichtbar sein.
2. Schrauben Sie die Batterieaufnahmen mit den Akkus darin im Uhrzeigersinn auf die Bügel. Die Batterieaufnahmen 

dürfen nicht zu fest angezogen werden.

Bedienen der Stirnlampe
Die XV1-Serie verwendet kapazitive Touch-Steuerungen, wodurch die Lampe bei klinischen Eingriffen einfach zu 
bedienen ist.
1. Zum Ein- oder Ausschalten der Stirnlampe berühren Sie das Emblem an einem der Bügel für eine gewisse Zeit.
2. Zum Verändern der Leuchtstärke zwischen niedrig und hoch tippen Sie auf das Emblem an einem der beiden 

Bügel. Die XV1-Serie behält Ihre Leuchtstärkeneinstellung nach dem Ausschalten bei und sie wird nach dem 
erneuten Einschalten automatisch wieder übernommen.

3. Setzen Sie die XV1-Serie auf Ihren Kopf und stellen Sie sie auf eine bequeme Arbeitsposition ein. Schalten 
Sie die Stirnlampe ein und neigen Sie sie in einen geeigneten Winkel, um Ihr Sichtfeld beim Blick durch die 
Teleskope auszuleuchten.

Einsetzen des Polymerisationsfilters
Der Polymerisationsfilter sollte bei der Arbeit mit lichtgehärteten Polymeren verwendet werden. Wenn diese 
Materialien verwendet werden, kann ungefiltertes Licht zu einer vorzeitigen Polymerisation der Polymere führen. 
Der Polymerisationsfilter besteht aus zwei Komponenten: dem schwarzen Ring, der am Ende der Stirnlampe 
befestigt wird, und dem orangen Filter, der bei Bedarf während des Verfahrens nach oben und unten geklappt 
werden kann.
• Wenn Sie den Polymerisationsfilter für Ihre Praxis nicht benötigen, können Sie ihn von der Stirnlampe entfernen. 

Um den Polymerisationsfilter zu entfernen, den orangen Filter in die UP-Position klappen und den schwarzen 
Ring vorsichtig von der Stirnlampe ziehen. Ziehen Sie nicht direkt am orangen Polymerisationsfilter.

• Zum Anbringen des Polymerisationsfilters den orangen Filter in die UP-Position klappen und den schwarzen 
Ring vorsichtig auf die Stirnlampe schieben, wobei darauf zu achten ist, dass sich das Scharnier oben befindet. 
Drücken Sie nicht direkt auf den orangen Polymerisationsfilter.

Akkuanzeigen
Jeder Bügel hat eine Anzeigeleuchte für eine schwache Batterie, die ROT leuchtet, wenn der entsprechende Akku 
zum Aufladen bereit ist. Die XV1-Serie bezieht automatisch Strom vom zweiten Akku, wenn die Kapazität des ersten 
Akkus erschöpft ist. Die Batterieanzeigeleuchte blinkt, wenn die Stirnlampe ausgeschaltet wird, und leuchtet 
weiter, wenn die Stirnlampe eingeschaltet wird.

Laden der Batterien
Die XV1-Serie wird mit vier wiederaufladbaren Akkus geliefert, so dass zwei Akkus verwendet werden können, 
während zwei geladen werden.
1. Schließen Sie den Stromadapter an eine Steckdose und an das Ladegerät an.
2. Setzen Sie die Akkus in den Aufnahmen des Ladegeräts ein und beachten sie dabei, dass sie richtig eingesetzt 

sein müssen. Die Metallkontakte der Akkus sollten zuerst eingelegt werden und während des Ladevorgangs 
nicht sichtbar sein.

3. Jede Ladegerätanzeige leuchtet GELB, wenn der Akku in dieser Aufnahme aufgeladen wird und leuchtet GRÜN, 
wenn dieser Akku voll aufgeladen ist.

Ladegerätanzeigen

Bedienung Ihrer XV1-Serie

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Orascoptic™ XV1™-Serie
ANWEISUNGEN FÜR GEBRAUCH UND PFLEGE

Technischer Kundendienst/Kundenbetreuung: 1.800.369.3698 | Wenden Sie sich außerhalb der USA oder Kanada an Ihren Vertriebshändler vor Ort58

Obwohl Ihre neue XV1-Serie von unseren Labortechnikern umfassend getestet und eingestellt wurde, muss sie vor der Verwendung eventuell an die individuelle Geometrie Ihres Gesichtes angepasst werden.
Bitte lesen Sie die folgenden Anleitungen durch, um zu erfahren, wie Sie Ihre neue XV1-Serie anpassen.

Richtig Falsch

Rahmen nivellieren

Nasenpad anpassen

Bügel anpassen

Ihr Sichtfeld
Gestell anpassen

Präzisionsabstimmung Ihrer XV1-Serie

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Orascoptic™ XV1™-Serie
ANWEISUNGEN FÜR GEBRAUCH UND PFLEGE

Technischer Kundendienst/Kundenbetreuung: 1.800.369.3698 | Wenden Sie sich außerhalb der USA oder Kanada an Ihren Vertriebshändler vor Ort 59

Einstellen der Brillenbügel und des Gestells
Die Anpassung der Bügel und des Gestells wird empfohlen, um das Gewicht für zusätzlichen Komfort um Ihren 
Kopf herum zu verteilen.
1. Setzen Sie die XV1 auf Ihren Kopf und biegen Sie die Bügel entsprechend Ihrer Kopfform und hinter den Ohren 

nach unten, falls dies gewünscht wird. Die Bügel sind so gestaltet, dass Ihre Einstellungen erhalten bleiben.
2. Ziehen Sie das Gestell hinter Ihrem Kopf fest. Ihre XV1 sollte bequem und mit minimalem Druck auf Ihrer 

Nase sitzen.
3. Zum Abnehmen Ihrer XV1 lösen Sie das Gestell, greifen beide Brillenbügel und ziehen den Rahmen nach oben 

und über Ihren Kopf. 
   Das Entfernen der XV1 durch Greifen eines einzigen Brillenbügels kann mit der Zeit zu einer 

zusätzlichen Belastung des Rahmens führen. 

Ihr Sichtfeld
Wenn der Fokus ordnungsgemäß eingestellt ist, sollten die zwei Kreise, die das Blickfeld bilden, eine Ellipse 
bilden und im Fokus sein. Aufgrund der unterschiedlichen Gesichtsgeometrie kann es vorkommen, dass der 
voreingestellte Konvergenzwinkel für Ihre Augen nicht richtig ausgerichtet ist. Wenn das Sichtfeld nicht klar ist 
oder Sie doppelt sehen oder Ihre Augen überanstrengt sind, positionieren Sie den Rahmen auf Ihrem Gesicht neu, 
indem Sie das Nasenpad, die Bügel und das Gestell anpassen, bis ein klares Sichtfeld entsteht.

Überkopf-Gestell
Wenn die Einstellung der Bügel und des Gestells den Druck der Teleskope auf Ihre Nase nicht verringert, können 
Sie das Überkopf-Gestell verwenden, das im Lieferumfang Ihrer XV1-Serie enthalten ist.

1. Falten und lassen Sie jedes Band um die Bügel herum einrasten.
2. Setzen Sie den Rahmen auf Ihren Kopf.
3. Befestigen Sie die Gurte zusammen über Ihrem Kopf. 

Rahmen nivellieren
Es ist wichtig, dass der Rahmen waagerecht auf Ihrem Gesicht sitzt, damit Ihr Sichtfeld klar und scharf ist.
1. Setzen Sie den Rahmen auf Ihren Kopf, während Sie vor einem Spiegel stehen, um die Oberkante des Rahmens 

an den Pupillen Ihrer Augen auszurichten.
2. Wenn der Rahmen nicht parallel zu Ihrer Pupillenlinie ist, positionieren Sie den Rahmen auf Ihrem Gesicht neu, 

indem Sie das Nasenpad, die Bügel und das Gestell anpassen, bis der Rahmen waagerecht ist.
3. Wenn sich das Gestell nicht in eine parallele Linie mit Ihren Pupillen bringen lässt, suchen Sie einen Optiker 

vor Ort auf, um Ihr Gestell anzupassen, oder rufen Sie einen unserer technischen Kundendienstspezialisten an, 
der Sie bei der korrekten Einstellung Ihres Gestells unterstützt.

   Der Versuch, den Rahmen ohne Hilfe über das in dieser Anleitung definierte Maß hinaus 
einzustellen, kann zu Schäden führen.

Nasenpad anpassen
Die Anpassung des Nasenpads verändert die Art und Weise, wie der Rahmen auf Ihrer Nase aufliegt, und ermöglicht 
es Ihnen, richtig durch die Okulare zu sehen.
• Um den Rahmen niedriger im Gesicht zu tragen, spreizen Sie das Nasenpad auseinander.
• Um den Rahmen höher im Gesicht zu tragen, drücken Sie das Nasenpad zusammen.
• Wenn der Rahmen nicht mittig auf Ihrem Gesicht sitzt, biegen Sie je nach Bedarf das eine oder andere 

Nasenpad, bis der Rahmen mittig sitzt.
• Die Spitzen des Nasenpads können zum komfortableren Tragen auch gerade gerichtet oder gebogen werden.

Wenn grundlegende Nasenpadeinstellungen keinen richtigen und komfortablen Sitz erreichen, kann die Höhe des 
Nasenpads weiter angepasst werden.
1. Verwenden Sie einen optischen Schraubenzieher, um die Schraube des Nasenpads zu lösen, aber nicht 

mehr als zwei Umdrehungen, damit die Schraube sich nicht vollständig herauslöst. Diese Schraube fixiert 
auch Ihre Stirnlampe. Drücken Sie die Stirnlampe mit einer Hand gegen den Rahmen, während die 
Montageschraube gelöst ist.

2. Schieben Sie das Nasenpad nach oben, um die Teleskope niedriger in Ihrem Gesicht zu senken, oder schieben 
Sie es nach unten, um die Teleskope höher in Ihrem Gesicht zu tragen.

3. Ziehen Sie die Nasenpadschraube fest, um die neue Position zu fixieren.

Videos mit hilfreichen Tipps zur Anpassung und Reinigung Ihrer XV1 sind  
unter Orascoptic.com/support/videos verfügbar.

Präzisionsabstimmung Ihrer XV1-Serie
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EyeZoom™ und EyeZoom Mini
EyeZoom-Teleskope können zwischen 3-facher, 4-facher und 5-facher Vergrößerung umschalten. EyeZoom Mini-
Teleskope können zwischen 2,5-facher und 3,5-facher Vergrößerung umschalten.
1. Um die Vergrößerungsstärke zu verändern, drehen Sie einfach die schwarzen gezahnten Teile der Teleskope, bis 

der Pfeil auf die gewünschte Vergrößerungsstärke zeigt.
2. Achten Sie darauf, dass die beiden Teleskope auf die gleiche Vergrößerungsstärke eingestellt sind.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™-Teleskopsystem
Teleskopverankerungen werden in die Trägerlinsen Ihres Rahmens eingebaut. 
1. Führen Sie ein passendes Paar Teleskope in die Verankerungen ein, und sie werden magnetisch gesichert. 

Jedes Teleskop wird mit einer Keilnut montiert, um sicherzustellen, dass es richtig in der Verankerung 
ausgerichtet ist.

2. Um die Teleskope aus den Verankerungen zu entfernen, halten Sie mit einer Hand den Rahmen fest, während 
Sie die Teleskope aus ihren Verankerungen herausziehen. Es bedarf einer angemessenen Kraftanstrengung, um 
die magnetische Schnittstelle zu lösen.

3. Wenn Ihre losen Teleskope nicht benutzt werden, sollten sie in Ihrer Box aufbewahrt werden.

Ersetzen Ihrer Stirnlampe

Die Stirnlampe Ihrer XV1-Serie kann abgenommen und ersetzt werden, sollte sie einmal beschädigt werden.
1. Verwenden Sie einen optischen Schraubenzieher, um die Nasenpadschraube zu lösen.
2. Ziehen Sie die Stirnlampe nach oben aus dem Rahmen.
3. Drücken Sie die Stirnlampe vorsichtig nach unten in den Rahmen. Wenn keine neue Stirnlampe eingebaut 

wird, sollte stattdessen der Stirnlampenstopfen montiert werden. Dieser Stirnlampenstopfen verhindert, dass 
Flüssigkeiten und sonstige Verunreinigungen die Schaltung im Rahmen beschädigen.

  Lassen Sie die Kontakte niemals offen liegen.
4. Ziehen Sie die Schraube des Nasenpads an. Möglicherweise müssen Sie Ihr Nasenpad nachjustieren, bevor 

Sie die Schraube anziehen.

Stirnlampenstopfen

Einstellbare Vergrößerung
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Prüfung der elektromagnetischen Verträglichkeit

CISPR 11 – Emissionen: Ausgestrahlte HF Gruppe 1, Klasse B

IEC 61000-4-2 – Immunität: Elektrostatische Entladung
±8 kV Kontakt
±15 kV Luft

IEC 61000-4-3 – Immunität: Ausgestrahlte HF 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Immunität: Leistungsfrequenz-Magnetfelder 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Immunität: Näherungsfelder von drahtlosen HF-Kommunikationsgeräten IEC 60601-1-2:2014, Abschnitt 8.10

Technische Daten

Gewicht Lupe 2,5-fache Vergrößerung: 161,7 g (5,70 Unzen) 

Akkutyp Lithium-Ionen

Lichtintensitätsmodi
Niedrig = 42 Lumen
Hoch = 68 Lumen

LED-Farbwiedergabeindex (CRI) Standard = 70+  /  TruColor = 90+

LED-Farbtemperatur (CTT) Standard = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Batterie-Betriebsdauer (beide Batterien)
Ca. 5 Stunden auf Einstellung niedrig
Ca. 3 Stunden auf Einstellung hoch

Ladezeit (beide Batterien) < 2 Stunden

Durchmesser der Stirnlampe: 14 mm (0,55 Zoll)

Elektrik   Klasse II und interne Speisung

Betriebsmodus Dauerbetrieb

EMV-Norm IEC 60601-1-2, Klasse B, EN55011

Sicherheitsnorm IEC 60601-1, IEC 62471

Betriebsbedingungen
0 bis 40 °C (32 bis 104 °F)
10 % bis 85 % relative Luftfeuchte (nicht kondensierend)  
0,5 atm bis 1,0 atm (500 hPa bis 1060 hPa) atmosphärischer Druck

Anweisungen für die Entsorgung
Zur Entsorgung das Gerät bitte zur Wiederverwertung an Orascoptic zurücksenden. Die EU-Richtlinie 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE-Richtlinie) verbietet die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten als unsortierten Hausmüll und verlangt, dass diese Altgeräte getrennt gesammelt, 
dem Recycling zugeführt oder entsorgt werden. Elektro- und Elektronikaltgeräte enthalten gefährliche 
Substanzen, die ein potenzielles Gesundheits- und Umweltrisiko darstellen, wenn sie in kommunale 
Mülldeponien entsorgt werden, die nicht darauf ausgerichtet sind, das Versickern der Substanzen in den 
Boden und ins Grundwasser zu verhindern. Wenn Sie Unterstützung bei der Entsorgung des Geräts benötigen, 
wenden Sie sich bitte an einen unserer Kundenbetreuungsexperten oder Ihren autorisierten Orascoptic-
Händler.

Dieses Gerät enthält Lithium-Ionen-Zellen. Recyceln oder entsorgen Sie die Akkus gemäß bundesweiter, 
landesweiter und örtlicher Vorschriften.

Transport und Lagerung

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Ihre XV1-Serie enthält empfindliche elektronische Schaltungen. Um unnötigen Verschleiß an den Schaltkreisen 
zu vermeiden, empfehlen wir, die XV1-Serie in der dafür vorgesehenen Aufbewahrungsbox zu lagern und die Bügel 
gerade zu biegen.

Empfohlen Nicht empfohlen
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Fehlersuche und -behebung

Problem Lösung

Stirnlampe brennt nicht Überprüfen Sie, ob die Stirnlampe vollständig im Rahmen sitzt und festgezogen ist.
Prüfen Sie, ob beide Batterieaufnahmen einen voll geladenen Akku enthalten.
Überprüfen Sie, ob beide Akkus richtig ausgerichtet sind; die Metallkontakte sollten in der Öffnung der Batterieaufnahme sichtbar sein.

Die Anzeigeleuchte für eine schwache Batterie des Bügels leuchtet rot Weist auf einen niedrigen Akkustand hin, wenn die Stirnlampe eingeschaltet ist. Laden Sie den Akku auf.

Die Anzeigeleuchte für eine schwache Batterie des Bügels blinkt rot Weist auf einen niedrigen Akkustand hin, wenn die Stirnlampe ausgeschaltet ist. Laden Sie den Akku auf.

Die Anzeigeleuchte des Batterieladegeräts leuchtet nicht gelb oder grün Prüfen Sie, ob der Akku richtig ausgerichtet ist. Die Metallkontakte sollten zuerst eingelegt werden und während des Ladevorgangs nicht sichtbar sein.

Die Anzeigeleuchte des Batterieladegeräts blinkt schnell gelb Der Akku sitzt nicht richtig in der Batterieaufnahme. Rollen Sie den Akku in die Batterieaufnahme, bis die Anzeigeleuchte dauerhaft leuchtet.

Symbol-Glossar

Medizinprodukt Adresse des Herstellers Canadian Standards Association Doppelt isoliertes Gerät der Klasse II

Referenznummer / Artikelnummer Land des Herstellers Elektro- und Elektronikaltgeräte Verschreibungspflichtiges Gerät

Kundenauftragsnummer Herstellungsdatum Adresse des Händlers REPEC Bevollmächtigter Vertreter in der 
Europäischen Union

Bestellnummer Auftragstyp Bestimmungsort REPCH Bevollmächtigter Vertreter in der 
Schweiz

Auftragsnummer Telefonnummer Kundeninformationen RPUK Bevollmächtigter Vertreter in 
Großbritannien

Seriennummer E-Mail-Adresse VVorsicht walten lassen -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperaturbegrenzungen

Los-Nummer Gravurinhalt Europäische Konformität
85%

10%

Luftfeuchtebegrenzungen

Eindeutige Geräteidentifikation Siehe Gebrauchsanweisung UK-Konformitätsbewertung 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Druckbegrenzungen
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Het is niet ongebruikelijk dat gebruikers die vergrotingshulpmiddelen voor het eerst gebruiken zich wat 
gedesoriënteerd voelen. Dit gevoel kan eveneens optreden als de gebruiker van een lagere naar een hogere 
vergrotingsfactor overstapt. In dergelijke gevallen wordt het aanbevolen om rekening te houden met een 
acclimatiseringsperiode van twee tot drie weken. Als u in eerste instantie duizeligheid ervaart, dient u uw XV1-serie 
niet langer dan een uur per keer te dragen en met eenvoudige ingrepen te beginnen. Naarmate uw ogen zich aan 
een vergroot veld aanpassen en uw hand-oogcoördinatie zich ontwikkelt, kunt u de tijd dat u de XV1-serie draagt 
geleidelijk verlengen.

De XV1-serie bevat deze hoofdonderdelen:

Montuur

Oculairen

Led-hoofdlamp

Uithardingsfilter

 (4) lithium-ionbatterijen

Oplader

Inbegrepen accessoires:
Stroomadapter, hoofdlampdop, glasreinigingsdoek, hoofdband, uithardingsfilter, optische schroevendraaier

Let tijdens het uitpakken erop of alle bovenstaande onderdelen aanwezig zijn. Bel een van onze specialisten van 
de klantenservice of uw geautoriseerde distributeur van Orascoptic om vervangende onderdelen te bestellen.

Gebruiksaanwijzing
De XV1-serie is bestemd om gebitsstructuren en werkgebieden in de mondholte te verlichten. De XV1-serie is een 
vergrotingshulpmiddel dat als visueel hulpmiddel wordt gedragen en bestemd is voor de vergroting van mondholtes 
en operatielocaties. Dit hulpmiddel is bestemd om uitsluitend door gekwalificeerde zorgverleners te worden 
gebruikt, met inbegrip van (maar niet beperkt tot) tandartsen, mondhygiënisten, artsen en/of medisch specialisten.

Dit hulpmiddel is geschikt voor professionele zorginstellingen, in het bijzonder voor artsen/tandartsenpraktijken, 
klinieken, verpleeghuizen, chirurgische dagcentra, ziekenhuizen (spoedeisende hulp, patiëntenkamers, intensive 
care, operatiekamers, behalve in de buurt van hoogfrequente chirurgische apparatuur, buiten de voor radiofrequentie 
afgeschermde ruimte met apparatuur voor beeldvorming met magnetische resonantie).

Voorzorgsmaatregelen
1. Controleer voorafgaand aan het gebruik of alle schroeven en verwisselbare onderdelen aan het hulpmiddel 

bevestigd zijn.
2. Bewaar batterijen niet in volledig opgeladen of ontladen toestand om de levensduur ervan te verlengen.
3. U MAG NIET:

• het hulpmiddel demonteren of aanpassen
• het etiket met het serienummer van het product verwijderen
• blootgestelde elektrische contactpunten aanraken
• met een ingreep beginnen wanneer het batterij-indicatorlampje brandt of knippert
• aan blootliggende kabels hangen of trekken
• middelen rechtstreeks op het hulpmiddel spuiten
• enig onderdeel van het hulpmiddel onder water laten lopen of in een vloeistof of een ultrasoon 

reinigingsmiddel onderdompelen
• een autoclaaf, chemiclaaf, glutaaraldehyde, jodofoor of een andere sterilisatiemethode gebruiken
• een reinigingsmiddel met meer dan 70% alcohol gebruiken
• een papieren handdoek gebruiken om de glazen te reinigen

Contra-indicaties Geen bekend.

Bijwerkingen Geen bekend. 

Aan de slag met uw nieuwe loep en hoofdlamp van de XV1-serie
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Waarschuwingen
1. Het hulpmiddel mag uitsluitend voor het beschreven doeleinde worden gebruikt.
2. Gebruik het hulpmiddel niet als een onderdeel beschadigd is, loszit, loslaat of ontbreekt. Hieronder 

vallen draagglazen, telescopen, het montuur, brilpoten, neusvleugels, de hoofdlamp, batterijen, kabels en 
elektrische contactpunten/stekkers. Onderdelen die gebroken, vervormd of versleten zijn of ontbreken moeten 
onmiddellijk worden vervangen. Als een dergelijke reparatie of vervanging nodig is, DIENT ORASCOPTIC OF EEN 
GEAUTORISEERDE SERVICEDEALER ALLE REPARATIES AAN DIT PRODUCT UIT TE VOEREN.

3. Het gebruik van niet met het hulpmiddel meegeleverde stroomadapters, opladers en batterijen kan een hogere 
emissie of een lagere immuniteit van het systeem tot gevolg hebben, waardoor het mogelijk niet aan de 
vereisten van IEC 60601-1-2 voldoet. Alleen de met het hulpmiddel meegeleverde stroomadapter, oplader en 
batterijen mogen worden gebruikt om de XV1-serie van stroom te voorzien.

4. Dit product houdt de naleving van de veiligheidsnormen voor tests met blauw licht in stand, vastgesteld 
door de International Electrotechnical Commission (IEC). Rechtstreeks in het licht kijken brengt, net zoals bij 
andere verlichtingsproducten, risico’s met zich mee.

• IEC 62471 Risicogroep 2 – LET OP: De door dit product uitgezonden optische straling is mogelijk 
gevaarlijk. Niet in de brandende lamp staren. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

5. Foutief gebruik van de batterijen kan ertoe leiden dat deze oververhit raken, exploderen of ontbranden, wat 
ernstig letsel kan veroorzaken. De volgende veiligheidswaarschuwingen moeten in acht worden genomen:

• Nooit het montuur, de batterijen, de batterijoplader of de stroomadapter openen of aanpassen.
• Niet buiten gebruiken.
• Tegen vloeistoffen en een vochtige omgeving beschermen.
• Zorg voor een constante bedrijfstemperatuur van 32 tot 104 °F (0 tot 40 °C).
• Zorg ervoor dat de elektrische contactpunten geen kortsluiting maken.
• Zorg ervoor dat geen enkel onderdeel van het hulpmiddel met vuur of extreme hitte boven 158 °F (70 °C) 

in contact komt.
• Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact als het hulpmiddel heet aanvoelt, een geur afgeeft of 

van kleur of vorm verandert. Het hulpmiddel mag niet meer worden gebruikt.
6. U dient het gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op of onder andere apparatuur te vermijden, omdat 

dit een onjuiste werking tot gevolg kan hebben. Indien dergelijk gebruik noodzakelijk is, moet deze en de 
andere apparatuur worden gecontroleerd om na te gaan of ze normaal werken.

7. Draagbare radiofrequente communicatieapparatuur (met inbegrip van randapparatuur zoals antennekabels en 
externe antennes) mag niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij enig onderdeel van dit hulpmiddel worden gebruikt, 
met inbegrip van de door de fabrikant gespecificeerde kabels. Als dit toch gebeurt, kan de werking van deze 
apparatuur verslechteren.

Waarschuwingen met betrekking tot laserstralen
Het menselijk oog is uiterst gevoelig voor laserstraling. Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen 
kan blindheid of andere ernstige en blijvende schade aan uw ogen tot gevolg hebben.
1. Controleer voor elk gebruik op schade en of de pasvorm goed is. De loep met laserbescherming en 

laserinzetstukken mogen niet worden gebruikt als deze bekrast of gebarsten zijn of loszitten. Dit kan er voor 
zorgen dat de laserstraal direct in het oog komt.

2. Zorg ervoor dat in uw loep met laserbescherming of laserinzetstuk gegraveerde golflengte 
en vergrotingsfactor overeenkomen met de golflengte van de straal die door uw laser wordt 
uitgezonden. Mogelijk is voor verschillende lasers een ander soort oogbescherming nodig. Als de golflengte 
waarop uw laser werkt niet door uw loep met laserbescherming of laserinzetstuk wordt geblokkeerd, moet u 
een andere oogbescherming kiezen, aangezien uw loep met laserbescherming of laserinzetstuk in dit geval 
geen bescherming biedt voor uw ogen.

3. Kijk nooit rechtstreeks in een laserstraal, zelfs niet wanneer u uw bril met loep met laserbescherming 
of laserinzetstuk draagt. Uw loep met laserbescherming is ontworpen om uitsluitend bescherming te bieden 
tegen incidentele blootstelling aan afgebogen of diffuse reflectie van de energie van de laserstraal.

4. U dient uw bril met loep met laserbescherming of laserinzetstuk tijdens het gebruik van uw laser 
te allen tijde te dragen.

Service voor loepsterkte
U kunt uw loep naar ons optisch laboratorium verzenden als uw oogsterkte verandert. We plaatsen voor u de nieuwe 
glazen op voorschrift. Houd er rekening mee dat het enige tijd duurt om uw loepen te vervangen en terug te zenden.

Reinigings- en reparatieservice
Orascoptic biedt een loepreinigings- en reparatieservice aan. Het wordt aanbevolen om hier om de twee jaar 
gebruik van te maken. De technici van ons optisch laboratorium reinigen en desinfecteren uw telescoopbril en 
montuur en vervangen schroeven, neusvleugels, brilpoten en de hoofdband indien deze versleten zijn.

Orascoptic verbetert haar producten voortdurend op basis van feedback van 
haar klanten. Na de service ziet uw product er mogelijk anders uit vanwege 

verbeteringen aan het uiterlijk en de werking.
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Batterij

Kantelknoppen van 
de hoofdlamp

Uithardingsfilterkleppen

Batterij- 
indicatorlampje

Embleem voor capacitieve 
aanraking

Batterijhouder

Oranje filter

Zwarte glasring

Reinigen en desinfecteren
De XV1-serie is een nauwkeurig optisch-elektrisch instrument dat van hoogwaardige onderdelen vervaardigd 
is. Met de juiste verzorging bent u verzekerd van een lange gebruiksduur. Reinig en ontsmet uw product op 
de juiste manier om beschadigingen te voorkomen. Volg hiervoor de volgende instructies.

U MAG NIET:
• middelen rechtstreeks op het hulpmiddel spuiten
• enig onderdeel van het hulpmiddel onder water laten lopen of in een vloeistof of een ultrasoon 

reinigingsmiddel onderdompelen
• aan blootliggende kabels hangen of trekken
• een autoclaaf, chemiclaaf, glutaaraldehyde, jodofoor of een andere sterilisatiemethode gebruiken
• een reinigingsmiddel met meer dan 70% alcohol gebruiken
• een papieren handdoek gebruiken om de glazen te reinigen

Reiniging
U kunt alle onderdelen van het hulpmiddel met zeep en water reinigen. Bevochtig of besproei een zachte 
doek en veeg het hulpmiddel ermee af. Knijp de doek voorafgaand aan gebruik uit om overtollig vloeistof te 
verwijderen. Verwijder eventuele strepen van de glazen met een glasreinigingsdoek. Bij uw aankoop is een 
glasreinigingsdoek meegeleverd. Bel een van onze specialisten van de klantenservice of uw geautoriseerde 
distributeur van Orascoptic om aanvullende glasreinigingsdoeken te bestellen.

Desinfectie
U mag het hulpmiddel met een desinfecterend middel met een laag alcoholgehalte desinfecteren. Breng 
het desinfecterende middel op een zachte doek aan en veeg het hulpmiddel ermee af. Knijp de doek 
voorafgaand aan gebruik uit om overtollig vloeistof te verwijderen. Verwijder eventuele strepen van de 
glazen met een glasreinigingsdoek. Bij uw aankoop is een glasreinigingsdoek meegeleverd. Bel een van 
onze specialisten van de klantenservice of uw geautoriseerde distributeur van Orascoptic om aanvullende 
glasreinigingsdoeken te bestellen.

Aanbevolen desinfecterende middelen
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™of CaviWipes1™

Richt de hoofdlamp van uw ogen af:  
De lichtstraal is erg fel.

LET OP
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De batterijen plaatsen
De batterijen van de XV1-serie zijn bij levering gedeeltelijk opgeladen. De batterijen moeten voorafgaand aan 
gebruik volledig worden opgeladen.
1. Plaats een volledig opgeladen batterij in elke batterijhouder. De metalen contactpunten van de batterij 

dienen in de opening van de batterijhouder zichtbaar te zijn.
2. Schroef de batterijhouders, nadat u de batterijen erin hebt geplaatst, met de klok mee op de brilpoten. 

Draai de batterijhouders niet te strak vast.

De hoofdlamp bedienen
De XV1-serie maakt gebruik van capacitieve aanraakbediening, waardoor u de lamp tijdens klinische 
ingrepen eenvoudig kunt bedienen.
1. Schakel de hoofdlamp in en uit door het embleem op beide brilpoten aan te raken en uw vinger kort op 

dezelfde plek te houden.
2. Tik op het embleem op elk van beide brilpoten om de lichtintensiteit te wisselen tussen ‘laag’ en 

‘hoog’. De XV1-serie onthoudt de instelling van de lichtintensiteit als u deze uitschakelt; wanneer u het 
hulpmiddel weer gebruikt, keert het automatisch naar die instelling terug.

3. Plaats uw XV1-serie op uw hoofd en stel deze op een comfortabele positie af. Zet de hoofdlamp aan 
en kantel deze in de juiste hoek zodat uw gezichtsveld verlicht is terwijl u door de telescopen kijkt.

Het uithardingsfilter gebruiken
Het uithardingsfilter moet worden gebruikt als u met lichtuithardende polymeren werkt. Als u met deze 
materialen werkt, kan ongefilterd licht een voortijdige uitharding van het polymeer tot gevolg hebben. 
Het uithardingsfilter bestaat uit twee onderdelen: de zwarte glasring die aan het uiteinde van de koplamp 
bevestigd is en het oranje filter dat tijdens de ingreep naar behoefte omhoog en omlaag kan worden geklapt.
• Als u het uithardingsfilter niet nodig hebt, kunt u dit uit de hoofdlamp halen. Klap het oranje filter 

omhoog en trek de zwarte glasring voorzichtig van de hoofdlamp om het uithardingsfilter te verwijderen. 
Trek niet aan het oranje uithardingsfilter zelf.

• Om het uithardingsfilter te bevestigen, klapt u het oranje filter omhoog en duwt u de zwarte glasring 
voorzichtig op de hoofdlamp, waarbij u ervoor zorgt dat het scharnier zich aan de bovenkant bevindt. 
Duw niet tegen het oranje uithardingsfilter zelf.

Batterij-indicatorlampjes
Elke brilpoot heeft een batterij-indicatielampje dat ROOD oplicht wanneer de bijbehorende batterij moet 
worden opgeladen. De XV1-serie onttrekt automatisch stroom aan de tweede batterij wanneer de eerste 
batterij leeg is. Het batterij-indicatielampje knippert wanneer de hoofdlamp wordt uitgeschakeld en blijft 
oplichten wanneer deze wordt ingeschakeld.

De batterijen opladen
De XV1-serie wordt met vier oplaadbare batterijen geleverd. Dit zorgt ervoor dat u tegelijkertijd twee 
batterijen kunt gebruiken en er twee kunt opladen.
1. Sluit de stroomadapter op een stopcontact en de oplader aan.
2. Plaats de batterijen in de opladervakken en druk deze omlaag, zodat de batterijen volledig op hun plek 

zitten. De metalen contactpunten van de batterijen moeten eerst worden geplaatst en mogen tijdens 
het opladen niet zichtbaar zijn.

3. De indicatorlampjes van de oplader lichten ORANJE op wanneer de batterij in dat compartiment wordt 
opgeladen, en lichten GROEN op wanneer de batterij volledig opgeladen is.

Indicatorlampjes 
van de oplader

Uw XV1-serie bedienen
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Hoewel uw nieuwe XV1-serie door onze laboratoriumtechnici volledig getest en afgesteld is, moet de bril mogelijk in het begin aan de afmetingen van uw gezicht worden aangepast.
Lees de volgende handleiding voor informatie over het afstellen van uw nieuwe XV1-serie.

Juist Onjuist

Het montuur rechtzetten

De neusvleugels afstellen

De brilpoten afstellen

Uw gezichtsveld
De hoofdband afstellen

Uw XV1-serie nauwkeurig afstellen
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De brilpoten en hoofdband afstellen
Het wordt aanbevolen om de brilpoten en hoofdband af te stellen om het gewicht van de XV1 op uw hoofd 
te verdelen voor extra comfort.
1. Plaats de XV1 op uw hoofd en buig de brilpoten om deze aan de vorm van uw hoofd aan te passen en/of 

deze achter uw oren vast te zetten indien gewenst. De brilpoten zijn ontworpen om de door u gemaakte 
aanpassingen te behouden.

2. Trek de hoofdband achter uw hoofd aan. Uw XV1 moet comfortabel zitten en minimale druk op uw neus 
uitoefenen.

3. U kunt de XV1 afnemen door de hoofdband losser te maken, de brilpoten vast te pakken en het montuur 
over uw hoofd te trekken.

   Als u uw XV1 afneemt door slechts één pootje vast te pakken, kan het montuur na verloop 
van tijd extra worden belast. 

Uw gezichtsveld
Als u de scherpstelling aangepast hebt, moeten de twee cirkels van het gezichtsveld een ellips vormen en 
moet het beeld scherp zijn. Als gevolg van verschillende gezichtsafmetingen is het mogelijk dat de vooraf 
ingestelde convergentiehoek niet goed met uw ogen uitgelijnd is. Als uw gezichtsveld niet scherp is, u 
dubbel ziet of merkt dat uw ogen vermoeid raken, moet u het montuur op uw gezicht verplaatsen door de 
neusvleugels, de brilpoten en de hoofdband te verstellen tot uw gezichtsveld scherp is.

Hoofdband boven op het hoofd
Als de druk die de telescopen op uw neus uitoefent niet wordt verlicht door de brilpoten en de hoofdband 
te verstellen, kunt u de bij uw XV1-serie meegeleverde hoofdband gebruiken die boven op het hoofd wordt 
vastgezet.

1. Vouw de banden om en klik deze om de brilpoten vast.
2. Plaats het montuur op uw hoofd.
3. Bevestig de riemen boven uw hoofd aan elkaar. 

Het montuur rechtzetten
Het is belangrijk dat het montuur recht op uw gezicht staat, zodat uw gezichtsveld helder en scherp is.
1. Plaats het montuur op uw hoofd terwijl u voor een spiegel staat om de bovenkant van het montuur af te stellen 

zodat het montuur met de pupillen van uw ogen uitgelijnd is.
2. Als het montuur niet met uw pupillen uitgelijnd is, past u de neusvleugels, de brilpoten en de hoofdband aan 

tot het montuur recht op uw gezicht staat.
3. Als het niet lukt om uw montuur met uw pupillen uit te lijnen, gaat u naar een lokale opticien of neemt u 

contact op met een van onze specialisten van de klantenondersteuning om u te helpen uw montuur op de 
juiste wijze af te stellen.

   Als u zonder assistentie meer aanpassingen aan het montuur maakt dan beschreven in deze 
instructies kan dit schade aan het montuur tot gevolg hebben.

De neusvleugels afstellen
Als u de neusvleugels afstelt, verandert u de manier waarop het montuur op uw neus rust waardoor u goed door 
de oculairen kunt kijken.
• Trek de neusvleugels iets uit elkaar om het montuur verder omlaag op uw gezicht te laten zakken.
• Knijp de neusvleugels iets bij elkaar om het montuur hoger op uw gezicht te plaatsen.
• Als het montuur zich niet in het midden van uw gezicht bevindt, kunt u zo nodig een van de neusvleugels buigen 

tot het montuur de juiste positie heeft.
• Draai de uiteinden van de neusvleugels of maak deze rechter voor meer comfort.

Als het montuur door deze aanpassingen van de neusvleugels nog steeds niet goed past en comfortabel zit, kunt 
u de hoogte van de neusvleugels verder afstellen.
1. Draai de schroef van de neusvleugels aan de hand van de optische schroevendraaier met maximaal twee slagen los 

om te voorkomen dat de schroef er in zijn geheel uit komt. Met deze schroef wordt ook uw hoofdlamp vastgezet. 
Terwijl u de bevestigingsschroef losdraait, houdt u de hoofdlamp met één hand tegen het montuur.

2. Schuif de neusvleugels omhoog om de telescopen op uw gezicht te laten zakken, of schuif deze naar beneden 
om de telescopen hoger op uw gezicht te plaatsen.

3. Zet de neusvleugels vast door de schroef aan te draaien.

Video’s met nuttige tips voor het afstellen en schoonmaken van  
uw XV1 vindt u op Orascoptic.com/support/videos

Uw XV1-serie nauwkeurig afstellen
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EyeZoom™ en EyeZoom Mini
EyeZoom-telescopen bieden een vergrotingsfactor van 3x, 4x en 5x. EyeZoom Mini-telescopen bieden een 
vergrotingsfactor van 2,5x en 3,5x.
1. U kunt de vergrotingsfactor wijzigen door het zwarte geribbelde uiteinde van elke telescoop beet te pakken en 

eraan te draaien, zodat de pijl met de gewenste vergrotingsfactor wordt uitgelijnd.
2. Zorg ervoor dat beide telescopen op dezelfde vergrotingsfactor ingesteld zijn.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™-telescoopsysteem
In de draagglazen van uw montuur zijn telescoopankers aangebracht. 
1. Plaats twee overeenkomstige telescopen in de ankers zodat deze magnetisch worden vastgezet. Elke telescoop 

is voorzien van een spiesleuf om ervoor te zorgen dat de telescoop goed in het anker uitgelijnd is.
2. Maak de telescopen los door het montuur met één hand vast te houden en de telescopen uit de ankers te 

trekken. Er dient redelijke kracht te worden toegepast om de magnetische aantrekking te doorbreken.
3. Berg uw losgemaakte telescopen in uw opbergdoos op als deze niet worden gebruikt.

Uw hoofdlamp vervangen

U kunt de hoofdlamp van de XV1-serie in zijn geheel verwijderen en vervangen als deze beschadigd raakt.
1. Draai de schroef van de neusvleugels met een optische schroevendraaier los.
2. Trek de hoofdlamp voorzichtig omhoog uit het montuur.
3. Duw de nieuwe hoofdlamp voorzichtig in het montuur. Als u geen nieuwe hoofdlamp monteert, dient 

u in plaats daarvan de hoofdlampdop op het montuur te plaatsen. De hoofdlampdop zorgt ervoor dat 
vloeistoffen en andere verontreinigingen geen schade aan de circuits in het montuur kunnen aanbrengen.

  Laat de contactpunten nooit bloot liggen.
4. Draai de schroef van de neusvleugels vast. Mogelijk moet u de neusvleugels opnieuw afstellen voordat 

u de schroef vastdraait.

Hoofdlampdop

Instelbare vergrotingsfactor
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Elektromagnetische compatibiliteitstest

CISPR 11 – Emissies: Uitgestraalde RF Groep 1, klasse B

IEC 61000-4-2 – Immuniteit: Elektrostatische ontlading
±8 kV contact
±15 kV lucht

IEC 61000-4-3 – Immuniteit: Uitgestraalde RF 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Immuniteit: Door netfrequentie opgewekte magnetisch velden 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Immuniteit: Nabijheidsvelden van draadloze RF-communicatieapparatuur IEC 60601-1-2:2014, sectie 8.10

Specificaties

Gewicht 2,5x loep: 161,7 gram 

Type batterij Lithium-ion

Lichtintensiteitsmodi
Laag = 42 lumen
Hoog = 68 lumen

Led kleurweergave-index (CRI) Standaard = 70+  /  TruColor = 90+

Led kleurtemperatuur (CTT) Standaard = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Werkingsduur batterijen (set van twee stuks)
Ongeveer 5 uur bij ‘laag’
Ongeveer 3 uur bij ‘hoog’

Oplaadtijd (set van twee stuks) <2 uur

Diameter van hoofdlamp 14 mm

Elektrisch   Klasse II en intern aangedreven

Bedrijfsmodus Continu

EMC-norm IEC 60601-1-2, klasse B, EN55011

Veiligheidsnorm IEC 60601-1, IEC 62471

Bedrijfsomgeving
0 tot 40 °C (32 tot 104 °F)
10% tot 85% relatieve vochtigheid (niet condenserend)  
500 hPa tot 1060 hPa (0,5 atm tot 1,0 atm) atmosferische druk

Aanwijzingen voor afvoer
Als u van plan bent om het hulpmiddel weg te gooien, dient u het voor recycling naar Orascoptic 
terug te sturen. De richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) verbiedt 
het wegwerpen van elektrische en elektronische apparaten als ongesorteerd huishoudelijk afval en 
schrijft voor dat deze worden opgehaald en gerecycled of afzonderlijk worden afgevoerd. Elektrische 
en elektronische apparatuur bevat schadelijke stoffen die potentiële risico’s voor de menselijke 
gezondheid en het milieu opleveren als deze naar stedelijke stortplaatsen worden afgevoerd die niet 
zijn uitgerust om de migratie van de stoffen in grond en grondwater te voorkomen. Bel een van onze 
specialisten van de klantenservice of uw geautoriseerde distributeur van Orascoptic als u bij het 
weggooien van het hulpmiddel hulp nodig hebt.

Dit hulpmiddel bevat lithium-ioncellen. Recycle de batterijen of werp deze in overeenstemming met de 
landelijke, regionale en plaatselijke voorschriften weg.

Opslag en transport

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Uw XV1-serie bevat een gevoelig elektronisch circuit. We raden u aan uw XV1-serie in de meegeleverde koffer 
en met de brilpoten rechtop op te slaan om de kans op onnodige slijtage aan het circuit te verminderen.

Aanbevolen Niet aanbevolen
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Problemen oplossen

Probleem Oplossing

De hoofdlamp schakelt niet in. Controleer of de hoofdlamp volledig in het montuur zit en goed vastzit.
Controleer of beide batterijhouders een volledig opgeladen batterij bevatten.
Controleer of beide batterijen in de juiste oriëntatie geplaatst zijn; de metalen contactpunten moeten in de opening van de batterijhouder zichtbaar zijn.

Het batterij-indicatorlampje op de brilpoot licht rood op. Dit geeft aan dat de batterij bijna leeg is terwijl de hoofdlamp ingeschakeld is. Laad de batterij op.

Het batterij-indicatorlampje op de brilpoot knippert rood. Dit geeft aan dat de batterij bijna leeg is terwijl de hoofdlamp uitgeschakeld is. Laad de batterij op.

Het indicatorlampje van de batterijoplader licht niet oranje of groen op. Controleer of de batterij in de juiste oriëntatie geplaatst is. De metalen contactpunten moeten eerst worden geplaatst en mogen tijdens het opladen niet zichtbaar zijn.

Het indicatorlampje van de batterijoplader is oranje en knippert snel. De batterij is niet goed in het compartiment geplaatst. Rol de batterij in het compartiment tot het indicatorlampje continu oplicht.

Verklarende lijst van symbolen

Medisch hulpmiddel Adres van de fabrikant Canadian Standards Association
Klasse II dubbel geïsoleerd 
apparaat

Referentie-/onderdeelnummer Land van fabrikant
Afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur

Apparaat op voorschrift

Verkoopordernummer Fabricagedatum Adres van de distributeur REPEC Geautoriseerde vertegenwoordiger 
in de Europese Unie

Koopordernummer Ordertype Verzendbestemming REPCH Geautoriseerde vertegenwoordiger 
in Zwitserland

Werkordernummer Telefoonnummer Klanteninformatie RPUK Geautoriseerde vertegenwoordiger 
in het Verenigd Koninkrijk

Serienummer E-mailadres Wees voorzichtig -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperatuurlimieten

Partijnummer Inhoud gravure Europese conformiteit
85%

10%

Vochtigheidslimieten

Unieke apparaatidentificatie Gebruiksaanwijzing raadplegen Britse conformiteit beoordeeld 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Druklimieten
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Uute kasutajate puhul on tavaline, et esialgu tajutakse desorientatsiooni. See võib juhtuda ka väiksema 
suurendusvõimsusega luubilt suurema võimsusega luubile üleminekul. Sellisel juhul on soovitatav kahe 
kuni kolme nädala pikkune kohanemisperiood. Kui teil tekib esialgu pearinglus, kandke XV1-seeria toodet 
korraga mitte rohkem kui tund aega ja alustage lihtsate protseduuride tegemisega. Kui teie silmad kohanevad 
suurendusega ja käe-silma koordinatsioon areneb, pikendage järk-järgult XV1-seeria toote kandmise aega.

XV1-seeria toode sisaldab järgmisi komponente:

Raam

Okulaarid

LED-peavalgusti

Kõvastusfilter

 (4) Liitiumioonakud

Laadija

Kaasasolev lisavarustus
Toiteadapter, peavalgusti pesakate, läätsede puhastamise lapp, pearihm, kõvastusfilter, optiline kruvikeeraja

Seadet lahti pakkides tehke kindlaks, et kõik mainitud komponendid oleksid olemas. Varuosade tellimiseks 
võtke ühendust meie klienditeeninduse spetsialisti või Orascoptic volitatud edasimüüjaga.

Kasutusnäidustused
XV1-seeria toode on mõeldud suuõõne ja tööpindade valgustamiseks. XV1-seeria toode on visuaalse abivahendina 
kasutatav suurendusseade, mis on ette nähtud suuõõne ja operatsioonipiirkondade suurendamiseks. Seade on 
mõeldud kasutamiseks ainult vajaliku pädevusega meditsiini- ja tervishoiutöötajatele, sh, kuid mitte ainult, 
hambaarstidele ja hügienistidele, arstidele ja spetsialistidele.

Seade sobib kasutamiseks professionaalses tervishoiuasutuse keskkonnas, eriti arsti-/hambaravikabinettides, 
kliinikutes, spetsiaalsetes hooldusasutustes, iseseisvates kirurgiakeskustes, haiglates (kiirabiruumides, 
patsienditubades, intensiivraviosakondades, operatsioonisaalides, välja arvatud kõrgsageduslike kirurgiaseadmete 
läheduses, väljaspool raadiolainete eest varjatud magnetresonantstomograafia ruumi).

Ettevaatusabinõud
1. Enne kasutamist veenduge, et kõik kruvid ja eemaldatavad komponendid oleksid seadme küljes kinni.
2. Akude eluea pikendamiseks ärge hoidke neid täiesti laetuna ega täiesti tühjana.
3. ÄRGE TEHKE JÄRGMIST:

• Ärge võtke seadet lahti ega ehitage seda ümber.
• Ärge eemaldage toote seerianumbriga silti.
• Ärge puudutage avatud elektrikontakte.
• Ärge alustage seadmega tööd, kui madala akutaseme märgutuli põleb või vilgub.
• Ärge kasutage nähtavalolevaid kaableid seadme riputamiseks ega haaramiseks.
• Ärge pihustage desinfektanti otse seadmele.
• Ärge pange seadme ühtegi osa vee ega muu vedeliku või ultrahelipuhasti alla.
• Ärge kasutage autoklaavi, kemoklaavi, glutaaraldehüüdi, jodofoori või muid steriliseerimismeetodeid.
• Ärge kasutage puhastusvahendit alkoholisisaldusega üle 70%.
• Ärge kasutage läätsede puhastamiseks paberrätikut.

Vastunäidustused Pole teada.
Kõrvaltoimed Pole teada. 

XV1-seeria luubi ja peavalgustiga alustamine
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Hoiatused
1. Seadet on lubatud kasutada ainult selleks ettenähtud ja siin kirjeldatud otstarbeks.
2. Ärge kasutage seadet, kui mõni komponent on kahjustatud, lahti, eemaldatud või puudub. See hõlmab 

läätsi, teleskoope, raami, prillisangu, ninapatja, peavalgustit, akusid, kaableid ja pistikupesi/pistikuid. 
Katkised, puuduvad, moonutatud või kulunud osad tuleb kohe välja vahetada. Kui selline remont või 
asendamine osutub vajalikuks, peab ORASCOPTIC VÕI VOLITATUD TEENINDUSETTEVÕTE TEGEMA SELLE 
TOOTE KÕIK PARANDUSED.

3. Teiste adapterite või juhtmete kasutamine peale nende, mis seadmele mõeldud on, võib suurendada 
kiirgust või vähendada häirekindlust ja süsteem ei pruugi enam olla kooskõlas IEC 60601-1-2 nõuetega. 
XV1-seeria toiteks tuleb kasutada ainult seadmega kaasas olevat toiteadapterit, laadijat ja akusid.

4. See toode on vastavuses Rahvusvahelise Elektrotehnika Komisjoni (IEC) kindlaksmääratud sinise 
valguse ohutusstandarditega. Nagu kõigi valgustitoodete puhul, on otse valgusesse vaatamine ohtlik.

• IEC 62471 riskigrupp 2 – ETTEVAATUST! Tootest võib kiirguda potentsiaalselt ohtlikku valgust. 
Ärge vaadake töötava lambi valgusvihku. See võib olla silmadele kahjulik.

5. Aku vale kasutamine võib muuta selle kuumaks, panna plahvatama või süüdata põlema ning tekitada 
tõsiseid vigastusi. Järgida tuleb järgmisi ohutushoiatusi.

• Ärge kunagi avage ega muutke raami, akusid, akulaadijat ega toiteadapterit.
• Ärge kasutage õues.
• Kaitske seadet vedeliku ja niiske keskkonna eest.
• Hoidke töökeskkonna temperatuur vahemikus 0° kuni 40 °C (32° kuni 104 °F).
• Ärge lühistage elektrikontakte.
• Ärge viige ühtegi seadme osa tule lähedale või tugeva kuumuse kätte temperatuuril üle 70 °C (158 °F).
• Kui avastate, et seade on kuum, sellest eraldub lõhna või see oma värvust või kuju muudab, 

lülitage toide viivitamatult välja. Seadet ei tohi rohkem kasutada.
6. Vältida tuleks selle seadme kasutamist teiste seadmete läheduses või nendega kohakuti, kuna see 

võib põhjustada vale toimimise. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks seda seadet ja muid seadmeid 
jälgida, et kontrollida nende normaalset toimimist.

7. Kaasaskantavaid raadiosidevahendeid (sh välisseadmeid, nt antennikaableid ja väliseid antenne) tuleb 
kasutada selle seadme mis tahes osale, sh tootja poolt ette nähtud kaablitele, mitte lähemal kui 30 cm  
(12 tolli). Vastasel juhul võib seadme toimivus halveneda.

Laseriga seonduvad hoiatused
Inimsilm on laserikiirguse suhtes ülitundlik. Järgmiste hoiatuste eiramine võib põhjustada pimedaksjäämist 
või muid raskeid ja püsivaid kahjustusi teie silmadele.
1. Enne iga kasutamist kontrollige, ega seadmel pole kahjustusi. Kriimustatud, pragunenud või 

lahtitulnud laseriluupide või laseriprillide korral võib laserikiir otse silma jõuda ja neid ei tohi kasutada.
2. Veenduge, et laseriluubi läätsedele või laseri kaitseprillidele graveeritud lainepikkus ja 

võimsus vastavad teie laseri edastatava kiire lainepikkusele. Erinevate laserite korral võib olla vaja 
erinevat tüüpi silmakaitset. Kui teie laseriluubid ega laseriprillid ei blokeeri lainepikkust, mille juures 
teie laser töötab, peate valima teistsuguse silmade kaitse, kuna teie laseriluubid või laseriprillid ei paku 
teie silmadele kaitset.

3. Ärge kunagi vaadake otse laserikiire sisse, isegi siis, kui kannate laseriluupe või laseriprille. 
Laseriluup on loodud kaitsma ainult juhusliku kokkupuute eest peegelduse tõttu kõrvalekaldunud või 
hajutatud laserikiirgusega.

4. Laseriga töötamise ajal tuleb kanda laseriluupe või laseriprille.

Okulaaride retseptiteenus
Kui teie nägemisteravus muutub, võite saata oma okulaarid optikalaboratooriumisse väljakirjutatud 
läätsede paigalduseks. Okulaaride tagastamise plaanimisel arvestage palun okulaaride retseptikohaseks 
seadistamiseks kuluva ajaga.

Puhastus- ja parandusteenus
Orascoptic pakub okulaaride puhastamise ja parandamise teenust, mida soovitatakse teha iga kahe aasta 
tagant. Optikalabori tehnikud puhastavad ja desinfitseerivad teie teleskoobid ja raami, vahetavad kulunud 
kruvid, ninapadja, prillisangade katted ja pearihma.

Ettevõte Orascoptic arendab oma tooteid pidevalt, lähtudes klientide tagasisidest.  
Hooldus võib parandada toodete välimust ja funktsionaalsust.
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Aku

Peavalgusti kallutamine

Kõvastusfiltri klapid

Aku märgutuli

Mahtuvuslik puute-
tundlik embleem

Akuhoidik

Oranž filter

Musta äärisega rõngas

Puhastamine ja desinfitseerimine
XV1-seeria toode on optilis-elektriline täppisinstrument, mis on toodetud kõrgkvaliteetsetest komponentidest. 
Nõuetekohasel hooldamisel on tagatud seadme pikk eluiga. Täitke järgmisi puhastus- ja desinfektsioonijuhiseid, 
sest vastasel juhul võite seadet kahjustada.

ÄRGE TEHKE JÄRGMIST:
• Ärge pihustage desinfektanti otse seadmele.
• Ärge pange seadme ühtegi osa vee alla ega muu vedeliku või ultrahelipuhasti sisse.
• Ärge kasutage nähtavalolevaid kaableid seadme riputamiseks ega haaramiseks.
• Ärge kasutage autoklaavi, kemoklaavi, glutaaraldehüüdi, jodofoori ega muid steriliseerimismeetodeid.
• Ärge kasutage puhastusvahendit alkoholisisaldusega üle 70%.
• Ärge kasutage läätsede puhastamiseks paberrätikut.

Puhastamine
Seadme kõigi osade puhastamiseks võib kasutada seepi ja vett. Niisutage pehmet lappi või piserdage 
sellele puhastusvahendit ja seejärel pühkige seade. Pigistage enne kasutamist lapist välja üleliigne vedelik. 
Läätselt triipude eemaldamiseks kasutage läätsepuhastuslahusega läätsepuhastuslappi. Teie ostuga on 
kaasas üks läätsepuhastuslapp. Lisalappide ostmiseks pöörduge meie klienditeeninduse spetsialisti või 
Orascoptic volitatud edasimüüja poole.

Desinfitseerimine
Võite seadme desinfitseerida väikese alkoholisisaldusega desinfektsioonivahendiga. Kandke pehmele 
lapile puhastusvahendit ja seejärel pühkige seade. Pigistage enne kasutamist lapist välja üleliigne vedelik. 
Läätselt triipude eemaldamiseks kasutage läätsepuhastuslahusega läätsepuhastuslappi. Teie ostuga on 
kaasas üks läätsepuhastuslapp. Lisalappide ostmiseks pöörduge meie klienditeenindusse või Orascoptic 
volitatud edasimüüja poole.

Soovitatavad desinfektsioonivahendid
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ või CaviWipes1™

Ärge suunake valgust silma, 
kuna valguskiir on väga tugev.

ETTEVAATUST!
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Akude paigaldamine
XV1-seeria toote akud on tarnimisel osaliselt laetud. Enne kasutamist tuleb need täielikult täis laadida.
1. Sisestage igasse akuhoidikusse täielikult laetud aku. Metallist akukontaktid peavad olema akuhoidiku 

avamisel nähtavad.
2. Kui akud on sees, keerake kõik akuhoidikud päripäeva prillisangade külge. Ärge keerake akuhoidikuid 

liiga kõvasti kinni.

Peavalgusti kasutamine
XV1-seeria toodetes on kasutatud mahtuvuslikke puutejuhtseadiseid, mis muudavad valguse kliiniliste 
protseduuride ajal hõlpsalt juhitavaks.
1. Peavalgusti sisse või välja lülitamiseks hoidke näppu ükskõik kumma prillisanga embleemil.
2. Koputage ükskõik kumma prillisanga embleemi, et muuta valguse intensiivsust nõrga ja tugeva režiimi 

vahel. XV1-seeria toode hoiab valgusintensiivsuse seadistuse meeles, kui seade välja lülitatakse, ja uuel 
kasutuskorral lülitub automaatselt sellele seadistusele.

3. Pange oma XV1-seeria toode pähe ja reguleerige mugavasse tööasendisse. Lülitage peavalgusti sisse ja 
kallutage see vastava nurga alla, et valgustada teleskoopidest paistvat nägemisvälja.

Kõvastusfiltri kasutamine
Valguskõvastuvate polümeeridega töötamisel tuleb kasutada kõvastusfiltrit. Filtreerimata valgus võib 
põhjustada polümeeri enneaegse kõvastumise. Kõvastusfilter koosneb kahest komponendist: mustast 
äärisrõngast, mis on kinnitatud peavalgusti külge, ja oranžist filtrist, mida saab protseduuride ajal vajadusel 
üles ja alla keerata.
• Kui te ei vaja oma töö jaoks kõvastusfiltrit, võite selle peavalgustilt eemaldada. Kõvastusfiltri 

eemaldamiseks lükake oranž filter ülemisse asendisse ja tõmmake must äärisrõngas peavalgustilt 
ettevaatlikult ära. Ärge tõmmake oranžist kõvastusfiltrist.

• Kõvastusfiltri kinnitamiseks keerake oranž filter ülemisse asendisse ja lükake must äärisrõngas 
ettevaatlikult peavalgustile, veendudes, et liigend oleks üleval. Ärge suruge oranži kõvastusfiltrit.

Aku märgutuled
Mõlemal prillisangal on tühjeneva aku indikaatortuli, mis süttib PUNASENA, kui vastav aku on laadimiseks 
valmis. XV1-seeria toode võtab automaatselt energiat teisest akust, kui esimene aku on tühi. Aku märgutuli 
vilgub, kui peavalgusti on välja lülitatud, ja jääb põlema, kui peavalgusti on sisse lülitatud.

Akude laadimine
XV1-seeria tootel on neli laetavat akut, mis võimaldab kasutada kahte akut sel ajal, kui teised kaks laevad.
1. Ühendage toiteadapter pistikupessa ja laadijasse.
2. Sisestage akud laadija pesadesse ja suruge need kindlalt paigale. Akude metallkontaktid tuleb 

sisestada kõigepealt ja laadimise ajal neid näha ei ole.
3. Laadija märgutuli süttib KOLLASELT, kui aku selles laeb, ja muutub ROHELISEKS, kui aku on täielikult 

laetud.

Laadija  
märgutuled

Töötamine XV1-seeria tootega
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Kuigi meie laboritehnikud on teie uut XV1-seeria toodet täielikult testinud ja kohandanud, võib see vajada kohandamist teie näo anatoomia järgi.
XV1-seeria toote kohandamise kohta lugege palun järgmist juhendit.

Õige Vale

Raami tasandamine

Ninapadja reguleerimine

Prillisangade reguleerimine

Teie nägemisväli
Pearihma reguleerimine

Teie XV1-seeria toote peenhäälestamine
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Prillisangade ja pearihma reguleerimine
Prillisangade ja pearihma reguleerimine on soovitatav, et raskust pea ümber jaotada ja suurendada mugavust.
1. Pange seade XV1 pähe ja painutage prillisangu, et need vastaks teie pea kujule ja soovi korral ulatuks 

kõrvade taha. Prillisangad säilitavad teie soovitud kohandused.
2. Pingutage pearihma kinnitust pea taga. Teie seade XV1 peaks istuma mugavalt, avaldades minimaalset 

survet ninale.
3. Seadme XV1 eemaldamiseks vabastage pearihma kinnitus, võtke prillisangadest kinni ja tõmmake prille 

ettepoole. 
   Seadme XV1 eemaldamine ühest prillisangast haarates võib aja jooksul raamile 
lisakoormust tekitada. 

Teie nägemisväli
Kui fookus on õigesti seatud, peaksid kaks vaatevälja moodustavat ringi tekitama ellipsi ja olema fookuses. 
Näo erineva geomeetria tõttu ei pruugi eelseadistatud lähenemisnurk olla teie silmade jaoks õigesti 
joondatud. Kui vaateväli ei ole selge või kui näete topelt või peate silmi pingutama, asetage raam oma 
näole, reguleerides ninapatja, prillisangu ja pearihma, kuni selge vaateväli on olemas.

Ülemine pearihm
Kui prillisangade ja pearihma reguleerimine ei vabasta teleskoopide survet teie ninale, võite kasutada XV1-
seeria komplekti kuuluvat ülemist pearihma.

1. Voltige ja kinnitage rihm prillisangade ümber.
2. Asetage raam pähe.
3. Kinnitage rihmad üle pea kokku. 

Raami tasandamine
On oluline, et raam asuks teie näol tasaselt, nii et teie nägemisväli oleks selge ja fookuses.
1. Pange raam peegli ees pähe, et raami ülaosa ühtlustada oma silmapupillidega.
2. Kui raam ei ole pupillidega ühetasane, nihutage raami oma näol, reguleerides ninapatju, prillisangu ja 

pearihma, kuni raam on ühetasane.
3. Kui raami ei õnnestu seada pupillidega ühetasaseks, külastage raami kohandamiseks kohalikku optikut 

või helistage meie tehnilise toe spetsialistidele, kes aitavad teil raami õigeks reguleerida.
   Kui proovite raami ilma abita reguleerida suuremas ulatuses, kui käesolevas juhendis 

kirjeldatud, võib see seadet kahjustada.

Ninapadja reguleerimine
Ninapadja reguleerimine muudab seda, kuidas raam teie ninale toetub, ja võimaldab teil okulaaridest 
korralikult läbi vaadata.
• Raami langetamiseks tõmmake ninapatju laiali.
• Raami tõstmiseks pigistage ninapatju kokku.
• Kui raam ei ole teie näo keskel, painutage vajadusel üht või teist ninapatja, kuni raam on keskel.
• Suruge ninapatju lamedaks või painutage neid soovi kohaselt.

Kui ninapadja põhireguleerimised ei taga õiget asendit ja mugavust, saab ninapadja kõrgust veelgi 
reguleerida.
1. Keerake optilise kruvikeeraja abil ninapadja kruvi lahti mitte enam kui 2 pööret, vältides kruvi 

täielikku väljatulekut. See kruvi kinnitab ka teie peavalgustit. Kui kinnituskruvi on lahti, hoidke 
peavalgustit ühe käega raami küljes.

2. Teleskoopide langetamiseks näo poole libistage ninapadi üles või teleskoopide tõstmiseks alla.
3. Uue asendi lukustamiseks keerake ninapadja kruvi kinni.

Videod, mis sisaldavad kasulikke näpunäiteid seadme XV1 kohandamiseks ja 
puhastamiseks, on saadaval aadressil Orascoptic.com/support/videos

Teie XV1-seeria toote peenhäälestamine
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EyeZoom™ ja EyeZoom Mini
EyeZoomi teleskoobid võimaldavad 3, 4 ja 5-kordset suurendust. EyeZoom Mini teleskoobid võimaldavad 
liikuda 2,5 ja 3,5-kordse suurenduse vahel.
1. Suurenduse muutmiseks haarake mõlema teleskoobi musta värvi soonilisest otsast ja keerake neid nii,  

et nool näitaks teie soovitud suurendusele.
2. Veenduge, et mõlemad teleskoobid oleksid seadistatud samale suurendusele.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ teleskoobisüsteem
Teleskoobi ankrud paigaldatakse teie prilliraamide läätsedesse. 
1. Asetage ankrutesse sobiv teleskoobipaar ja need kinnitatakse magneti abil. Teleskoobid on varustatud 

liistusoontega, et need oleksid ankrus õigesti joondatud.
2. Teleskoopide ankrust eemaldamiseks hoidke ühe käega raamist ja tõmmake teise käega teleskoop 

ankrust välja. Magnetliidese lahtiühendamiseks on vaja rakendada veidi jõudu.
3. Kui te lahtiseid teleskoope ei kasuta, tuleb neid hoida kaasasolevas karbis.

Peavalgusti väljavahetamine

Kui XV1-seeria peavalgusti peaks kahjustuma, on seda võimalik täielikult eemaldada ja välja vahetada.
1. Ninapadja kruvi vabastamiseks kasutage optilist kruvikeerajat.
2. Tõmmake õrnalt peavalgustit ülespoole ja prilliraamide pesast välja.
3. Lükake uus peavalgusti ettevaatlikult raami pesasse. Kui uut peavalgustit ei paigaldata, tuleks 

peavalgusti pesale paigaldada kate. Kate hoiab ära vedelike ja muude osakeste sattumise raami sisse 
ja seal elektronlülituste kahjustumise.

  Ärge jätke kontakte kunagi katteta.
4. Keerake ninapadja kruvi kinni. Enne kruvi kinnikeeramist peate võib-olla ninapatja uuesti reguleerima.

Peavalgusti kate

Reguleeritav suurendus

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Orascoptic™ XV1™ seeria
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

Tehniline tugi / klienditeenindus: 1.800.369.3698 | Väljaspool USA-d või Kanadat helistage oma kohalikule edasimüüjale 81

Elektromagnetilise ühilduvuse test

CISPR 11 - heitkogus: Kiirguslikud raadiosagedused 1. rühm, B klass

IEC 61000-4-2 - häirekindlus: Elektrostaatiline lahendus
±8 kV kontaktis
±15 kV õhus

IEC 61000-4-3 - häirekindlus: Kiirguslikud raadiosagedused 3 V/m, 80 MHz - 2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 - häirekindlus: Voolusageduslikud magnetväljad 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 - häirekindlus: Raadiosageduslikud juhtmevabade sideseadmete lähedusväljad IEC 60601-1-2: 2014, punkt 8.10

Tehnilised andmed

Kaal 2,5-kordse suurendusega luubid 161,7 g (5,70 untsi) 

Aku tüüp Liitium-ioon

Valguse tugevuse režiimid
Nõrk = 42 luumenit
Tugev = 68 luumenit

LED-i värviedastusindeks (CRI) Standard = 70+ / TruColor = 90+

LED-i värvitemperatuur (CTT) Standard = 6500 K / TruColor = 5700 K

Aku kasutusperiood (kahe aku komplekt)
Umbes 5 tundi nõrgal režiimil
Umbes 3 tundi tugeval režiimil

Laadimisaeg (kahe aku komplekt) < 2 tundi

Peavalgusti läbimõõt 14 mm (0,55 tolli)

Elektriline   Klass II ja sisetoitega

Töörežiim Pidev

EMC standard IEC 60601-1-2, klass B, EN55011

Ohutusstandard IEC 60601-1, IEC 62471

Kasutuskeskkond
0 °C kuni 40 °C (32 °F kuni 104 °F)
10% kuni 85% suhteline niiskus (mittekondenseeruv)  
500 hPa kuni 1060 hPa (0,5 atm kuni 1,0 atm) atmosfäärirõhk

Kasutusest kõrvaldamine
Kui on kavas seadme jäägid ärastada, tagastage palun Orascoptic ringlussevõtuks. Euroopa Liidu elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiiviga keelatakse elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete lõppladestamine sorteerimata olmejäätmetena ning nõutakse, et need tuleb koguda ning 
taaskäidelda või eraldi lõppladestada. Elektri- ja elektroonilistes seadmetes leidub ohtlikke aineid, 
mis kujutavad endast potentsiaalset ohtu inimtervisele ja keskkonnale ning munitsipaalprügilates 
puuduvad vastavad ohutusmeetmed, mis takistaks selliste ainete sattumist pinnasesse ja põhjavette. 
Kui vajate seadme utiliseerimisel abi, võtke ühendust meie klienditeeninduse spetsialisti või 
Orascoptic volitatud edasimüüjaga.

See seade sisaldab liitiumioonelemente. Akud tuleb ümber töödelda või kasutuselt kõrvaldada 
vastavalt riiklikele või kohalikele eeskirjadele.

Transport- ja ladustamine

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Teie XV1-seeria seade sisaldab tundlikke elektronlülitusi. Lülituste tarbetu kulumise vähendamiseks 
soovitame XV1-seeria seadet hoida kaasasolevas karbis ja sirgelt asetatud prillisangadega.

Soovitatav Pole soovitatav
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Veatuvastus

Probleem Lahendus

Peavalgusti ei lülitu sisse Kontrollige, kas peavalgusti on täielikult on täielikult oma pesas ja kindlalt kinnitatud.
Veenduge, et mõlemad akuhoidikud sisaldavad täielikult laetud akut.
Kontrollige, kas akud on õiget pidi; metallkontaktid peaksid olema akuhoidiku avauses nähtavad.

Tühja aku märgutuli prillisangal põleb punaselt Sisselülitatud peavalgusti korral tähendab see, et aku on tühjenemas. Laadige akut.

Tühja aku märgutuli prillisangal vilgub punaselt Väljalülitatud peavalgusti korral tähendab see, et aku on tühjenemas. Laadige akut.

Akulaadija märgutuli ei sütti kollaselt või roheliselt Kontrollige, kas aku on õiget pidi. Metallkontaktid tuleb sisestada kõigepealt ja laadimise ajal neid näha ei ole.

Akulaadija märgutuli vilgub kiiresti kollasena Aku ei ole laadimispesas korralikult paigas. Keerake akut laadimispesas, kuni märgutuli hakkab põlema pidevalt.

Sümbol Sõnastik

Meditsiiniline seade Tootja aadress Kanada Standardiliit II klassi topeltisolatsiooniga seade

Viitenumber / osa number Tootja riik
Elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed

Retseptiseade

Müügitellimuse number Tootmiskuupäev Edasimüüja aadress REPEC Volitatud esindaja Euroopa Liidus

Ostutellimuse number Tellimuse tüüp Saatmise sihtkoht REPCH Volitatud esindaja Šveitsis

Töötellimuse number Telefoninumber Kliendi teave RPUK Volitatud esindaja Ühendku-
ningriigis

Seerianumber E-posti aadress Kasutage Ettevaatust -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperatuuripiirangud

Partii number Graveeringu sisu Euroopa vastavus
85%

10%

Niiskusepiirangud

Seadme kordumatu identifikat-
sioon

Vt kasutusjuhendit
Ühendkuningriigi vastavus 
hinnatud 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Rõhupiirangud
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Es habitual que los usuarios nuevos de instrumentos de aumento experimenten cierta desorientación al principio. Esto 
mismo también puede suceder al pasar de una potencia de aumento menor a lupas de mayor potencia. En tales casos, 
se recomienda un período de aclimatación de dos a tres semanas. Si al principio experimenta mareos, use su lupa de 
la serie XV1 durante no más de una hora seguida y empiece realizando procedimientos sencillos. A medida que los 
ojos se vayan adaptando al campo de visión aumentado y se desarrolle la coordinación entre manos y ojos, extienda 
gradualmente el tiempo de uso de la lupa de la serie XV1.

La serie XV1 incluye estos componentes principales:

Montura

Oculares

Lámpara frontal LED

Filtro de polimerización

 (4) baterías de ion-litio

Cargador

Accesorios incluidos
Adaptador de corriente, enchufe de la lámpara frontal, paño para limpiar las lentes, cordón para la cabeza, filtro 
de polimerización y destornillador óptico

Preste una atención especial durante el desembalaje para comprobar que todos los componentes enumerados 
anteriormente estén presentes. Por favor, póngase en contacto con uno de nuestros especialistas del Servicio de 
atención al cliente o con su distribuidor autorizado de Orascoptic para solicitar piezas de repuesto.

Indicaciones de uso
La serie XV1 se ha concebido para iluminar órganos bucales y zonas de operaciones. Los dispositivos de la serie 
XV1 son dispositivos de aumento que se utilizan como ayuda visual y que están pensados para ampliar la visión 
de las cavidades orales y las áreas de intervención. Este dispositivo está diseñado para su uso exclusivo por parte 
de profesionales médicos y de la salud (lo que incluye, entre otros, dentistas e higienistas dentales, médicos 
titulados y personal médico).

Este dispositivo es adecuado para entornos de instalaciones profesionales de atención sanitaria, en concreto, 
consultorios médicos/dentales, clínicas, instalaciones de atención limitada, centros quirúrgicos independientes, 
hospitales (salas de emergencia, habitaciones de pacientes, cuidados intensivos, salas de cirugía, excepto cerca 
de equipos quirúrgicos de alta frecuencia, fuera de la sala blindada ante la radiofrecuencia de los equipos de 
imágenes de resonancia magnética).

Precauciones
1. Antes de su uso, asegúrese de que todos los tornillos y componentes extraíbles estén fijados al dispositivo.
2. Para prolongar la vida útil de las baterías, no las almacene cuando estén completamente cargadas o descargadas.
3. COSAS QUE NO DEBE HACER:

• No desmonte ni modifique el dispositivo.
• No retire la etiqueta con el número de serie del producto.
• No toque los contactos eléctricos expuestos.
• No comience un procedimiento si el indicador de batería baja está encendido o parpadea.
• No cuelgue el dispositivo de cables expuestos ni tire de ellos.
• No rocíe directamente líquidos sobre el dispositivo.
• No ponga en marcha ninguna parte del dispositivo bajo el agua ni lo sumerja en ningún líquido o limpiador 

ultrasónico.
• No utilice autoclaves, esterilizadores con vapores químicos a presión, glutaraldehído, yodóforos ni otros 

métodos de esterilización.
• No utilice un limpiador con una concentración de alcohol superior al 70 %.
• No utilice toallas de papel para limpiar las lentes.

Contraindicaciones No se conocen.

Reacciones adversas No se conocen. 

Primeros pasos con su nueva lámpara frontal y lupa de la serie XV1
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Advertencias
1. El dispositivo debe utilizarse exclusivamente para el uso previsto que se ha descrito.
2. No utilice el dispositivo si algún componente está dañado, suelto, se ha desprendido o falta. Aquí se incluyen 

las lentes de la montura, los telescopios, el cuerpo de la montura, las patillas, las almohadillas de la nariz, la 
lámpara frontal, las baterías, los cables y los contactos/enchufes eléctricos. Las piezas que estén rotas, que 
falten, que estén dañadas o desgastadas deben sustituirse inmediatamente. En caso de que sea necesario 
realizar dicha reparación o sustitución, ORASCOPTIC O UN DISTRIBUIDOR DE SERVICIOS AUTORIZADO DEBERÁ 
REALIZAR TODAS LAS REPARACIONES DE ESTE PRODUCTO.

3. El uso de adaptadores de alimentación, cargadores o baterías que no sean los proporcionados para su uso 
con el dispositivo puede aumentar las emisiones o reducir la inmunidad, así como provocar que el sistema 
incumpla los requisitos de la norma IEC 60601-1-2. Solo deben utilizarse el adaptador de corriente, el cargador 
y las baterías que se envían con el dispositivo para proporcionar alimentación a la serie XV1.

4. Este producto cumple con las normas de prueba de luz azul sobre seguridad establecidas por la Comisión 
Electrotécnica Internacional (IEC). Como en todos los productos de iluminación, existen riesgos asociados con 
mirar fijamente la luz del producto.

• Grupo de riesgo 2 conforme a la norma IEC 62471. PRECAUCIÓN: Este producto emite una radiación óptica 
que podría ser peligrosa. No mire directamente la lámpara mientras se encuentre en funcionamiento, 
pues podría producir lesiones oculares.

5. El uso incorrecto de las baterías puede hacer que se calienten, exploten o se incendien, lo que podría ocasionar 
lesiones graves. Deben seguirse las siguientes advertencias de seguridad:

• No abra nunca ni modifique la montura, las baterías, el cargador de batería ni el adaptador de corriente.
• No lo utilice en exteriores.
• Proteger de líquidos y entornos húmedos.
• Mantenga una temperatura ambiente de funcionamiento de 0° a 40 °C (de 32° a 104 °F ).
• No cortocircuite los contactos eléctricos.
• No permita que ninguna parte del dispositivo entre en contacto con el fuego o se caliente por encima 

de los 70 °C (158 °F).
• Si detecta que el dispositivo está caliente, desprende algún tipo de olor o cambia de color o forma, 

desconecte la alimentación inmediatamente y no vuelva a utilizar el dispositivo.
6. Debe evitarse el uso de este equipo adyacente o apilado con otros equipos porque esto podría dar lugar a un 

funcionamiento inadecuado. Si tal uso es necesario, debe observarse este equipo y el otro para comprobar que 
todo funciona normalmente.

7. El equipo portátil de comunicaciones por radiofrecuencia (incluidos los periféricos como los cables de antena y 
las antenas externas) no debe utilizarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte de este dispositivo, 
incluidos los cables especificados por el fabricante. De lo contrario, esto podría afectar negativamente al 
rendimiento del equipo.

Advertencias sobre el láser
El ojo humano es extremadamente sensible a la radiación láser. Si no se observan las siguientes advertencias, 
podría producirse ceguera u otros daños graves y permanentes en los ojos.
1. Inspeccione el dispositivo para ver si presenta daños y ajústelo antes de cada uso. Las lupas o insertos 

láser rayados, agrietados o sueltos pueden hacer que el rayo láser llegue directamente al ojo, por lo que no 
deben utilizarse.

2. Asegúrese de que la longitud de onda y la potencia grabada en las lentes de la montura de la lupa 
láser o el inserto láser coincide con la longitud de onda del rayo que transmite el láser. Es posible que 
se necesite una protección ocular diferente para cada tipo de láser. Si la longitud de onda a la que funciona el 
láser no está bloqueada por la lupa láser o el inserto láser, debe seleccionar una protección diferente para los 
ojos, ya que las lupas láser o la inserción del láser no le proporcionan protección.

3. No mire nunca directamente a un rayo láser, incluso aunque lleve puesta la lupa láser o el inserto 
láser. La lupa láser está diseñada para proteger solo contra la exposición incidental de los reflejos desviados 
o difusos de la energía del rayo láser.

4. Debe utilizar la lupa láser o inserto láser en todo momento mientras utiliza el láser.

Servicio de prescripción de lupas
Si cambia su prescripción ocular, puede enviar la lupa a nuestro laboratorio óptico para que acoplar la nueva 
prescripción. Al coordinar la devolución de su lupa, por favor, cuente con el tiempo suficiente para la instalación 
de la nueva prescripción.

Servicio de limpieza y reparación
Orascoptic ofrece un servicio de limpieza y reparación de lupas recomendado cada dos años. Los técnicos del 
laboratorio óptico limpiarán y desinfectarán los telescopios y la montura, y reemplazarán los tornillos, las 
almohadillas de la nariz, las puntas de las patillas y el cordón de la cabeza en caso de desgaste.

Orascoptic trata de mejorar continuamente sus productos adaptándolos a las opiniones  
que recibe de los clientes. Después del servicio de limpieza y reparación, los productos pueden 

presentar mejoras de apariencia y funcionamiento.
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Batería

La lámpara se inclina

El filtro de polimerización 
se abre

Luz del indicador  
de la batería

Logotipo táctil capacitivo

Receptáculo para batería

Filtro naranja

Anillo biselado negro

Limpieza y desinfección
La serie XV1 es un instrumento óptico-eléctrico de precisión fabricado a partir de componentes de alta calidad. 
Con un mantenimiento adecuado, logrará una vida útil larga y eficaz. Debe respetar las instrucciones siguientes 
relacionadas con la limpieza y la desinfección adecuadas; de lo contrario, podría dañar el dispositivo.

COSAS QUE NO DEBE HACER:
• No rocíe directamente líquidos sobre el dispositivo.
• No ponga en marcha ninguna parte del dispositivo bajo el agua ni lo sumerja en ningún líquido o limpiador 

ultrasónico.
• No cuelgue el dispositivo de cables expuestos ni tire de ellos.
• No utilice autoclaves, esterilizadores con vapores químicos a presión, glutaraldehído, yodóforos ni otros 

métodos de esterilización.
• No utilice un limpiador con una concentración de alcohol superior al 70 %.
• No utilice toallas de papel para limpiar las lentes.

Limpieza
Puede usar agua y jabón para limpiar todas las partes del dispositivo. Humedezca o rocíe un paño suave y, a 
continuación, limpie el dispositivo. Retire el exceso de líquido del paño antes de utilizarlo. Use un paño de 
limpieza para lentes con una solución limpiadora adecuada para eliminar los visos de las lentes. Se suministra 
con la compra un paño de limpieza de lentes. Por favor, póngase en contacto con uno de nuestros especialistas 
del Servicio de atención al cliente o con su distribuidor autorizado de Orascoptic para adquirir paños de limpieza 
de lentes adicionales.

Desinfección
Puede desinfectar el dispositivo con un desinfectante de bajo contenido en alcohol. Aplique el desinfectante a 
un paño suave y, a continuación, limpie el dispositivo. Retire el exceso de líquido del paño antes de utilizarlo. 
Use un paño de limpieza para lentes con una solución limpiadora adecuada para eliminar los visos de las lentes. 
Se suministra con la compra un paño de limpieza de lentes. Por favor, póngase en contacto con uno de nuestros 
especialistas del Servicio de atención al cliente o con su distribuidor autorizado de Orascoptic para adquirir paños 
de limpieza de lentes adicionales.

Desinfectantes recomendados
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ o CaviWipes1™

Aleje la lámpara frontal de los ojos 
porque el haz de luz es fuerte.

PRECAUCIÓN
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Instalación de las baterías
Las baterías de la serie XV1 se envían parcialmente cargadas. Se deben cargar totalmente antes del uso.
1. Inserte una batería completamente cargada en cada receptáculo de batería. Los contactos metálicos de la 

batería deben poder verse en la abertura del receptáculo.
2. Con las baterías dentro, atornille cada receptáculo en el sentido de las agujas del reloj a las patillas. 

No apriete excesivamente los receptáculos de las baterías.

Uso de la lámpara frontal
La serie XV1 utiliza controles táctiles capacitivos, lo que hace que la lámpara sea fácil de utilizar durante los 
procedimientos clínicos.
1. Mantenga pulsado el logotipo de cualquiera de las dos patillas para encender o apagar la lámpara frontal.
2. Pulse el logotipo de cualquiera de las dos patillas para alternar la intensidad de luz entre baja y alta. La serie 

XV1 recuerda la intensidad de la lámpara ajustada al apagar el dispositivo y, cuando se vuelve a encender, 
aplica automáticamente el mismo ajuste.

3. Colóquese el dispositivo de la serie XV1 en la cabeza y ajústelo a una posición de trabajo cómoda. Encienda 
la lámpara frontal e inclínela hasta el ángulo apropiado para iluminar el campo visual mientras mira a través 
de los telescopios.

Uso del filtro de polimerización
Se debe utilizar el filtro de polimerización cuando se trabaja con polímeros fotopolimerizados. Cuando se aplican 
estos materiales, la luz sin filtrar de la lámpara frontal puede causar la polimerización prematura del polímero. 
El filtro de polimerización consta de dos componentes: el anillo biselado negro que se fija en el extremo de la 
lámpara frontal y el filtro naranja que se puede mover hacia arriba y hacia abajo según sea necesario durante los 
procedimientos.
• Si no necesita el filtro de polimerización para su práctica, puede quitarlo de la lámpara frontal. Para quitar 

el filtro de polimerización, mueva el filtro naranja hasta la posición levantada y, con cuidado, tire del anillo 
biselado negro hasta sacarlo de la lámpara frontal. No tire del propio filtro de polimerización naranja.

• Para colocar el filtro de polimerización, gire el filtro naranja a la posición levantada y empuje con cuidado 
el anillo biselado negro contra la lámpara frontal, asegurándose de que la bisagra esté en la parte superior. 
No empuje el propio filtro de polimerización naranja.

Luces del indicador de la batería
Cada patilla tiene una luz indicadora de batería baja que se ilumina EN ROJO cuando la batería correspondiente 
está lista para recargarse. La serie XV1 se alimenta automáticamente de la segunda batería cuando la capacidad de 
la primera se agota. La luz indicadora de la batería parpadeará cuando se apague la lámpara frontal y permanecerá 
iluminada cuando se encienda.

Carga de las pilas
La serie XV1 viene con cuatro baterías recargables, lo que permite que dos baterías estén en uso mientras dos 
se están cargando.
1. Enchufe el adaptador de corriente a una toma eléctrica y al cargador.
2. Introduzca las baterías en los compartimentos del cargador y presione hacia abajo para asegurarse de que se 

asientan correctamente. Los contactos metálicos de las baterías deben insertarse primero y no deben quedar 
visibles mientras se realiza la carga.

3. Cada luz indicadora del cargador se iluminará EN ÁMBAR cuando la batería de ese compartimento se está 
cargando, y pasará a VERDE cuando esa batería esté completamente cargada.

Luces indicadoras 
del cargador

Funcionamiento de la serie XV1
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Aunque nuestros técnicos de laboratorio han probado totalmente y personalizado la serie XV1, puede que tenga que hacer algunos ajustes antes del primer uso para acoplarla a la geometría facial de su cara.
Por favor, lea la siguiente guía para conocer los pasos de ajuste de su nuevo dispositivo de la serie XV1.

Correcto Incorrecto

Nivelar la montura

Ajustar las almohadillas de la nariz

Ajustar las patillas

El campo visual
Ajustar el cordón de la cabeza

Ajuste de precisión de la serie XV1
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Ajustar las patillas y el cordón para la cabeza
Se recomienda ajustar las patillas y el cordón para distribuir el peso alrededor de la cabeza para mayor comodidad.
1. Colóquese el dispositivo de la serie XV1 en la cabeza y doble las patillas para que se ajusten a la forma de la 

cabeza y bajen por detrás de las orejas, si lo desea. Las patillas están diseñadas para quedarse con la forma 
que se quiera.

2. Apriete el cordón por detrás de la cabeza. El dispositivo de la serie XV1 debe ajustarse cómodamente con una 
mínima presión en la nariz.

3. Para quitarse el dispositivo de la serie XV1, afloje la correa de la cabeza, agarre las patillas y tire de la montura 
hacia arriba para sacar las gafas por encima de la cabeza. 

   Si se quita el dispositivo de la serie XV1 agarrando de una patilla, puede forzar la montura 
con el tiempo. 

El campo visual
Cuando el enfoque esté bien ajustado, los dos círculos que forman el campo de visión deben aparecer como 
una elipse y estar enfocados. Debido a las distintas geometrías faciales, a veces el ángulo de convergencia 
preestablecido puede que no esté alineado adecuadamente con sus ojos. Si el campo de visión no es claro, o 
experimenta visión doble o tensión ocular, cambie la posición de la montura en la cara ajustando las almohadillas 
de la nariz, las patillas y el cordón para la cabeza hasta que obtenga un campo de visión claro.

Cinta sobre la cabeza
Si el ajuste de las patillas y el cordón para la cabeza no alivian la presión de los telescopios sobre la nariz, puede 
usar la cinta para la parte superior de la cabeza que se incluye con la serie XV1.

1. Doble y abroche cada una de las cintas alrededor de las patillas.
2. Colóquese la montura en la cabeza.
3. Coloque las cintas una sobre otra sobre la cabeza. 

Nivelar la montura
Es importante que la montura quede nivelada en la cara para que el campo visual sea claro y esté enfocado.
1. Colóquese la montura en la cabeza enfrente del espejo para nivelar la parte superior de la montura con 

respecto a las pupilas.
2. Si la montura no le queda al nivel de las pupilas, cambie la posición de la montura en la cara ajustando las 

almohadillas de la nariz, las patillas y el cordón para la cabeza hasta que obtenga un campo de visión claro.
3. Si la montura no se puede nivelar con las pupilas, deberá solicitar a un óptico de su localidad que ajuste la 

montura, o puede llamar a uno de nuestros especialistas del Servicio de atención al cliente para que le ayude 
a ajustar la montura correctamente.

   Si intenta ajustar la montura sobrepasando las indicaciones que aquí se proporcionan y sin 
ayuda, podría dañar el dispositivo.

Ajustar las almohadillas de la nariz
Al ajustar las almohadillas de la nariz se cambia la forma en la que la montura descansa sobre su nariz. Esto le 
permite ver correctamente a través de los oculares.
• Para bajar la montura, separe las almohadillas de la nariz.
• Para subir la montura, pellizque las almohadillas para juntarlas.
• Si la montura no está centrada en la cara, doble una u otra almohadilla según sea necesario hasta que la 

montura quede centrada.
• Enderece o gire los extremos de las almohadillas hasta conseguir la posición más cómoda.

Si mediante los ajustes básicos de las almohadillas de la nariz no consigue un asentamiento adecuado y cómodo, 
la altura de las almohadillas de la nariz pueden ajustarse aún más.
1. Utilice un destornillador óptico para aflojar el tornillo del soporte nasal no más de dos vueltas para evitar 

extraerlo completamente. Este tornillo también fija la lámpara frontal. Con el tornillo de montaje flojo, 
use una mano para mantener la lámpara frontal fija en la montura.

2. Deslice las almohadillas de la nariz hacia arriba para bajar los telescopios con respecto a la cara, o deslícelas 
hacia abajo para subir los telescopios con respecto a la cara.

3. Apriete el tornillo de la almohadilla de la nariz para bloquear la nueva posición.

Existen vídeos a su disposición con consejos útiles sobre cómo ajustar y limpiar el 
dispositivo de la serie XV1 en Orascoptic.com/soporte/videos.

Ajuste de precisión de la serie XV1
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EyeZoom™ y EyeZoom Mini
Los telescopios EyeZoom pueden cambiar los niveles de aumento entre 3x, 4x y 5x de potencia. Los telescopios 
EyeZoom Mini pueden cambiar los niveles de aumento entre 2,5x y 3,5x de potencia.
1. Para cambiar el aumento, agarre por la parte estriada negra de cada telescopio y gire hasta que la flecha se 

alinee con el nivel de aumento requerido.
2. Asegúrese de que ambos telescopios estén ajustados a la misma potencia.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Sistema de telescopio de OmniOptic™

Los anclajes de los telescopios se instalarán en las lentes de la montura en la montura de las gafas. 
1. Inserte un par de telescopios iguales en los anclajes y se quedarán fijos mediante imanes. Cada telescopio 

está montado con una ranura de llave para asegurarse de que está correctamente alineado en el anclaje.
2. Para retirar los telescopios de los anclajes, sujete con una mano la montura mientras tira de cada uno de los 

telescopios con la otra mano para sacarlos de sus anclajes. Será necesario ejercer una fuerza razonable para 
separar los imanes.

3. Cuando no utilice los telescopios separados de la montura, debe guardarlos en el estuche.

Sustitución de la lámpara frontal

El dispositivo de la serie XV1 puede retirarse completamente y sustituirse, en caso de que se haya dañado.
1. Use un destornillador óptico para aflojar el tornillo de las almohadillas de la nariz.
2. Tire con cuidado de la lámpara frontal hacia arriba y hacia fuera de la montura.
3. Empuje suavemente la nueva lámpara frontal en la montura. Si no se instala una nueva lámpara frontal, se 

debe instalar la tapa de la lámpara frontal en su lugar. Esta tapa impide que los circuitos integrados de la 
montura resulten dañados por la entrada de líquidos y otros residuos.

  Nunca deje los contactos expuestos.
4. Apriete el tornillo del soporte nasal. Puede que tenga que volver a ajustar las almohadillas de la nariz antes 

de apretar el tornillo.

Tapa para la lámpara frontal

Aumento ajustable
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Prueba de compatibilidad electromagnética

CISPR 11 - Emisiones: RF emitida Grupo 1, Clase B

IEC 61000-4-2 - Inmunidad: Descarga electrostática
± 8 kV por contacto
± 15 kV por aire

IEC 61000-4-3 - Inmunidad: RF emitida 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 - Inmunidad: Campos magnéticos de frecuencia de red 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 - Inmunidad: Campos de proximidad del equipo de comunicaciones inalámbricas de RF IEC 60601-1-2:2014, sección 8.10

Especificaciones

Peso Lente de 2,5 aumentos: 161,7 gramos (5,70 onzas) 

Tipo de batería Ión-litio

Modos de intensidad de luz
Bajo = 42 lúmenes
Alto = 68 lúmenes

Índice de reproducción del color (IRC) de LED Estándar = 70+  /  TruColor = 90+

Temperatura de color correlacionada (CCT) de LED Estándar = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Duración de la pila (juego de dos)
Aproximadamente 5 horas a intensidad baja
Aproximadamente 3 horas a intensidad alta

Tiempo de carga (juego de dos) <2 horas

Diámetro de la lámpara frontal 14 mm (0,55 pulgadas)

Características eléctricas   Clase II con alimentación interna

Modo de funcionamiento Continuo

Estándar de CEM IEC 60601-1-2, clase B, EN55011

Estándar de seguridad IEC 60601-1, IEC 62471

Entorno de funcionamiento
De 0 a 40 °C (de 32 a 104 °F)
Del 10 % al 85 % de humedad relativa (sin condensación)  
De 0,5 a 1,0 atm (de 500 a 1060 hPa) de presión atmosférica

Instrucciones de eliminación
Cuando tenga la intención de desechar el dispositivo, devuélvalo a Orascoptic para que puedan reciclarlo. La 
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) de la Unión Europea prohíbe desechar 
los equipos eléctricos y electrónicos como residuos municipales no clasificados y obliga a que estos se 
recojan y reciclen por separado. Los equipos eléctricos y electrónicos contienen sustancias peligrosas, que 
representan un riesgo potencial para la salud humana y para el medio ambiente si se desechan en vertederos 
municipales que no se hayan diseñado para evitar la filtración de sustancias al suelo y a las capas freáticas. 
Si necesita ayuda para eliminar el dispositivo, llame a uno de nuestros especialistas del Servicio de atención 
al cliente o a su distribuidor de Orascoptic autorizado.

Este dispositivo contiene células de ión de litio. Recicle o deseche las baterías según las normas nacionales, 
regionales y locales.

Transporte y almacenamiento

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

La serie XV1 contiene circuitos electrónicos sensibles. Para reducir el desgaste innecesario de los circuitos, 
recomendamos guardar el dispositivo de la serie XV1 en el estuche que se proporciona y con las patillas extendidas 
en línea recta.

Recomendado No recomendado
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Resolución de problemas

Problema Solución

La lámpara frontal no se enciende. Compruebe que la lámpara frontal esté completamente asentada y apretada en la montura.
Compruebe que ambos compartimentos de batería contienen una batería completamente cargada.
Compruebe que ambas baterías estén bien orientadas; los contactos metálicos deben poder verse en la abertura del compartimento.

La luz indicadora de batería baja de la patilla se ilumina en color rojo. Indica que la batería está baja mientras la lámpara frontal está encendida. Cargue la batería.

La luz indicadora de batería baja de la patilla parpadea en color rojo. Indica que la batería está baja mientras la lámpara frontal está apagada. Cargue la batería.

La luz indicadora del cargador de baterías no se ilumina en ámbar ni en verde. Compruebe que la batería está orientada correctamente. Los contactos metálicos deben insertarse primero y no deben quedar visibles mientras se carga la batería.

La luz indicadora del cargador de baterías parpadea rápidamente en ámbar. La batería no está bien colocada en el compartimento de carga. Gire la batería dentro del compartimento de carga hasta que la luz indicadora se ilumine de forma fija.

Glosario de símbolos

Dispositivo médico Dirección del fabricante
Asociación Canadiense de 
Estándares

Dispositivo de doble aislamiento 
clase II

Número de referencia/número 
de pieza

País del fabricante
Residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos

Dispositivo de prescripción

Número de pedido Fecha de fabricación Dirección del distribuidor REPEC Representante autorizado en la 
Unión Europea

Número de pedido de compra Tipo de pedido Destino del envío REPCH Representante autorizado en Suiza

Número de orden de trabajo Número de teléfono Información del cliente RPUK Representante autorizado en 
Reino Unido

Número de serie Dirección de correo electrónico Con precaución -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Limitaciones de temperatura

Número de lote Contenido del grabado Conformidad Europea
85%

10%

Limitaciones de humedad

Identificación única del dispositivo Consulte las instrucciones de uso
Evaluación de la conformidad del 
Reino Unido 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Limitaciones de la presión

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


INSTRUCTIONS
relatives à l’utilisation et à l’entretien

Série

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Série XV1™ Orascoptic™
INSTRUCTIONS RELATIVES À L’UTILISATION ET À L’ENTRETIEN

Assistance technique/Service client : 1.800.369.3698 | En dehors des États-Unis ou du Canada, contactez votre distributeur local94

Il est fréquent que les nouveaux utilisateurs de lentilles de grossissement soient désorientés au départ. Cela peut 
également se produire lorsque l’on passe d’une puissance de grossissement plus faible à une loupe plus puissante. 
Dans ce cas, une période d’acclimatation de deux à trois semaines est recommandée. Si vous avez des vertiges au 
début, portez votre série XV1 pendant une heure maximum et commencez par effectuer des procédures simples.  
À mesure que vos yeux s’adaptent à un champ grossissant et que votre coordination œil-main se développe, 
prolongez progressivement la durée de port de votre série XV1.

La série XV1 comprend les principaux éléments suivants :

Monture

Oculaires

Lampe frontale à DEL

Filtre de polymérisation

 (4) Batteries au lithium-ion

Chargeur

Accessoires inclus
Adaptateur d’alimentation, cache pour lampe frontale, chiffon de nettoyage pour lentilles, bandeau, filtre de 
polymérisation, tournevis optique

Lors du déballage, vérifiez soigneusement la présence de chacun des composants ci-dessus. Veuillez appeler l’un 
de nos spécialistes du service client ou votre distributeur Orascoptic agréé pour commander des pièces de rechange.

Mode d’emploi
La série XV1 est conçue pour l’éclairage des structures buccales et des zones d’intervention. La série XV1 est un appareil de 
grossissement, porté comme aide visuelle, destiné à agrandir les cavités buccales et les sites d’intervention. Cet appareil 
est destiné à être utilisé uniquement par des professionnels médicaux et de santé qualifiés, y compris, mais sans s’y 
limiter, les dentistes, les hygiénistes dentaires, les médecins et les professionnels de santé.

Cet appareil convient aux environnements des établissements de soins de santé professionnels, notamment 
les cabinets de médecins/dentaires, les cliniques, les établissements de soins limités, les centres chirurgicaux 
autonomes, les hôpitaux (urgences, chambres de patients, soins intensifs, salles de chirurgie sauf à proximité 
d’équipements chirurgicaux à haute fréquence, en dehors de la salle blindée pour les équipements d’imagerie par 
résonance magnétique).

Précautions
1. Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous que l’ensemble des vis et éléments amovibles sont bien fixés.
2. Pour prolonger la durée de vie des batteries, ne les stockez pas complètement ou partiellement chargées.
3. ATTENTION

• Ne démontez pas ou ne modifiez pas l’appareil
• Ne retirez pas l’étiquette sur laquelle figure le numéro de série du produit.
• Ne touchez pas les contacts électriques apparents
• Ne commencez aucune intervention si le voyant de batterie faible est allumé ou clignote
• N’accrochez pas ou ne tirez pas sur les câbles apparents
• Ne vaporisez pas directement sur l’appareil
• Ne passez aucune partie de l’appareil sous l’eau ou ne l’immergez pas dans un liquide ou un nettoyeur 

à ultrasons
• N’utilisez pas d’autoclave, de chemiclave, de glutaraldéhyde, d’iodophore ou toute autre méthode de 

stérilisation
• N’utilisez aucun agent nettoyant doté d’une concentration en alcool supérieure à 70 %
• N’utilisez pas de serviette en papier pour nettoyer les lentilles

Contre-indications Aucune connue.

Effets indésirables Aucun connu. 

Comment utiliser votre loupe et lampe frontale de la nouvelle série XV1

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Série XV1™ Orascoptic™
INSTRUCTIONS RELATIVES À L’UTILISATION ET À L’ENTRETIEN

Assistance technique/Service client : 1.800.369.3698 | En dehors des États-Unis ou du Canada, contactez votre distributeur local 95

Avertissements
1. L’appareil doit être utilisé exclusivement dans le cadre pour lequel il a été conçu.
2. N’utilisez pas l’appareil si l’un de ses composants est endommagé, desserré, détaché ou manquant. Cela 

comprend les lentilles de transport, les oculaires, le corps de la monture, les branches, le support nasal, 
la lampe frontale, les batteries, les câbles et les contacts/prises électriques. Les pièces qui sont cassées, 
manquantes, déformées ou usées doivent être remplacées immédiatement. Si une telle réparation ou un tel 
remplacement s’avérait nécessaire, ORASCOPTIC OU UN REVENDEUR DE SERVICES AGRÉÉ DEVRAIT EFFECTUER 
TOUTES LES RÉPARATIONS SUR CE PRODUIT.

3. L’utilisation d’adaptateurs d’alimentation, de chargeurs ou de batteries autres que ceux fournis avec l’appareil 
peut entraîner une augmentation des émissions, réduire l’immunité de l’appareil et le rendre non conforme aux 
dispositions de la norme CEI 60601-1-2. Seuls l’adaptateur d’alimentation, le chargeur et les batteries livrés 
avec l’appareil doivent être utilisés pour alimenter la série XV1.

4. Ce produit est conforme aux normes de sécurité relatives à la lumière bleue définies par la Commission 
électrotechnique internationale (CEI). Comme pour tous les systèmes d’éclairage, regarder directement la 
source lumineuse comporte des risques.

• CEI 62471 Groupe de risque 2 — ATTENTION : des radiations optiques potentiellement dangereuses sont 
émises par ce produit. Ne fixez pas la lampe d’intervention. Ceci peut être dangereux pour les yeux.

5. Mal utilisées, les batteries peuvent surchauffer, exploser ou prendre feu et entraîner des blessures graves. Les 
avertissements de sécurité suivants doivent être respectés :

• N’ouvrez jamais ou ne modifiez jamais la monture, les batteries, le chargeur de batteries ou l’adaptateur 
d’alimentation.

• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
• Tenez l’appareil à l’écart des liquides et des environnements humides.
• Maintenir l’environnement opérationnel de 0 °C à 40 °C (32 °F à 104 °F).
• Ne court-circuitez pas les contacts électriques.
• Ne mettez aucune partie de l’appareil en contact avec le feu ou une chaleur intense supérieure à 70 °C (158 °F).
• Si vous vous apercevez que l’appareil est chaud, qu’il dégage une odeur ou qu’il change de couleur ou de 

forme, débranchez-le immédiatement. Ne l’utilisez plus.
6. Il convient d’éviter d’utiliser cet équipement à côté de ou empilé sur d’autres équipements sous peine d’en 

perturber le fonctionnement. Si cela devait s’avérer nécessaire, les deux équipements doivent être examinés 
afin de vérifier qu’ils fonctionnent correctement.

7. Les équipements de communication de radiofréquence portables (y compris les périphériques tels que les 
câbles d’antenne et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm (12 pouces) de tout 
élément de cet appareil, y compris les câbles spécifiés par le fabricant. Le non-respect de cette consigne 
pourrait entraîner une dégradation des performances de cet équipement.

Avertissements relatifs au laser
L’œil humain est extrêmement sensible au rayonnement laser. Le non-respect des avertissements suivants peut 
entraîner la cécité ou d’autres lésions oculaires graves et permanentes.
1. Inspectez l’appareil pour vérifier qu’il n’est pas endommagé et qu’il est bien ajusté avant chaque 

utilisation. Les loupes laser ou les inserts laser rayés, fissurés ou mal ajustés peuvent permettre au faisceau 
laser d’atteindre directement l’œil et ne doivent pas être utilisés.

2. Assurez-vous que la longueur d’onde et la puissance gravées sur les lentilles de transport de votre 
loupe laser ou sur votre insert laser correspondent à la longueur d’onde du faisceau émis par votre 
laser. Différents lasers peuvent nécessiter un type différent de port de lunettes de protection. Si la longueur 
d’onde à laquelle votre laser fonctionne n’est pas bloquée par votre loupe laser ou votre insert laser, vous 
devez choisir une protection différente pour vos yeux, car vos loupes laser ou votre insert laser n’assureront 
pas leur protection.

3. Ne regardez jamais directement dans un rayon laser, même si vous portez votre loupe laser ou votre 
insert laser. Votre loupe laser est conçue pour vous protéger uniquement contre l’exposition accidentelle à 
une réflexion diffuse ou parasite de l’énergie du faisceau laser.

4. Votre loupe laser ou votre insert laser doit être porté en permanence pendant l’utilisation de votre laser.

Service de mise à jour de correction optique de la loupe
Si votre correction optique change, vous pouvez envoyer votre loupe dans notre laboratoire optique pour qu’il 
l’adapte à votre nouvelle correction. Lorsque vous coordonnez le retour de votre loupe, veuillez prévoir un délai 
suffisant pour que votre nouvelle correction puisse être adaptée.

Service de nettoyage et de réparation
Orascoptic propose un service de nettoyage et de réparation des loupes qui est recommandé tous les deux ans. Les 
techniciens du laboratoire optique nettoieront et désinfecteront les oculaires et la monture et remplaceront les vis, 
le support nasal, les extrémités des branches et le bandeau usagés.

Orascoptic améliore continuellement ses produits grâce au retour d’information des clients.  
Après la maintenance, l’aspect et le fonctionnement des produits peuvent avoir été améliorés.
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Batterie

Inclinaisons de la 
lampe frontale

Rabats du filtre de 
polymérisation

Voyant indicateur de 
l’état des batteries

Emblème de la commande 
tactile capacitive

Compartiment à batterie

Filtre orange

Anneau d’encastrement noir

Nettoyage et désinfection
La série XV1 est un instrument d’optique de précision, à alimentation électrique, assemblé à partir de composants 
de haute qualité. Bien entretenue, elle vous sera utile très longtemps. Pour ne pas endommager l’appareil, 
respectez les instructions mentionnées ci-après lors du nettoyage et de la désinfection.

ATTENTION
• Ne vaporisez pas directement sur l’appareil
• Ne passez aucune partie de l’appareil sous l’eau ou ne l’immergez pas dans un liquide ou un nettoyeur à 

ultrasons
• N’accrochez pas ou ne tirez pas sur les câbles apparents
• N’utilisez pas d’autoclave, de chemiclave, de glutaraldéhyde, d’iodophore ou toute autre méthode de stérilisation
• N’utilisez aucun agent nettoyant doté d’une concentration en alcool supérieure à 70 %
• N’utilisez pas de serviette en papier pour nettoyer les lentilles

Nettoyage
Vous pouvez utiliser de l’eau et du savon pour nettoyer toutes les parties de l’appareil. Humidifiez ou vaporisez un 
chiffon doux, puis essuyez l’appareil. Avant d’utiliser le chiffon ou la lingette, retirez tout excès de liquide. Utilisez 
un chiffon de nettoyage avec une solution de nettoyage pour lentilles afin d’éliminer les éventuelles traces sur 
les lentilles. Un chiffon de nettoyage pour lentilles a été fourni avec votre achat. Veuillez appeler l’un de nos 
spécialistes du service client ou votre distributeur Orascoptic agréé pour acheter des chiffons de nettoyage pour 
lentilles supplémentaires.

Désinfection
Vous pouvez désinfecter l’appareil avec un désinfectant à faible teneur en alcool. Appliquez le désinfectant sur un 
chiffon doux, puis essuyez l’appareil. Avant d’utiliser le chiffon ou la lingette, retirez tout excès de liquide. Utilisez 
un chiffon de nettoyage avec une solution de nettoyage pour lentilles afin d’éliminer les éventuelles traces sur 
les lentilles. Un chiffon de nettoyage pour lentilles a été fourni avec votre achat. Veuillez appeler l’un de nos 
spécialistes du service client ou votre distributeur Orascoptic agréé pour acheter des chiffons de nettoyage pour 
lentilles supplémentaires.

Désinfectants recommandés
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™, ou CaviWipes1™

Ne dirigez pas la lampe frontale vers vos 

yeux, car le faisceau lumineux est puissant.

ATTENTION

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Série XV1™ Orascoptic™
INSTRUCTIONS RELATIVES À L’UTILISATION ET À L’ENTRETIEN

Assistance technique/Service client : 1.800.369.3698 | En dehors des États-Unis ou du Canada, contactez votre distributeur local 97

Installation des batteries
Les batteries de la série XV1 sont partiellement chargées au moment de l’expédition. Elles doivent être totalement 
chargées avant utilisation.
1. Insérez une batterie complètement chargée dans chaque compartiment à batterie. Les contacts métalliques de 

la batterie doivent être visibles à l’ouverture du compartiment à batterie.
2. Tout en laissant les batteries à l’intérieur, vissez chaque compartiment à batterie dans le sens des aiguilles 

d’une montre sur les branches. Ne serrez pas trop les compartiments à batterie.

Fonctionnement de la lampe frontale
La série XV1 utilise des commandes tactiles capacitives, rendant la lumière simple à utiliser pendant les 
procédures cliniques.
1. Touchez et maintenez appuyé l’emblème sur l’une ou l’autre des branches de la monture pour allumer ou 

éteindre la lampe frontale.
2. Appuyez sur l’emblème présent sur l’une ou l’autre des branches pour faire varier l’intensité entre faible 

et forte. La série XV1 mémorise votre réglage d’intensité lumineuse lorsqu’elle est éteinte, et elle revient 
automatiquement à ce réglage lorsqu’elle est utilisée à nouveau.

3. Placez votre série XV1 sur votre tête et effectuez l’ajustement adapté à une position de travail confortable. 
Allumez la lampe frontale et inclinez-la à l’angle approprié pour éclairer votre champ visuel tout en regardant 
à travers les oculaires.

Utilisation du filtre de polymérisation
Le filtre de polymérisation doit être utilisé en cas d’utilisation de polymères photodurcissables. Lors de l’application 
de ces matériaux, il peut arriver que la lumière non filtrée provenant de la lampe frontale les polymérise de 
manière prématurée. Le filtre de polymérisation est composé de deux éléments, l’anneau d’encastrement noir qui 
est fixé à l’extrémité de la lampe frontale et le filtre orange qui peut être rabattu de haut en bas selon les besoins 
pendant les procédures.
• Si vous n’avez pas besoin du filtre de polymérisation pour votre pratique, vous pouvez le retirer de la lampe 

frontale. Pour retirer le filtre de polymérisation, basculez le filtre orange en position haute et retirez 
délicatement l’anneau d’encastrement noir de la lampe frontale. Ne tirez pas sur la partie orange du filtre 
de polymérisation.

• Pour fixer le filtre de polymérisation, basculez le filtre orange en position haute et poussez délicatement 
l’anneau d’encastrement noir sur la lampe frontale, en vous assurant que la charnière est en haut. N’appuyez 
pas sur la partie orange du filtre de polymérisation.

Voyants indicateurs de l’état des batteries
Chaque branche est équipée d’un voyant lumineux de batterie faible qui devient ROUGE lorsque la batterie 
correspondante est prête à être rechargée. La série XV1 tire automatiquement son énergie de la deuxième batterie 
lorsque la capacité de la première batterie est épuisée. Le voyant indicateur de l’état des batteries clignote lorsque 
la lampe frontale est éteinte et reste allumé lorsque la lampe frontale est allumée.

Chargement des batteries
La série XV1 est livrée avec quatre batteries rechargeables, ce qui permet d’utiliser deux batteries pendant que 
les deux autres sont en charge.
1. Branchez l’adaptateur d’alimentation dans une prise de courant et dans le chargeur.
2. Introduisez les batteries dans les baies de chargement et appuyez pour vous assurer de leur mise en place 

correcte. Les contacts métalliques des batteries doivent être insérés en premier et ne doivent pas être visibles 
pendant la charge.

3. Chaque témoin de charge devient ORANGE lorsque la batterie de cette baie est en charge et il devient VERT 
lorsque cette batterie est complètement chargée.

Témoins de 
charge

Fonctionnement de votre série XV1
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Même si votre série XV1 a été entièrement testée et personnalisée par nos techniciens de laboratoire, il se peut qu’elle doive être préalablement ajustée à la géométrie de votre visage.
Veuillez lire le guide suivant pour savoir comment ajuster votre nouvelle série XV1.

Correct Incorrect

Nivelez la monture

Ajustez le support nasal

Ajustez les branches

Votre champ visuel
Ajustez le bandeau

Réglage de votre série XV1 avec précision
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Ajustez les branches et le bandeau
Il est recommandé d’ajuster les branches et le bandeau pour aider à répartir le poids autour de la tête pour un 
confort supplémentaire.
1. Placez le XV1 sur votre tête et pliez les branches pour qu’elles épousent la forme de votre tête et de vos 

oreilles, si vous le souhaitez. Les branches sont conçues pour maintenir les réglages souhaités.
2. Serrez la lanière du bandeau derrière votre tête. Votre XV1 doit s’adapter confortablement avec une pression 

minimale sur votre nez.
3. Pour retirer votre XV1, desserrez la lanière du bandeau, saisissez les deux branches et tirez la monture vers 

le haut par-dessus la tête. 
   Le fait de retirer votre XV1 en saisissant une seule branche peut exercer une contrainte 

supplémentaire sur la monture au fil du temps. 

Votre champ visuel
Lorsque la mise au point est correcte, les deux cercles qui définissent le champ de vision doivent apparaître sous 
forme d’ellipse et être au point. En raison de la géométrie variable du visage, l’angle de convergence préréglé peut 
parfois ne pas être aligné correctement pour vos yeux. Si le champ de vision n’est pas clair, ou si vous souffrez de 
vision double ou de fatigue oculaire, repositionnez la monture sur votre visage en ajustant le support nasal, les 
branches et le bandeau jusqu’à ce que le champ de vision soit dégagé.

Courroie de tête
Si le réglage des branches et du bandeau ne soulage pas la pression exercée sur votre nez par les oculaires, vous 
pouvez utiliser la courroie de tête fournie avec votre série XV1.

1. Pliez et emboîtez chaque courroie autour des branches.
2. Placez la monture sur votre tête.
3. Attachez les courroies ensemble au-dessus de votre tête. 

Nivelez la monture
Il est important que la monture soit à niveau sur votre visage pour que votre champ visuel soit dégagé et net.
1. Placez la monture sur votre tête devant un miroir pour que le haut de la monture soit au même niveau que 

les pupilles de vos yeux.
2. Si la monture n’est pas au niveau de vos pupilles, repositionnez la monture sur votre visage en ajustant le 

support nasal, les branches et le bandeau jusqu’à ce que la monture soit à niveau.
3. Si la monture ne peut pas être à la hauteur de vos pupilles, rendez-vous chez un opticien local pour ajuster 

votre monture, ou appelez l’un de nos spécialistes de l’assistance technique pour vous aider à ajuster 
correctement votre monture.

   Tenter d’ajuster la monture au-delà de ce qui est défini dans ces instructions sans assistance 
peut entraîner des dommages.

Ajustez le support nasal
L’ajustement du support nasal modifie la façon dont la monture repose sur votre nez et vous permet de voir 
correctement à travers les oculaires.
• Pour abaisser la monture sur votre visage, écartez le support nasal.
• Pour relever la monture de votre visage, pincez le support nasal.
• Si la monture n’est pas centrée sur votre visage, pliez l’un ou l’autre des supports nasaux, selon vos besoins, 

jusqu’à ce que la monture soit centrée.
• Aplatissez ou tordez les extrémités du support nasal afin d’obtenir le confort souhaité.

Si les réglages de base du support nasal ne permettent pas d’obtenir un ajustement correct et confortable, la 
hauteur du support nasal peut être ajustée davantage.
1. Utilisez un tournevis optique pour desserrer la vis du support nasal de deux tours maximum afin de ne pas la 

retirer complètement. Cette vis permet également de fixer votre lampe frontale. Pendant que la vis 
de montage est desserrée, utilisez une main pour maintenir la lampe frontale fixée à la monture.

2. Faites glisser le support nasal vers le haut pour abaisser les oculaires sur votre visage, ou faites-le glisser 
vers le bas pour les relever.

3. Serrez la vis du support nasal pour verrouiller la nouvelle position.

Des vidéos contenant des conseils utiles sur la manière d’ajuster et de nettoyer votre XV1  
sont disponibles à l’adresse suivante Orascoptic.com/support/videos

Réglage de votre série XV1 avec précision
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EyeZoom™ et EyeZoom Mini
Les oculaires EyeZoom peuvent faire varier la puissance des niveaux de grossissement entre 3x, 4x et 5x.  
Les oculaires EyeZoom Mini peuvent faire varier la puissance des niveaux de grossissement entre 2,5x et 3,5x.
1. Pour modifier le grossissement, saisissez la partie noire striée de chaque oculaire et tournez-la de manière à 

ce que la flèche s’aligne sur votre niveau de grossissement préféré.
2. Assurez-vous que les deux oculaires sont réglés sur la même puissance.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Système d’oculaire OmniOptic™

Des ancres d’oculaire seront installées dans les lentilles de transport de votre monture. 
1. Insérez une paire d’oculaires assortis dans les ancres et ils seront fixés magnétiquement. Chaque oculaire est 

assemblé avec une fente pour s’assurer qu’il est correctement aligné dans l’ancre.
2. Pour retirer les oculaires des ancres, tenez la monture d’une main tout en tirant chaque oculaire hors de son 

ancre. Il faudra une force raisonnable pour désengager l’interface magnétique.
3. Lorsque vos oculaires mobiles ne sont pas utilisés, ils doivent être rangés dans votre étui.

Remplacement de votre lampe frontale

Votre lampe frontale de la série XV1 peut être retirée et remplacée, si jamais elle est endommagée.
1. Utilisez un tournevis optique pour desserrer la vis du support nasal.
2. Tirez délicatement la lampe frontale vers le haut et hors de la monture.
3. Enfoncez délicatement la nouvelle lampe frontale dans la monture. Si une nouvelle lampe frontale n’est pas 

installée, le cache pour lampe frontale doit être installé à la place. Le cache pour lampe frontale permet 
qu’aucun liquide ou débris ne vienne endommager le circuit à l’intérieur de la monture.

  Ne laissez jamais les contacts apparents.
4. Fixez la vis du support nasal. Vous devrez peut-être réajuster votre support nasal avant de serrer la vis.

Cache pour lampe frontale

Grossissement ajustable
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Test de compatibilité électromagnétique

CISPR 11 — Émissions : RF par rayonnement Groupe 1, classe B

CEI 61000-4-2 — Immunité : décharge électrostatique
± 8 kV par contact
± 15 kV dans l’air

CEI 61000-4-3 — Immunité : RF par rayonnement 3 V/m, 80 MHz — 2,7 GHz, 80 % AM à 1 kHz

CEI 61000-4-8 — Immunité : champs magnétiques de fréquence-puissance 30 A/m, 50/60 Hz

CEI 61000-4-3 — Immunité : champs des équipements de communication sans fil RF situés à proximité CEI 60601-1-2:2014, section 8.10

Spécifications

Poids Loupe 2,5x : 161,7 grammes (5,70 onces) 

Type de batterie Lithium-ion

Modes d’intensité lumineuse
Faible = 42 lumens
Forte = 68 lumens

Indice de rendu des couleurs (IRC) DEL Standard = 70+/TruColor = 90+

Température de couleur (TCC) DEL Standard = 6 500 K/TruColor = 5 700 K

Autonomie de la batterie (jeu de deux)
Environ 5 heures sur Faible
Environ 3 heures sur Forte

Durée de charge (jeu de deux) < 2 heures

Diamètre de la lampe frontale 14 mm (0,55 pouce)

Protection électrique   Classe II et à source d’énergie interne

Mode de fonctionnement Continu

Norme de CEM CEI 60601-1-2, classe B, EN55011

Norme de sécurité CEI 60601-1, CEI 62471

Environnement opérationnel
0 °C à 40 °C (32 °F à 104 °F)
Humidité relative (sans condensation) de 10 % à 85 %  
Pression atmosphérique de 500 hPa à 1 060 hPa (0,5 atm à 1,0 atm)

Instructions pour la mise au rebut
Quand vous devrez vous débarrasser de l’appareil, veuillez le retourner à Orascoptic pour qu’il soit recyclé. La 
directive européenne concernant les Déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) interdit de 
jeter ces derniers avec les déchets municipaux non assujettis au tri sélectif, et exige qu’ils soient collectés 
et recyclés ou jetés séparément. Les équipements électriques et électroniques contiennent des matières 
dangereuses présentant des risques potentiels pour la santé et l’environnement si elles sont jetées dans 
des décharges municipales qui ne sont pas conçues pour empêcher leur infiltration dans le sol et les eaux 
souterraines. Si vous avez besoin d’aide pour la mise au rebut de l’appareil, veuillez appeler l’un de nos 
spécialistes du service clientèle ou votre distributeur Orascoptic agréé.

Cet appareil contient des piles au lithium-ion. Recyclez-les ou jetez-les conformément aux réglementations 
nationales, régionales et locales.

Transport et stockage

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Votre série XV1 contient des circuits électroniques sensibles. Pour réduire l’usure inutile des circuits, nous vous 
recommandons de ranger votre série XV1 dans l’étui qui vous a été fourni, et avec les branches complètement 
dépliées.

Recommandé Non recommandé
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Dépannage

Problème Solution

La lampe frontale ne s’allume pas. Vérifiez que la lampe frontale est bien en place et bien serrée dans la monture.
Vérifiez que les deux compartiments à batterie contiennent une batterie complètement chargée.
Vérifiez que les deux batteries sont correctement orientées ; les contacts métalliques doivent être visibles dans l’ouverture du compartiment à batterie.

Le voyant lumineux de batterie faible de la branche s’allume en rouge Indique que la lampe frontale est sous tension et que la batterie est faible. Chargez la batterie.

Le voyant lumineux de batterie faible de la branche clignote en rouge Indique que la lampe frontale est hors tension et que la batterie est faible. Chargez la batterie.

Le témoin de charge de la batterie ne s’allume pas en orange ou en vert Vérifiez que la batterie est correctement orientée. Les contacts métalliques doivent être insérés en premier et ne doivent pas être visibles pendant la charge.

Le témoin de charge de la batterie clignote rapidement en orange La batterie n’est pas correctement installée dans la baie de chargement. Faites rouler la batterie à l’intérieur de la baie de chargement jusqu’à ce que le voyant 
lumineux s’allume en continu.

Glossaire des symboles

Dispositif médical Adresse du fabricant
Association canadienne de 
normalisation

Appareil à double isolation de 
classe II

Numéro de référence/Numéro 
de pièce

Pays du fabricant
Déchets d’équipements électriques 
et électroniques

Dispositif médical délivré sur 
ordonnance

Référence de commande Date de fabrication Adresse du distributeur REPEC Représentant autorisé dans l’Union 
européenne

Numéro du bon de commande Type de commande Destination de l’expédition REPCH Représentant autorisé en Suisse

Numéro du bon de travail Numéro de téléphone Informations client RPUK Représentant autorisé au 
Royaume-Uni

Numéro de série Adresse e-mail Faites attention -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Limites de température

Numéro de lot Contenu de la gravure Conformité européenne
85%

10%

Limites d’humidité

Identification de dispositif unique Consulter le mode d’emploi
Conformité au Royaume-Uni 
évaluée 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Limites de pression
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Είναι σύνηθες για τους νέους χρήστες μεγέθυνσης να βιώνουν αρχικά αποπροσανατολισμό. Αυτό μπορεί επίσης να 

συμβεί κατά τη μετάβαση από μεγεθυντικά γυαλιά με μεγέθυνση χαμηλότερης ισχύος σε μεγεθυντικά γυαλιά με 

μεγέθυνση υψηλότερης ισχύος. Σε τέτοιες περιπτώσεις, συνιστάται περίοδος εγκλιματισμού δύο έως τριών εβδομάδων. 

Εάν στην αρχή βιώσετε συμπτώματα ζάλης, φοράτε τη σειρά XV1 για μία ώρα το μέγιστο κάθε φορά και ξεκινήστε 

πραγματοποιώντας απλές επεμβάσεις. Καθώς τα μάτια σας προσαρμόζονται σε ένα μεγεθυντικό πεδίο και αναπτύσσεται ο 

συντονισμός χεριών-ματιών σας, επεκτείνετε σταδιακά τον χρόνο που φοράτε τη σειρά XV1.

Η σειρά XV1 περιλαμβάνει αυτά τα κύρια στοιχεία:

Σκελετός

Προσοφθάλμιοι φακοί

Προβολέας κεφαλής LED

Φίλτρο σκλήρυνσης

 (4) Μπαταρίες ιόντων λιθίου

Φορτιστής

Εξαρτήματα που περιλαμβάνονται
Προσαρμογέας ισχύος, βύσμα προβολέα κεφαλής, πανί καθαρισμού φακών, ιμάντας κεφαλής, φίλτρο σκλήρυνσης, 

κατσαβίδι οπτικών οργάνων

Δώστε ιδιαίτερη προσοχή κατά την αποσυσκευασία για να βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν όσα αναφέρονται παραπάνω. Για 

την παραγγελία ανταλλακτικών, καλέστε έναν από τους Ειδικούς Εξυπηρέτησης Πελατών μας ή τον εξουσιοδοτημένο 

διανομέα της Orascoptic.

Ενδείξεις χρήσης
Η σειρά XV1 προορίζεται για τον φωτισμό των στοματικών δομών και των σημείων επέμβασης. Η σειρά XV1 είναι 

μια συσκευή μεγέθυνσης, που χρησιμοποιείται ως οπτικό βοήθημα και προορίζεται για να μεγεθύνει τις στοματικές 

κοιλότητες και τα σημεία της επέμβασης. Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση μόνο από εξειδικευμένους ιατρούς 

και επαγγελματίες υγείας, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, των οδοντιάτρων, των ειδικών στοματικής υγιεινής, των 

ιατρών και των επαγγελματικών υγείας.

Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση σε επαγγελματικά περιβάλλοντα υγειονομικής περίθαλψης, συγκεκριμένα σε 

ιατρεία/οδοντιατρεία, κλινικές, εγκαταστάσεις περιορισμένης φροντίδας, ανεξάρτητα χειρουργικά κέντρα, νοσοκομεία 

(αίθουσα επειγόντων περιστατικών, δωμάτια ασθενών, αίθουσα εντατικής φροντίδας, χειρουργικές αίθουσες εκτός εάν 

βρίσκεται κοντά χειρουργικός εξοπλισμός υψηλών συχνοτήτων, έξω από την αίθουσα θωράκισης ραδιοσυχνοτήτων, 

στην οποία βρίσκεται εξοπλισμός απεικόνισης μαγνητικού συντονισμού).

Προφυλάξεις
1. Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες και τα αφαιρούμενα στοιχεία είναι ασφαλισμένα πάνω στη συσκευή.

2. Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής των μπαταριών, μην τις αποθηκεύετε σε πλήρως φορτισμένη ή αποφορτισμένη 

κατάσταση.

3. ΜΗΝ

•  Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε τη συσκευή

•  Μην αφαιρέσετε την ετικέτα στην οποία αναγράφεται ο σειριακός αριθμός του προϊόντος

•  Μην αγγίζετε τις εκτεθειμένες ηλεκτρικές επαφές

•  Μην ξεκινάτε μια επέμβαση ενώ η ενδεικτική λυχνία χαμηλής μπαταρίας είναι αναμμένη ή αναβοσβήνει

•  Μην κρεμάτε ή τραβάτε τα εκτεθειμένα καλώδια

•  Μην ψεκάζετε απευθείας πάνω στη συσκευή

•  Μην τοποθετείτε κανένα μέρος της συσκευής κάτω από τρεχούμενο νερό και μην βυθίζετε σε υγρό ή 

καθαριστικό υπερήχων

•  Μην χρησιμοποιείτε αυτόκαυστο, συσκευή αποστείρωσης με ακόρεστους χημικούς ατμούς, γλουταραλδεΰδη, 

ιωδιοφόρα ή οποιαδήποτε άλλη μέθοδο αποστείρωσης

•  Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικό με συγκέντρωση αλκοόλης μεγαλύτερη του 70%

•  Μην χρησιμοποιείτε χαρτοπετσέτες για να καθαρίσετε τους φακούς

Αντενδείξεις Καμία γνωστή.

Ανεπιθύμητες ενέργειες Καμία γνωστή. 

Ξεκινώντας με τα νέα σας μεγεθυντικά γυαλιά και τον προβολέα κεφαλής της σειράς XV1
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Προειδοποιήσεις
1. Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για την προβλεπόμενη χρήση που περιγράφεται.

2. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν οποιοδήποτε στοιχείο έχει υποστεί ζημιά, έχει χαλαρή σύνδεση, έχει αποσπαστεί 

ή λείπει. Αυτό περιλαμβάνει τους φακούς μεταφοράς, τα τηλεσκόπια, το σώμα του σκελετού, τους κροταφικούς 

βραχίονες, το επιρρίνιο, τον προβολέα κεφαλής, τις μπαταρίες, τα καλώδια και τις ηλεκτρικές επαφές/βύσματα. 

Τα εξαρτήματα που έχουν σπάσει, λείπουν, έχουν παραμορφωθεί ή φθαρεί θα πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως. 

Εάν απαιτείται τέτοιου είδους επισκευή ή αντικατάσταση, Η ORASCOPTIC Η ΕΝΑΣ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟΣ 

ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΣ ΣΕΡΒΙΣ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΕΣΟΥΝ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

3. Η χρήση προσαρμογέων ισχύος, φορτιστών ή μπαταριών διαφορετικών από εκείνων που παρέχονται για χρήση με 

τη συσκευή μπορεί να οδηγήσει σε αυξημένες εκπομπές ή μειωμένη ατρωσία και να προκαλέσει τη μη συμμόρφωση 

του συστήματος με τις απαιτήσεις του προτύπου IEC 60601-1-2. Για την τροφοδοσία της σειράς XV1, θα πρέπει να 

χρησιμοποιούνται μόνο ο προσαρμογέας ισχύος, ο φορτιστής και οι μπαταρίες που αποστέλλονται μαζί με τη συσκευή.

4. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τα πρότυπα δοκιμών κυανού φωτός που ορίζονται από τη Διεθνή Ηλεκτροτεχνική 

Επιτροπή (IEC). Όπως ισχύει με όλα τα προϊόντα φωτισμού, υπάρχουν κίνδυνοι που σχετίζονται με την απευθείας 

οπτική επαφή με το φως.

•  IEC 62471 Ομάδα κινδύνου 2 — ΠΡΟΣΟΧΗ: Εκπέμπεται πιθανώς επικίνδυνη οπτική ακτινοβολία από αυτό το 

προϊόν. Μην κοιτάζετε τη λάμπα ενώ είναι σε λειτουργία. Ενδέχεται να είναι επιβλαβές για τα μάτια.

5. Η εσφαλμένη χρήση των μπαταριών μπορεί να προκαλέσει αύξηση της θερμοκρασίας τους, έκρηξη ή ανάφλεξη 

και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό. Πρέπει να ακολουθούνται οι εξής προειδοποιήσεις ασφαλείας:

•  Μην ανοίγετε ποτέ ή τροποποιείτε τον σκελετό, τις μπαταρίες, τον φορτιστή μπαταρίας ή τον προσαρμογέα ισχύος.

•  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε εξωτερικό χώρο.

•  Προστατέψτε το προϊόν από υγρά και νωπά περιβάλλοντα.

•  Διατηρείτε τη θερμοκρασία του λειτουργικού περιβάλλοντος στους 0 ° έως 40 °C.

•  Μην βραχυκυκλώνετε τις ηλεκτρικές επαφές.

•  Μην φέρνετε κανένα μέρος της συσκευής σε επαφή με φωτιά ή έντονη θερμότητα άνω των 70 °C.

•  Εάν διαπιστώσετε ότι η συσκευή έχει θερμανθεί, εκπέμπει οσμές ή έχει αλλάξει χρώμα ή σχήμα, αποσυνδέστε 

την αμέσως από την τροφοδοσία. Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί ξανά.

6. Θα πρέπει να αποφεύγεται η χρήση αυτού του εξοπλισμού όταν γειτνιάζει ή στοιβάζεται πάνω ή κάτω από άλλο 

εξοπλισμό, διότι κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει σε ακατάλληλη λειτουργία. Όταν δεν υπάρχει άλλη επιλογή, και 

οι δύο εξοπλισμοί θα πρέπει να παρακολουθούνται προκειμένου να επιβεβαιώνεται η κανονική λειτουργία τους.

7. Ο φορητός εξοπλισμός επικοινωνιών με ραδιοσυχνότητες (συμπεριλαμβανομένων περιφερειακών εξαρτημάτων, 

όπως καλώδια κεραίας και εξωτερικές κεραίες) θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε απόσταση τουλάχιστον 30 cm από 

οποιοδήποτε μέρος της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των καλωδίων που καθορίζονται από τον κατασκευαστή. 

Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί υποβάθμιση της απόδοσης αυτού του εξοπλισμού.

Προειδοποιήσεις λέιζερ
Ο ανθρώπινος οφθαλμός είναι εξαιρετικά ευαίσθητο στην ακτινοβολία λέιζερ. Η μη τήρηση των παρακάτω 

προειδοποιήσεων μπορεί να οδηγήσει σε τύφλωση ή άλλη σοβαρή και μόνιμη βλάβη στα μάτια σας.

1. Επιθεωρείτε για τυχόν ζημιές και την εφαρμογή του προϊόντος πριν από κάθε χρήση. Μεγεθυντικά 

γυαλιά για λέιζερ ή ένθετα λέιζερ με γρατσουνιές, ραγίσματα ή χαλαρές συνδέσεις μπορεί να επιτρέψουν στην 

ακτίνα λέιζερ να έρθει σε απευθείας επαφή με τον οφθαλμό και δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται.

2. Βεβαιωθείτε ότι το μήκος κύματος και η ισχύς που είναι χαραγμένα πάνω στους φακούς 
μεταφοράς λέιζερ των μεγεθυντικών γυαλιών σας ή στο ένθετο λέιζερ ταιριάζουν με το μήκος 
κύματος της δέσμης που μεταδίδεται από το λέιζερ. Διαφορετικά λέιζερ μπορεί να απαιτούν διαφορετικό 

τύπο προστατευτικών για τα μάτια. Εάν το μήκος κύματος στο οποίο λειτουργεί το λέιζερ δεν εμποδίζεται από τα 

μεγεθυντικά γυαλιά για λέιζερ ή το ένθετο λέιζερ, θα πρέπει να επιλέξετε διαφορετικό προστατευτικό για τα μάτια, 

καθώς τα μεγεθυντικά γυαλιά για λέιζερ ή το ένθετο λέιζερ δεν παρέχουν προστασία στα μάτια σας.

3. Ποτέ μην κοιτάτε απευθείας την ακτίνα λέιζερ, ακόμη και όταν φοράτε τα μεγεθυντικά γυαλιά για 
λέιζερ ή το ένθετο λέιζερ. Τα μεγεθυντικά γυαλιά για λέιζερ έχουν σχεδιαστεί για να προστατεύουν μόνο κατά 

την τυχαία έκθεση σε παρασιτική ανάκλαση ή ανάκλαση διαχύσεως της ενέργειας της δέσμης λέιζερ.

4. Πρέπει να φοράτε συνεχώς τα μεγεθυντικά γυαλιά για λέιζερ ή το ένθετο λέιζερ κατά τη χρήση του 
λέιζερ.

Υπηρεσία συνταγογραφημένων μεγεθυντικών γυαλιών
Εάν αλλάξει η οφθαλμιατρική συνταγή σας, μπορείτε να στείλετε τα μεγεθυντικά γυαλιά σας στο οπτικό εργαστήριό μας 

για να εγκαταστήσουμε φακούς με τη νέα σας συνταγή. Κατά τον συντονισμό της επιστροφής των μεγεθυντικών γυαλιών 

σας, αφήστε αρκετό χρόνο για την εγκατάσταση των συνταγογραφημένων φακών σας.

Υπηρεσία καθαρισμού και επισκευής
Η Orascoptic προσφέρει μια υπηρεσία καθαρισμού και επισκευής μεγεθυντικών γυαλιών, η οποία συνιστάται να 

χρησιμοποιείται κάθε δύο χρόνια. Οι τεχνικοί οπτικού εργαστηρίου θα καθαρίσουν και θα απολυμάνουν τα τηλεσκόπια 

και τον σκελετό σας και θα αντικαταστήσουν τυχόν φθαρμένες βίδες, επιρρίνια, κροταφικά άκρα και ιμάντες κεφαλής.

Η Orascoptic βελτιώνει συνεχώς τα προϊόντα της, ως αποτέλεσμα ανατροφοδότησης 

από τους πελάτες της. Μετά τη συντήρηση, τα προϊόντα ενδέχεται να 

αντικατοπτρίζουν τις βελτιώσεις στην εμφάνιση και τη λειτουργία τους.
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Μπαταρία

Κλίσεις προβολέα 

κεφαλής

Αναστροφές φίλτρου σκλήρυνσης

Ενδεικτική  

λυχνία μπαταρίας

Χωρητικό έμβλημα αφής

Θάλαμος μπαταρίας

Πορτοκαλί φίλτρο

Μαύρη στεφάνη συγκράτησης

Καθαρισμός και απολύμανση
Η σειρά XV1 είναι ένα οπτικο-ηλεκτρικό όργανο ακριβείας κατασκευασμένο από στοιχεία υψηλής ποιότητας. Με 

σωστή φροντίδα, θα προσφέρει μια μακρά ωφέλιμη διάρκεια ζωής. Πρέπει να τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες για σωστό 

καθαρισμό και απολύμανση, διαφορετικά μπορεί να προκληθούν ζημιές.

ΜΗΝ
•  Μην ψεκάζετε απευθείας πάνω στη συσκευή

•  Μην τοποθετείτε κανένα μέρος της συσκευής κάτω από τρεχούμενο νερό και μην βυθίζετε σε υγρό ή καθαριστικό 

υπερήχων

•  Μην κρεμάτε ή τραβάτε τα εκτεθειμένα καλώδια

•  Μην χρησιμοποιείτε αυτόκαυστο, συσκευή αποστείρωσης με ακόρεστους χημικούς ατμούς, γλουταραλδεΰδη, 

ιωδιοφόρα ή οποιαδήποτε άλλη μέθοδο αποστείρωσης

•  Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικό με συγκέντρωση αλκοόλης μεγαλύτερη του 70%

•  Μην χρησιμοποιείτε χαρτοπετσέτες για να καθαρίσετε τους φακούς

Καθαρισμός
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε σαπούνι και νερό για να καθαρίσετε όλα τα μέρη της συσκευής. Βρέξτε ή ψεκάστε 

ένα μαλακό πανί και μετά σκουπίστε τη συσκευή. Στύψτε το πανί ή το υγρό μαντηλάκι για να αφαιρεθεί η περίσσεια 

υγρού πριν το χρησιμοποιήσετε. Χρησιμοποιήστε ένα πανί καθαρισμού φακών με διάλυμα καθαρισμού φακών για 

να αφαιρέσετε τυχόν ακαθαρσίες από τους φακούς. Παρέχεται ένα πανί καθαρισμού φακών κατά την αγορά. Για 

την αγορά επιπλέον πανιών καθαρισμού φακών, καλέστε έναν από τους Ειδικούς Εξυπηρέτησης Πελατών μας ή τον 

εξουσιοδοτημένο διανομέα της Orascoptic.

Απολύμανση
Μπορείτε να απολυμάνετε τη συσκευή με απολυμαντικό χαμηλής περιεκτικότητας σε αλκοόλη. Εφαρμόστε το 

απολυμαντικό σε μαλακό πανί και έπειτα σκουπίστε τη συσκευή. Στύψτε το πανί ή το υγρό μαντηλάκι για να αφαιρεθεί 

η περίσσεια υγρού πριν το χρησιμοποιήσετε. Χρησιμοποιήστε ένα πανί καθαρισμού φακών με διάλυμα καθαρισμού 

φακών για να αφαιρέσετε τυχόν ακαθαρσίες από τους φακούς. Παρέχεται ένα πανί καθαρισμού φακών κατά την αγορά. 

Για την αγορά επιπλέον πανιών καθαρισμού φακών, καλέστε έναν από τους Ειδικούς Εξυπηρέτησης Πελατών μας ή τον 

εξουσιοδοτημένο διανομέα της Orascoptic.

Συνιστώμενα απολυμαντικά
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ ή CaviWipes1™

Στρέψτε τον προβολέα κεφαλής  

μακριά από τα μάτια σας 
γιατί η φωτεινή δέσμη είναι ισχυρή.

ΠΡΟΣΟΧΗ
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Εγκατάσταση των μπαταριών
Οι μπαταρίες της σειράς XV1 είναι μερικώς φορτισμένες κατά την αποστολή τους. Πρέπει να φορτιστούν πλήρως πριν 

από τη χρήση.

1. Τοποθετήστε μια πλήρως φορτισμένη μπαταρία σε κάθε θάλαμο μπαταρίας. Οι μεταλλικές επαφές της μπαταρίας θα 

πρέπει να είναι ορατές από το άνοιγμα του θαλάμου μπαταρίας.

2. Με τις μπαταρίες μέσα, βιδώστε δεξιόστροφα κάθε θάλαμο μπαταρίας πάνω στους κροταφικούς βραχίονες. 

Μην  σφίγγετε υπερβολικά τους θαλάμους μπαταρίας.

Λειτουργία του προβολέα κεφαλής
Η σειρά XV1 χρησιμοποιεί χωρητικά χειριστήρια αφής, καθιστώντας απλή τη χρήση του φωτός κατά τη διάρκεια των 

κλινικών επεμβάσεων.

1. Αγγίξτε παρατεταμένα το έμβλημα σε οποιονδήποτε από τους δύο κροταφικούς βραχίονες, για να ανάψετε και να 

σβήσετε τον προβολέα κεφαλής.

2. Πατήστε το έμβλημα σε οποιονδήποτε από τους δύο κροταφικούς βραχίονες για εναλλαγή της έντασης του φωτός 

μεταξύ χαμηλής και υψηλής. Η σειρά XV1 απομνημονεύει τη ρύθμιση έντασης φωτός όταν απενεργοποιείται και θα 

επιστρέψει αυτόματα σε αυτήν τη ρύθμιση όταν χρησιμοποιηθεί ξανά.

3. Τοποθετήστε τη σειρά XV1 στο κεφάλι σας και προσαρμόστε τη σε μια άνετη θέση για εργασία. Ενεργοποιήστε τον 

προβολέα κεφαλής και στρέψτε τον στην κατάλληλη γωνία για να φωτίσετε το οπτικό σας πεδίο ενώ κοιτάτε μέσα 

από τα τηλεσκόπια.

Χρήση του φίλτρου σκλήρυνσης
Το φίλτρο σκλήρυνσης πρέπει να χρησιμοποιείται όταν εργάζεστε με πολυμερή που σκληραίνουν με το φως. Κατά την 

εφαρμογή αυτών των υλικών, το μη φιλτραρισμένο φως από τον προβολέα κεφαλής μπορεί να προκαλέσει πρόωρη 

σκλήρυνση του πολυμερούς. Το φίλτρο σκλήρυνσης αποτελείται από δύο εξαρτήματα, τη μαύρη στεφάνη συγκράτησης, 

η οποία ασφαλίζεται στο άκρο του προβολέα κεφαλής, και το πορτοκαλί φίλτρο, το οποίο μπορεί να αναδιπλωθεί προς 

τα πάνω ή προς τα κάτω, όπως απαιτείται κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων.

•  Εάν δεν χρειάζεστε το φίλτρο σκλήρυνσης για τις εργασίες σας, μπορείτε να το αφαιρέσετε από τον προβολέα 

κεφαλής. Για να αφαιρέσετε το φίλτρο σκλήρυνσης, γυρίστε το πορτοκαλί φίλτρο στη θέση UP (επάνω) και τραβήξτε 

προσεκτικά τη μαύρη στεφάνη συγκράτησης από τον προβολέα κεφαλής. Μην τραβάτε το ίδιο το πορτοκαλί 
φίλτρο σκλήρυνσης.

•  Για να προσαρτήσετε το φίλτρο σκλήρυνσης, γυρίστε το πορτοκαλί φίλτρο στη θέση UP (επάνω) και σπρώξτε 

προσεκτικά τη μαύρη στεφάνη συγκράτησης πάνω στον προβολέα κεφαλής, φροντίζοντας παράλληλα η άρθρωση 

να είναι στην κορυφή. Μην πιέζετε το ίδιο το πορτοκαλί φίλτρο σκλήρυνσης.

Ενδεικτικές λυχνίες μπαταρίας
Κάθε κροταφικός βραχίονας διαθέτει μια ενδεικτική λυχνία χαμηλής μπαταρίας, η οποία ανάβει ΚΟΚΚΙΝΟ όταν η 

αντίστοιχη μπαταρία είναι έτοιμη για επαναφόρτιση. Η σειρά XV1 αντλεί αυτόματα ισχύ από τη δεύτερη μπαταρία 

όταν εξαντλείται η χωρητικότητα της πρώτης μπαταρίας. Η ενδεικτική λυχνία της μπαταρίας θα αναβοσβήνει 

όταν ο προβολέας κεφαλής είναι απενεργοποιημένος και θα παραμένει αναμμένη όταν ο προβολέας κεφαλής είναι 

ενεργοποιημένος.

Φόρτιση των μπαταριών
Η σειρά XV1 συνοδεύεται από τέσσερις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, επιτρέποντας τη χρήση των δύο μπαταριών 

ενώ οι δύο φορτίζουν.

1. Συνδέστε τον προσαρμογέα ισχύος σε μια πρίζα και στον φορτιστή.

2. Τοποθετήστε τις μπαταρίες στις εξέδρες φόρτισης και πιέστε τες προς τα κάτω για να βεβαιωθείτε ότι έχουν 

εδράσει πλήρως. Οι μεταλλικές επαφές των μπαταριών πρέπει να εισάγονται πρώτες και να μην είναι ορατές κατά 

τη φόρτιση.

3. Κάθε ενδεικτική λυχνία φόρτισης θα γίνει ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ όταν φορτίζεται η μπαταρία που βρίσκεται μέσα στην 

εξέδρα και θα γίνει ΠΡΑΣΙΝΗ όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.

Ενδεικτικές λυχνίες 

φορτιστή

Λειτουργία της σειράς XV1
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Παρόλο που η σειρά σας XV1 έχει δοκιμαστεί και διαμορφωθεί πλήρως από τους τεχνικούς του εργαστηρίου μας, μπορεί να χρειαστεί να γίνει μια αρχική προσαρμογή στη ατομική γεωμετρία του προσώπου σας.

Διαβάστε τον παρακάτω οδηγό για να μάθετε πώς να προσαρμόζετε τη νέα σας σειρά XV1.

Σωστό Λάθος

Ισοστάθμιση του σκελετού

Προσαρμογή του επιρρίνιου

Προσαρμογή των κροταφικών βραχιόνων

Το οπτικό σας πεδίο
Προσαρμογή του ιμάντα κεφαλής

Ρύθμιση ακριβείας της σειράς XV1
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Προσαρμογή των κροταφικών βραχιόνων και του ιμάντα κεφαλής
Συνιστάται η προσαρμογή των κροταφικών βραχιόνων και του ιμάντα κεφαλής για καλύτερη κατανομή του βάρους στο 

κεφάλι σας και επιπλέον άνεση.

1. Τοποθετήστε το XV1 στο κεφάλι σας και, αν θέλετε, λυγίστε τους κροταφικούς βραχίονες ώστε να προσαρμόζονται 

στο σχήμα του κεφαλιού σας και στο πίσω μέρος των αυτιών σας. Οι κροταφικοί βραχίονες είναι σχεδιασμένοι ώστε 

να διατηρούν τις επιθυμητές προσαρμογές σας.

2. Σφίξτε το σφαιρίδιο του ιμάντα κεφαλής στο πίσω μέρος του κεφαλιού σας. Το XV1 θα πρέπει να εφαρμόζει άνετα 

και να ασκεί ελάχιστη πίεση στη μύτη σας.

3. Για να αφαιρέσετε το XV1, χαλαρώστε το σφαιρίδιο του ιμάντα κεφαλής, πιάστε και τους δύο κροταφικούς 

βραχίονες και τραβήξτε τον σκελετό προς τα πάνω και μακριά από το κεφάλι σας. 

   Η αφαίρεση του XV1 από τον ένα μόνο κροταφικό βραχίονα μπορεί να ασκήσει επιπλέον 
πίεση στον σκελετό με την πάροδο του χρόνου. 

Το οπτικό σας πεδίο
Όταν έχει ρυθμιστεί σωστά η εστίαση, οι δύο κύκλοι που σχηματίζουν το οπτικό πεδίο θα πρέπει να φαίνονται σαν 

έλλειψη και να βρίσκονται εντός του πεδίου εστίασης. Λόγω της διαφορετικής γεωμετρίας των προσώπων, μερικές 

φορές η προκαθορισμένη γωνία σύγκλισης ενδέχεται να μην ευθυγραμμίζεται σωστά για τα μάτια σας. Εάν το οπτικό 

πεδίο δεν είναι καθαρό ή αντιμετωπίζετε διπλωπία ή κόπωση των οφθαλμών, επανατοποθετήστε τον σκελετό στο 

πρόσωπό σας προσαρμόζοντας το επιρρίνιο, τους κροταφικούς βραχίονες και τον ιμάντα κεφαλής έως ότου επιτευχθεί 

καθαρό οπτικό πεδίο.

Ιμάντας κορυφής κεφαλής
Εάν η προσαρμογή των κροταφικών βραχιόνων και του ιμάντα κεφαλής δεν ανακουφίζει την πίεση στη μύτη σας από τα 

τηλεσκόπια, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον ιμάντα κορυφής κεφαλής που περιλαμβάνεται στη σειρά XV1.

1. Διπλώστε και κουμπώστε κάθε ιμάντα γύρω από τους κροταφικούς βραχίονες.

2. Τοποθετήστε τον σκελετό στο κεφάλι σας.

3. Ασφαλίστε τους ιμάντες μαζί στην κορυφή του κεφαλιού σας. 

Ισοστάθμιση του σκελετού
Είναι σημαντικό ο σκελετός να στέκεται ίσια πάνω στο πρόσωπό σας, ώστε το οπτικό πεδίο σας να είναι καθαρό και εστιασμένο.

1. Τοποθετήστε τον σκελετό στο κεφάλι σας ενώ βρίσκεστε μπροστά σε καθρέφτη για να ευθυγραμμίσετε το πάνω 

μέρος του σκελετού με τις κόρες των ματιών σας.

2. Εάν ο σκελετός δεν είναι στο ίδιο επίπεδο με τις κόρες σας, επανατοποθετήστε τον σκελετό στο πρόσωπό σας 

ρυθμίζοντας το επιρρίνιο, τους κροταφικούς βραχίονες και τον ιμάντα κεφαλής έως ότου ο σκελετός είναι επίπεδος.

3. Εάν δεν μπορείτε να τοποθετήσετε τον σκελετό στο ίδιο επίπεδο με τις κόρες σας, επισκεφτείτε έναν τοπικό οπτικό 

ώστε να προσαρμόσει τον σκελετό ή καλέστε έναν από τους Ειδικούς τεχνικής υποστήριξής μας για να σας βοηθήσει 

να ρυθμίσετε σωστά τον σκελετό σας.

   Τυχόν προσπάθεια προσαρμογής του σκελετού πέρα από όσα ορίζονται σε αυτές τις οδηγίες 
χωρίς βοήθεια μπορεί να οδηγήσει σε ζημιά.

Προσαρμογή του επιρρίνιου
Η προσαρμογή του επιρρίνιου θα αλλάξει τον τρόπο με τον οποίο εδράζει ο σκελετός πάνω στη μύτη σας, επιτρέποντας 

σας να βλέπετε σωστά μέσα από τους προσοφθάλμιους φακούς.

•  Για να εδράσει ο σκελετός πιο χαμηλά πάνω στο πρόσωπό σας, ανοίξτε το επιρρίνιο.

•  Για να εδράσει ο σκελετός πιο ψηλά πάνω στο πρόσωπό σας, πιέστε το επιρρίνιο για να κλείσει.

•  Εάν ο σκελετός δεν βρίσκεται στο κέντρο του προσώπου σας, λυγίστε όποιο επιρρίνιο χρειάζεται έως ότου ο 

σκελετός βρεθεί στο κέντρο.

•  Ισιώστε ή περιστρέψτε τα άκρα του επιρρίνιου για επιπλέον άνεση.

Εάν με τις βασικές ρυθμίσεις του επιρρίνιου δεν επιτυγχάνετε σωστή και άνετη εφαρμογή, το ύψος του επιρρίνιου μπορεί 

να προσαρμοστεί επιπλέον.

1. Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι οπτικών οργάνων για να χαλαρώσετε τη βίδα του επιρρίνιου έως δύο στροφές κατά 

μέγιστο, ώστε να αποφύγετε την πλήρη αφαίρεση της βίδας. Η ίδια βίδα ασφαλίζει επίσης τον προβολέα 
κεφαλής. Ενώ χαλαρώνετε τη βίδα στερέωσης, χρησιμοποιήστε το ένα χέρι σας για να κρατήσετε 
τον προβολέα κεφαλής ασφαλισμένο πάνω στον σκελετό.

2. Σύρετε το επιρρίνιο προς τα πάνω για να χαμηλώσετε τη θέση των τηλεσκοπίων πάνω στο πρόσωπό σας ή σύρετε 

το προς τα κάτω για να ανασηκώσετε τη θέση των τηλεσκοπίων πάνω στο πρόσωπό σας.

3. Σφίξτε τη βίδα επιρρίνιου για να τα ασφαλίσετε στη νέα θέση.

Υπάρχουν διαθέσιμα βίντεο με χρήσιμες συμβουλές σχετικά με τον τρόπο προσαρμογής και καθαρισμού του XV1 

σας στη διεύθυνση Orascoptic.com/support/videos

Ρύθμιση ακριβείας της σειράς XV1
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EyeZoom™ και EyeZoom Mini
Τα τηλεσκόπια EyeZoom μπορούν να μεταβαίνουν σε επίπεδα μεγέθυνσης ισχύος 3x, 4x και 5x. Τα τηλεσκόπια EyeZoom 

Mini μπορούν να μεταβαίνουν σε επίπεδα μεγέθυνσης ισχύος 2,5x και 3,5x.

1. Για να αλλάξετε τη μεγέθυνση, πιάστε το μαύρο ραβδωτό τμήμα κάθε τηλεσκοπίου και γυρίστε το έτσι ώστε το 

βέλος να ευθυγραμμιστεί με το προτιμώμενο επίπεδο μεγέθυνσης.

2. Βεβαιωθείτε ότι και τα δύο τηλεσκόπια έχουν ρυθμιστεί στην ίδια ισχύ.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Σύστημα τηλεσκοπίου OmniOptic™

Τα άγκιστρα τηλεσκοπίου θα εγκατασταθούν στους φακούς μεταφοράς του σκελετού σας. 

1. Τοποθετήστε ένα ζεύγος ίδιων τηλεσκοπίων στα άγκιστρα και θα ασφαλιστούν μαγνητικά. Κάθε τηλεσκόπιο 

συναρμολογείται με σύστημα κλειδιού-υποδοχής για να διασφαλιστεί ότι είναι σωστά ευθυγραμμισμένο με το άγκιστρο.

2. Για να αφαιρέσετε τα τηλεσκόπια από τα άγκιστρα, κρατήστε τον σκελετό με το ένα χέρι και αφαιρέστε κάθε τηλεσκόπιο 

από το άγκιστρό του τραβώντας το. Θα χρειαστεί εύλογη δύναμη για την απεμπλοκή της μαγνητικής διεπαφής.

3. Όταν τα αποσπασμένα τηλεσκόπια δεν χρησιμοποιούνται, θα πρέπει να αποθηκεύονται στη θήκη σας.

Αντικατάσταση του προβολέα κεφαλής

Ο προβολέας κεφαλής της σειράς XV1 μπορεί να αφαιρεθεί και να αντικατασταθεί σε περίπτωση που υποστεί ζημιά.

1. Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι οπτικών οργάνων για να χαλαρώσετε τη βίδα του επιρρίνιου.

2. Τραβήξτε απαλά τον προβολέα κεφαλής προς τα πάνω και μακριά από τον σκελετό.

3. Τοποθετήστε απαλά τον νέο προβολέα κεφαλής πάνω τον σκελετό. Εάν δεν εγκατασταθεί νέος προβολέας κεφαλής, 

θα πρέπει να γίνει εγκατάσταση του βύσματος προβολέα. Το βύσμα του προβολέα κεφαλής βοηθά στην αποτροπή 

βλάβης των κυκλωμάτων του σκελετού από υγρά και άλλους ρύπους.

  Μην αφήνετε ποτέ τις επαφές εκτεθειμένες.
4. Σφίξτε τη βίδα του επιρρίνιου. Ίσως χρειαστεί να προσαρμόσετε ξανά το επιρρίνιο πριν σφίξετε τη βίδα.

Βύσμα προβολέα κεφαλής

Ρυθμιζόμενη μεγέθυνση
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Δοκιμή ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας

CISPR 11 — Εκπομπές: Ακτινοβολία ραδιοσυχνοτήτων Ομάδα 1, Κατηγορία Β

IEC 61000-4-2 — Ατρωσία: Ηλεκτροστατική εκφόρτιση
± 8 kV εξ επαφής

± 15 kV στον αέρα

IEC 61000-4-3 — Ατρωσία: Ακτινοβολία ραδιοσυχνοτήτων 3 V/m, 80 MHz–2,7G Hz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 — Ατρωσία: Μαγνητικά πεδία συχνότητας ισχύος 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 — Ατρωσία: Πεδία εγγύτητας από ασύρματο εξοπλισμό επικοινωνιών με ραδιοσυχνότητες IEC 60601-1-2: 2014, ενότητα 8.10

Προδιαγραφές

Βάρος Μεγεθυντικά γυαλιά 2,5x: 161,7 γραμμάρια 

Τύπος μπαταρίας Ιόντων λιθίου

Λειτουργίες έντασης φωτός
Χαμηλή = 42 lumen

Υψηλή = 68 lumen

Δείκτης χρωματικής απόδοσης (CRI) LED Τυπικό = 70+/TruColor 90+

Θερμοκρασία χρώματος (CTT) LED = 6500K/TruColor = 5700K

Διάρκεια μπαταρίας (σετ δύο μπαταριών)
Περίπου 5 ώρες στη Χαμηλή λειτουργία

Περίπου 3 ώρες στην Υψηλή λειτουργία

Χρόνος φόρτισης (σετ δύο μπαταριών) <2 ώρες

Διάμετρος προβολέα κεφαλής 14 mm

Ηλεκτρική ισχύς   Κλάση II και με εσωτερική τροφοδοσία

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής

Πρότυπο EMC IEC 60601-1-2, κατηγορία B, EN55011

Πρότυπο ασφαλείας IEC 60601-1, IEC 62471

Λειτουργικό περιβάλλον

0 ° έως 40 °C

10% έως 85% σχετική υγρασία (χωρίς συμπύκνωση) 

0,5 atm έως 1,0 atm (500 hPa έως 1.060 hPa) ατμοσφαιρική πίεση

Οδηγίες απόρριψης
Όταν σκοπεύετε να απορρίψετε τη συσκευή, επιστρέψτε τη στην Orascoptic για ανακύκλωση. Σύμφωνα με την 

ευρωπαϊκή οδηγία σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), απαγορεύεται η 

απόρριψη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού ως μη ταξινομημένο δημοτικό απόρριμμα και απαιτείται 

ξεχωριστή συλλογή και ανακύκλωση ή απόρριψή του. Υπάρχουν επικίνδυνες ουσίες στους ηλεκτρικούς και 

ηλεκτρονικούς εξοπλισμούς και παρουσιάζουν δυνητικό κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον εάν 

απορρίπτονται σε δημοτικούς χώρους απορρίψεως αποβλήτων που δεν έχουν σχεδιαστεί για να αποτρέπουν τη 

μεταφορά ουσιών στο έδαφος και στα υπόγεια ύδατα. Εάν χρειάζεστε βοήθεια κατά την απόρριψη της συσκευής, 

καλέστε έναν από τους Ειδικούς Εξυπηρέτησης Πελατών μας ή τον εξουσιοδοτημένο διανομέα της Orascoptic.

Αυτή η συσκευή περιέχει στοιχεία ιόντων λιθίου. Ανακυκλώστε ή απορρίψτε τις μπαταρίες σύμφωνα με τους 

εθνικούς, πολιτειακούς και τοπικούς κανονισμούς.

Μεταφορά και αποθήκευση

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Η σειρά XV1 περιέχει ευαίσθητα ηλεκτρονικά κυκλώματα. Για να μειώσετε την περιττή φθορά στο κύκλωμα, σας 

συνιστούμε να αποθηκεύετε τη σειρά XV1 στη θήκη που διατίθεται, με τους κροταφικούς βραχίονες σε ευθεία έκταση.

Συνιστάται Δεν συνιστάται
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Λύση

Ο προβολέας κεφαλής δεν ανάβει Βεβαιωθείτε ότι ο προβολέας κεφαλής έχει εδράσει πλήρως και είναι σφιγμένος πάνω στον σκελετό.

Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο θάλαμοι μπαταρίας περιέχουν μια πλήρως φορτισμένη μπαταρία.

Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο μπαταρίες είναι σωστά προσανατολισμένες. Οι μεταλλικές επαφές θα πρέπει να είναι ορατές από το άνοιγμα του θαλάμου μπαταρίας.

Η ενδεικτική λυχνία χαμηλής μπαταρίας του κροταφικού βραχίονα ανάβει κόκκινο Υποδεικνύει χαμηλή στάθμη μπαταρίας ενώ ο προβολέας κεφαλής είναι αναμμένος. Φορτίστε την μπαταρία.

Η ενδεικτική λυχνία χαμηλής μπαταρίας του κροταφικού βραχίονα αναβοσβήνει κόκκινο Υποδεικνύει χαμηλή στάθμη μπαταρίας ενώ ο προβολέας κεφαλής είναι κλειστός. Φορτίστε την μπαταρία.

Η ενδεικτική λυχνία φορτιστή μπαταρίας δεν ανάβει πορτοκαλί ή πράσινο Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι σωστά προσανατολισμένη. Οι μεταλλικές επαφές πρέπει να εισάγονται πρώτες και να μην είναι ορατές κατά τη φόρτιση.

Η ενδεικτική λυχνία φορτιστή μπαταρίας αναβοσβήνει γρήγορα πορτοκαλί Η μπαταρία δεν έχει εδράσει σωστά στην εξέδρα φόρτισης. Περιστρέψτε την μπαταρία μέσα στην εξέδρα φόρτισης έως ότου η ενδεικτική λυχνία να εκπέμψει 

σταθερό φως.

Γλωσσάρι συμβόλων

Ιατροτεχνολογικό προϊόν Διεύθυνση κατασκευαστή Καναδικός σύνδεσμος προτύπων Συσκευή διπλής μόνωσης κατηγορίας II

Αριθμός αναφοράς/αριθμός 

ανταλλακτικού
Χώρα κατασκευαστή

Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-

νικού εξοπλισμού
Πώληση μόνο κατ’ εντολή ιατρού

Αριθμός εντολής πώλησης Ημερομηνία κατασκευής Διεύθυνση διανομέα REPEC Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος 

στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Αριθμός εντολής αγοράς Τύπος παραγγελίας Προορισμός αποστολής REPCH Eξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος 

στην Ελβετία

Αριθμός παραγγελίας εργασίας Αριθμός τηλεφώνου Πληροφορίες πελατών RPUK Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος 

στο Ηνωμένο Βασίλειο

Σειριακός αριθμός
Διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυ-

δρομείου
Χρησιμοποιήστε Προσοχή -4°F

(-20°C)

104°F
(+40°C)

Περιορισμοί θερμοκρασίας

Αριθμός παρτίδας Περιεχόμενο χαρακτικού Ευρωπαϊκή συμμόρφωση

85%

10%

Περιορισμοί υγρασίας

Αποκλειστικό αναγνωριστικό 

τεχνολογικού προϊόντος
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Αξιολογήθηκε η συμμόρφωση του 

Ηνωμένου Βασιλείου 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Περιορισμοί πίεσης
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Spesso quando si inizia a utilizzare un sistema ingrandente si prova un certo disorientamento iniziale. Questo può 
accadere anche quando si passa da una potenza di ingrandimento più bassa a oculari più potenti. In questi casi, si 
consiglia di tenere conto di un periodo di acclimatazione di due o tre settimane. Se inizialmente si ha una sensazione 
di vertigini, indossare il dispositivo della serie XV1 per non più di un’ora alla volta e iniziare a utilizzarlo per eseguire 
procedure semplici. Man mano che gli occhi si adattano a un campo visivo ingrandito e la coordinazione occhio-mano 
aumenta, prolungare gradualmente il tempo di utilizzo del dispositivo della serie XV1.

Il dispositivo della serie XV1 è costituito dai seguenti componenti principali:

Montatura

Oculari

Lampada frontale a LED

Filtro di polimerizzazione

 (4) batterie agli ioni di litio

Caricabatterie

Accessori inclusi
Adattatore di alimentazione, tappo sostitutivo della lampada frontale, panno per la pulizia delle lenti, cinturino 
posteriore, filtro di polimerizzazione, cacciavite ottico.

Prestare particolare attenzione durante l’apertura della confezione, per verificare che tutti i componenti menzionati 
siano presenti. Per ordinare componenti di ricambio, rivolgersi a uno degli specialisti del servizio clienti o al proprio 
distributore Orascoptic autorizzato.

Indicazioni per l’uso
Il sistema serie XV1 è progettato per illuminare le strutture orali e le aree operative. Il sistema serie XV1 è un 
dispositivo di ingrandimento, da indossare come ausilio visivo, per la visualizzazione ingrandita di cavità orali 
e siti operatori. Il dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da professionisti qualificati del settore 
odontoiatrico, come ad esempio dentisti e igienisti, oppure da medici e/o professionisti del settore sanitario.

Questo dispositivo è adatto all’uso in strutture sanitarie professionali, in particolare studi medici e 
dentistici, cliniche, centri di assistenza limitata, centri chirurgici indipendenti, ospedali (pronto soccorso, 
stanze per degenti, terapia intensiva, sale operatorie purché non in prossimità di apparecchiature chirurgiche 
ad alta frequenza, al di fuori di stanze con schermatura per le radiofrequenze generate da apparecchiature 
per la risonanza magnetica).

Precauzioni
1. Prima dell’utilizzo, verificare il serraggio di tutte le viti e il fissaggio dei componenti removibili.
2. Per ottimizzare la durata delle batterie, non conservarle con un livello di carica massimo o nullo.
3. AZIONI VIETATE

• Non smontare né modificare il dispositivo.
• Non rimuovere l’etichetta riportante il numero di serie del prodotto.
• Non toccare i contatti elettrici esposti.
• Non iniziare un intervento se l’indicatore di batteria quasi scarica è acceso o lampeggiante.
• Non appendere o tirare i cavi esposti.
• Non spruzzare acqua o prodotti direttamente sul dispositivo.
• Non mettere in funzione alcun componente del dispositivo sott’acqua e non immergerlo in alcun 

liquido né in un pulitore a ultrasuoni.
• Non usare autoclave, chemiclave, glutaraldeide, iodoforo o altri metodi di sterilizzazione.
• Non utilizzare un prodotto di pulizia con una concentrazione di alcol superiore al 70%.
• Non utilizzare salviette di carta per pulire le lenti.

Controindicazioni: nessuna nota.
Reazioni avverse: nessuna nota. 

Primi passi per l’uso del sistema ingrandente con lampada frontale della serie XV1
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Avvertenze
1. Utilizzare il dispositivo solo per la destinazione d’uso indicata.
2. Non utilizzare il dispositivo se un componente è danneggiato, allentato, staccato o mancante. Questa 

indicazione vale, tra l’altro, per lenti di supporto, oculari, corpo della montatura, stanghette, nasello, lampada 
frontale, batterie, cavi e contatti/spine elettriche. Eventuali componenti rotti, mancanti, deformati o usurati 
devono essere sostituiti immediatamente. Qualora si rendesse necessaria una tale riparazione o sostituzione, 
ESSA DEVE ESSERE ESEGUITA DA ORASCOPTIC O DA UN RIVENDITORE AUTORIZZATO.

3. L’utilizzo di adattatori di alimentazione, caricabatterie o batterie diversi da quelli in dotazione potrebbe 
causare un aumento delle emissioni o una riduzione dell’immunità elettromagnetica e determinare la mancata 
conformità del dispositivo ai requisiti della direttiva IEC 60601-1-2. Per alimentare il sistema serie XV1, 
utilizzare solo l’adattatore di alimentazione, il caricabatterie e le batterie forniti con il dispositivo.

4. Questo prodotto è conforme agli standard dei test di sicurezza per la luce blu stabiliti dalla Commissione 
Elettrotecnica Internazionale (IEC). Come per tutti prodotti che emettono luce, esistono dei rischi se si fissa 
direttamente la luce.

• IEC 62471 gruppo di rischio 2. ATTENZIONE: questo prodotto emette radiazioni ottiche potenzialmente 
pericolose. Non fissare la lampada accesa. Può essere dannosa per gli occhi.

5. Se utilizzate in modo improprio, le batterie possono surriscaldarsi, esplodere o prendere fuoco. Questi fenomeni 
potrebbero causare gravi lesioni. Attenersi alle seguenti indicazioni di sicurezza:

• Non aprire o modificare mai la montatura, le batterie, il caricabatterie o l’adattatore di alimentazione.
• Non usare all’aperto.
• Proteggere da fluidi e ambienti umidi.
• Mantenere una temperatura operativa compresa tra 0 e 40 °C (32-104 °F).
• Non causare un cortocircuito dei contatti elettrici.
• Non portare nessuna parte del dispositivo a contatto con il fuoco o con un forte calore oltre i 70 °C 

(158 °F).
• Scollegare immediatamente il dispositivo dalla corrente nel caso in cui dovesse surriscaldarsi, emettere 

un odore particolare o cambiare colore o forma. In questi casi, non è possibile riutilizzare il dispositivo.
6. L’uso di questo dispositivo adiacente o impilato con altre apparecchiature deve essere evitato perché il 

dispositivo potrebbe non funzionare correttamente. Se è indispensabile utilizzarlo in questo modo, tenere sotto 
controllo il dispositivo e le altre apparecchiature per verificare che funzionino normalmente.

7. Le apparecchiature portatili per le comunicazioni a radiofrequenze (comprese le periferiche come i cavi per 
antenne e le antenne esterne) non devono essere utilizzate a meno di 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte di 
questo dispositivo, compresi i cavi specificati dal produttore. In caso contrario, le prestazioni del dispositivo 
rischiano di essere compromesse.

Avvertenze relative al laser
L’occhio umano è estremamente sensibile alle radiazioni laser. Se non si osservano le seguenti avvertenze si 
rischiano la cecità o altri danni oculari gravi e permanenti.
1. Prima di ogni utilizzo, ispezionare il dispositivo per verificare l’eventuale presenza di danni e 

l’idoneità all’uso. La presenza di graffi, crepe o occhiali/inserti per laser allentati può permettere al fascio 
laser di raggiungere direttamente l’occhio: se si riscontrano questi difetti, non utilizzare il dispositivo.

2. Assicurarsi che la lunghezza d’onda e la potenza incise sulle lenti di supporto degli occhiali o 
sugli inserti per laser corrispondano alla lunghezza d’onda del fascio emesso dal dispositivo laser 
utilizzato. Laser diversi possono richiedere un diverso tipo di protezione degli occhi. Se la lunghezza d’onda 
alla quale il laser opera non viene bloccata dagli occhiali o dall’inserto per laser, occorre scegliere una diversa 
protezione per gli occhi, in quanto gli occhiali o l’inserto per laser non forniscono la protezione oculare necessaria.

3. Non guardare mai direttamente verso il punto di emissione del fascio laser, anche quando si 
indossano gli occhiali per laser o l’inserto per laser. Gli occhiali per laser sono progettati per proteggere 
solo dall’esposizione accidentale dovuta alla dispersione di energia o alla riflessione diffusa del fascio laser.

4. Gli occhiali o l’inserto per laser devono essere sempre indossati quando si utilizza il laser.

Servizio di aggiornamento degli oculari
Se all’utente vengono prescritte lenti diverse, il sistema ingrandente può essere inviato a un laboratorio ottico 
per essere aggiornato secondo la nuova prescrizione. Quando si fissano i tempi per la restituzione del sistema 
ingrandente, tenere conto di un tempo sufficiente per l’adeguamento alla prescrizione.

Servizio di pulizia e di riparazione
Orascoptic offre un servizio di pulizia e riparazione del sistema ingrandente, che è bene effettuare ogni due anni. I 
tecnici del laboratorio di ottica provvederanno a pulire gli oculari di ingrandimento e la montatura, oltre a sostituire 
viti, nasello, stanghette e cinturino posteriore consumati.

Orascoptic migliora costantemente i suoi prodotti in base ai commenti della clientela.  
Dopo la manutenzione/riparazione, è possibile che i prodotti presentino miglioramenti 

funzionali e di aspetto.
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Batteria

Lampada frontale 
orientabile

Il filtro di polimerizzazione si 
può sollevare o abbassare

Indicatore luminoso 
della batteria

Controllo touch capacitivo

Alloggiamento batteria

Filtro arancione

Anello nero con ghiera

Pulizia e disinfezione
Il sistema serie XV1 è uno strumento elettro-ottico di precisione costituito da componenti di alta qualità. 
Se manipolato e conservato con cura, funzionerà a lungo in maniera ottimale. Rispettare le seguenti 
istruzioni per una corretta pulizia e disinfezione così da evitare che il dispositivo si danneggi.

AZIONI VIETATE
• Non spruzzare acqua o prodotti direttamente sul dispositivo.
• Non mettere in funzione alcun componente del dispositivo sott’acqua e non immergerlo in alcun 

liquido né in un pulitore a ultrasuoni.
• Non appendere o tirare i cavi esposti.
• Non usare autoclave, chemiclave, glutaraldeide, iodoforo o altri metodi di sterilizzazione.
• Non utilizzare un prodotto di pulizia con una concentrazione di alcol superiore al 70%.
• Non utilizzare salviette di carta per pulire le lenti.

Pulizia
È possibile utilizzare acqua e sapone per pulire tutti i componenti del dispositivo. Inumidire o spruzzare 
un panno morbido, quindi pulire il dispositivo. Strizzare il panno prima dell’utilizzo in modo da eliminare 
il liquido in eccesso. Utilizzare un panno per la pulizia delle lenti con soluzione detergente apposita 
per rimuovere eventuali striature presenti sulle lenti. Un panno per la pulizia delle lenti è incluso nella 
confezione. Per ordinare altri panni per la pulizia delle lenti, rivolgersi a uno degli specialisti del servizio 
clienti o al proprio distributore Orascoptic autorizzato.

Disinfezione
È possibile disinfettare il dispositivo con un disinfettante a basso contenuto alcolico. Usare il disinfettante 
per inumidire o spruzzare un panno morbido, quindi pulire il dispositivo. Strizzare il panno prima dell’utilizzo 
in modo da eliminare il liquido in eccesso. Utilizzare un panno per la pulizia delle lenti con soluzione 
detergente apposita per rimuovere eventuali striature presenti sulle lenti. Un panno per la pulizia delle lenti 
è incluso nella confezione. Per ordinare altri panni per la pulizia delle lenti, rivolgersi a uno degli specialisti 
del servizio clienti o al proprio distributore Orascoptic autorizzato.

Disinfettanti consigliati
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ o CaviWipes1™

Non puntare la lampada frontale verso gli 

occhi poiché il fascio luminoso è intenso.

ATTENZIONE
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Installazione delle batterie
Le batterie del sistema serie XV1 sono parzialmente cariche al momento della spedizione. È necessario 
caricare completamente le batterie prima dell’uso.
1. Inserire una batteria completamente carica in ogni alloggiamento per batteria. I contatti metallici della 

batteria dovrebbero essere visibili dall’apertura dell’alloggiamento.
2. Una volta inserite le batterie, avvitare gli alloggiamenti per batteria sulle stanghette ruotandoli in senso 

orario. Non stringere eccessivamente gli alloggiamenti per batterie.

Funzionamento della lampada frontale
La serie XV1 utilizza controlli touch capacitivi, che semplificano l’uso della lampada durante le procedure cliniche.
1. Toccare e tenere premuto il controllo presenta su entrambe le stanghette per accendere e spegnere la 

lampada frontale.
2. Toccare il controllo su una qualsiasi stanghetta per passare dall’intensità di luce bassa a quella elevata 

e viceversa. Il sistema serie XV1 ricorda l’impostazione scelta per l’intensità luminosa anche quando 
viene spento e ritorna automaticamente a questa impostazione all’utilizzo successivo.

3. Indossare il sistema serie XV1 e trovare una posizione di lavoro confortevole. Accendere la lampada frontale 
e inclinarla fino all’angolazione appropriata per illuminare il campo visivo guardando attraverso gli oculari.

Utilizzo del filtro di polimerizzazione
Il filtro di polimerizzazione deve essere utilizzato quando si lavora con polimeri fotopolimerizzabili. Quando 
si applicano questi materiali, se la luce della lampada frontale non viene filtrata potrebbe causare la 
polimerizzazione prematura del polimero. Il filtro di polimerizzazione è costituito da due componenti: l’anello 
nero con ghiera, fissato all’estremità della lampada frontale, e il filtro arancione, che può essere sollevato 
o abbassato all’occorrenza durante le procedure.
• Se si ha necessità di utilizzare il filtro di polimerizzazione nell’ambito delle procedure svolte nello studio, 

è possibile smontarlo dalla lampada frontale. Per smontare il filtro di polimerizzazione, sollevare il filtro 
arancione posizionandolo verso l’alto e staccare con cautela dalla lampada frontale l’anello nero con 
ghiera. Non tirare il filtro di polimerizzazione arancione.

• Per montare il filtro di polimerizzazione, sollevare il filtro arancione posizionandolo verso l’alto e premere 
con cautela l’anello nero con ghiera sulla lampada frontale, assicurandosi che la cerniera si trovi sul lato 
superiore. Non premere direttamente sul filtro di polimerizzazione arancione.

Indicatori luminosi delle batterie
Su ogni stanghetta è presente un indicatore luminoso di batteria quasi scarica che si illumina in ROSSO 
quando la batteria corrispondente è pronta per essere ricaricata. Quando la carica della prima batteria si 
esaurisce, il sistema serie XV1 preleva automaticamente l’energia dalla seconda batteria. L’indicatore della 
batteria lampeggia quando la lampada frontale è spenta e rimane acceso quando la lampada è accesa.

Caricamento delle batterie
La serie XV1 è dotata di quattro batterie ricaricabili per poter utilizzare due batterie mentre le altre due 
sono in carica.
1. Inserire l’adattatore di alimentazione in una presa elettrica e nel caricabatterie.
2. Inserire le batterie negli scomparti del caricatore e premere verso il basso per assicurarsi che siano ben 

inserite. I contatti metallici delle batterie devono essere inseriti per primi e non devono essere visibili 
durante il caricamento.

3. Quando una batteria si sta ricaricando, l’indicatore luminoso dello scomparto corrispondente presente 
sul caricabatterie diventa color AMBRA, per poi diventare VERDE quando la batteria è completamente 
carica.

Indicatori luminosi del 
caricabatterie

Utilizzo del sistema serie XV1
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Sebbene il sistema serie XV1 sia stato collaudato e regolato in fabbrica dai nostri tecnici ottici, potrebbe essere comunque necessario in un primo momento adattarlo all’anatomia facciale dell’utente.
Per imparare ad adattare il sistema serie XV1, leggere interamente le istruzioni riportate di seguito.

Corretto Errato

Livellamento della montatura

Regolazione del nasello

Regolazione delle stanghette

Campo visivo dell’utente
Regolazione del cinturino posteriore

Messa a punto del sistema serie XV1
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Regolazione delle stanghette e del cinturino posteriore
Si consiglia di regolare le stanghette e il cinturino posteriore per consentire una migliore distribuzione del peso 
intorno alla testa per una maggiore comodità.
1. Indossare il dispositivo serie XV1, piegare le stanghette in modo che seguano la forma della testa e, se lo si 

desidera, piegarle verso il basso dietro le orecchie. Le stanghette sono progettate mantenere la forma definita 
durante la regolazione.

2. Stringere il cinturino posteriore sul retro della testa. Dovrebbe essere possibile indossare comodamente il 
sistema XV1, in modo che eserciti sul naso una pressione minima.

3. Per togliersi il sistema XV1, allentare il cinturino posteriore, afferrare entrambe le stanghette e tirare la 
montatura verso l’alto, quindi farla passare sopra la testa. 

   Se si effettua questa procedura afferrando solo una stanghetta del sistema XV1, si rischia di 
sottoporre la montatura a maggiori sollecitazioni nel corso del tempo. 

Campo visivo dell’utente
Una volta regolato il fuoco in modo appropriato, i due cerchi che formano il campo visivo devono formare un’ellissi 
nella quale l’immagine è a fuoco. A causa delle diverse caratteristiche anatomiche del viso, è possibile che a volte 
l’angolo di convergenza preimpostato non consenta un corretto allineamento con gli occhi dell’utente. Se il campo 
visivo non è nitido, se si vede doppio o se gli occhi si affaticano, riposizionare la montatura sul viso regolando il 
nasello, le stanghette e il cinturino posteriore fino a quando non si ha un campo visivo nitido.

Regolazione della fascia sopra la testa
Se non si riesce ad alleviare la pressione esercitata sul naso regolando le stanghette e il cinturino posteriore,  
è possibile utilizzare la fascia per la testa in dotazione per i dispositivi serie XV1.

1. Piegare e fissare con il meccanismo a scatto le due parti della fascia per la testa intorno alle stanghette.
2. Indossare la montatura.
3. Unire le due parti della fascia sopra la testa. 

Livellamento della montatura
È importante chela montatura sia posizionata orizzontalmente sul viso affinché il campo visivo sia nitido e a fuoco.
1. Indossare la montatura davanti a uno specchio per posizionare il profilo superiore della montatura parallelo 

alla linea che unisce le pupille degli occhi.
2. Se la montatura non è parallela alla linea che unisce le pupille, riposizionarla sul viso regolando il nasello, le 

stanghette e il cinturino posteriore fino a quando la montatura non è parallela a tale linea.
3. Se non è possibile collocare la montatura in modo che sia parallela alla linea che unisce le pupille, recarsi da 

un ottico della zona per regolare la montatura oppure rivolgersi a uno specialista dell’assistenza tecnica per 
chiedere aiuto nel regolare correttamente la montatura.

   Se si cerca di regolare la montatura in modo diverso da quanto definito in queste istruzioni 
senza richiedere assistenza, si rischia di danneggiarla.

Regolazione del nasello
La regolazione del nasello cambierà il modo in cui la montatura si appoggia sul naso e permetterà di vedere 
correttamente attraverso gli oculari.
• Per fare in modo che la montatura si trovi più in basso sul viso, allargare i lati del nasello.
• Per posizionare la montatura più in alto sul viso, avvicinare i lati del nasello.
• Se la montatura non è centrata sul viso, piegare un lato o l’altro del nasello secondo necessità fino a quando 

la montatura non è centrata.
• Appiattire o ruotare le estremità del nasello per una maggiore comodità.

Se effettuando le regolazioni di base del nasello non si ottiene una posizione corretta e confortevole, è possibile 
regolare ulteriormente il nasello in altezza.
1. Con un cacciavite ottico, allentare la vite del nasello di non oltre due giri per evitare di estrarla completamente. 

Questa vite fissa anche la lampada frontale. Mentre la vite di montaggio è allentata, con una mano 
mantenere la lampada frontale ferma sulla montatura.

2. Far scorrere il nasello verso l’alto per abbassare la posizione degli oculari sul viso oppure farlo scorrere verso 
il basso per alzarla.

3. Serrare la vite del nasello per bloccarlo nella nuova posizione.

Sono disponibili alcuni video con consigli utili per la regolazione e la pulizia  
del dispositivo serie XV1 all’indirizzo Orascoptic.com/support/videos.

Messa a punto del sistema serie XV1
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EyeZoom™ e EyeZoom Mini
Gli oculari EyeZoom sono in grado di cambiare potenza di ingrandimento passando da 3× a 4× e a 5×. Gli oculari 
EyeZoom Mini sono in grado di cambiare potenza di ingrandimento passando da 2,5× a 3,5×.
1. Per modificare l’ingrandimento, afferrare la porzione zigrinata nera di ciascun oculare e ruotarla in modo da 

allineare la freccia con il livello di ingrandimento desiderato.
2. Accertarsi che entrambi gli oculari siano impostati sullo stesso livello di ingrandimento.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Sistema di oculari OmniOptic™

Nelle lenti di supporto della montatura saranno installati i raccordi per oculari. 
1. Inserire una coppia di oculari abbinati nei raccordi per oculari per fissarli automaticamente grazie al 

meccanismo magnetico. Ogni oculare si inserisce combaciando con una scanalatura per garantire che sia 
correttamente allineato sul raccordo.

2. Per estrarre gli oculari dai raccordi, tenere ferma la montatura con una mano mentre si estrae ogni oculare dal 
relativo raccordo. Per vincere la forza magnetica occorre esercitare una certa forza.

3. Quando non vengono utilizzati, riporre gli oculari nella custodia.

Sostituzione della lampada frontale

La lampada frontale del sistema XV1 può essere completamente rimossa e sostituita in caso di 
danneggiamento.
1. Utilizzare un cacciavite ottico per allentare la vite del nasello.
2. Tirare delicatamente la lampada frontale verso l’alto ed estrarla dalla montatura.
3. Spingere delicatamente la nuova lampada frontale verso il basso e inserirla nella montatura. Se non 

si installa una nuova lampada frontale, è necessario installare l’apposito tappo sostitutivo. Il tappo 
impedisce che eventuali liquidi e altri detriti danneggino i circuiti elettronici presenti nella montatura.

  Non lasciare mai i contatti esposti.
4. Serrare la vite del nasello. Potrebbe essere necessario regolare nuovamente il nasello prima di stringere 

la vite.

Tappo sostitutivo della 
lampada frontale

Ingrandimento regolabile
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Test di compatibilità elettromagnetica

CISPR 11 – Emissioni: RF irradiata Gruppo 1, classe B

IEC 61000-4-2 – Immunità: alle scariche elettrostatiche
±8 kV a contatto
±15 kV in aria

IEC 61000-4-3 – Immunità: RF irradiata 3 V/m, 80 MHz-2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Immunità: Campi magnetici frequenza di alimentazione 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Immunità: Campi generati nei dintorni di apparecchiature di comunicazione 
wireless a radiofrequenze

IEC 60601-1-2:2014, sezione 8.10

Specifiche

Peso Oculare 2,5×: 161,7 grammi (5,70 once) 

Tipo di batteria Agli ioni di litio

Modalità intensità luminosa
Bassa = 42 lumen
Alta = 68 lumen

Indice di resa cromatica (CRI) dei LED Standard = 70+/TruColor = 90+

Temperatura di colore (CCT) dei LED Standard = 6.500 K/TruColor = 5.700 K

Durata delle batterie (set di due)
Circa 5 ore con intensità bassa
Circa 3 ore con intensità alta

Tempo di carica (set di due) < 2 ore

Diametro della lampada frontale 14 mm (0,55 pollici)

Apparecchiatura elettrica  Classe II con alimentazione interna

Modalità operativa Continua

Standard CEM IEC 60601-1-2, classe B, EN55011

Standard di sicurezza IEC 60601-1, IEC 62471

Ambiente operativo
Da 0 a 40 °C (32-104 °F).
Umidità relativa dal 10% all’85% (senza condensa) 
Pressione atmosferica da 0,5 a 1,0 atm (da 500 a 1.060 hPa)

Istruzioni per lo smaltimento
Quando se ne prevede lo smaltimento, restituire il dispositivo a Orascoptic per il riciclaggio. La direttiva 
RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) vieta lo smaltimento delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche insieme ai rifiuti urbani indifferenziati e ne dispone la raccolta, il riciclaggio 
o lo smaltimento in sede separata. Queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che 
rappresentano un potenziale rischio per la salute umana e per l’ambiente se smaltite in discariche 
urbane non predisposte per impedire l’infiltrazione di tali sostanze nel suolo e nelle falde acquifere. 
Per richiedere assistenza per lo smaltimento del dispositivo, rivolgersi a uno specialista del servizio 
clienti o al distributore Orascoptic autorizzato.

Questo dispositivo contiene celle agli ioni di litio. Riciclare o smaltire le batterie nel rispetto delle 
direttive nazionali, regionali e locali.

Trasporto e conservazione

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Il sistema serie XV1 contiene circuiti elettronici sensibili. Per ridurre l’usura non necessaria del circuito,  
si consiglia di riporre il sistema serie XV1 nella custodia in dotazione con le stanghette allungate e diritte.

Posizione consigliata Posizione non consigliata
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Risoluzione dei problemi

Problema Soluzione

La lampada non si accende. Controllare che la lampada frontale sia completamente inserita e fissata sulla montatura.
Controllare che entrambi gli alloggiamenti per batterie contengano una batteria completamente carica.
Controllare che entrambe le batterie siano orientate correttamente: i contatti metallici dovrebbero essere visibili dalle aperture degli alloggiamenti.

L’indicatore luminoso di batteria quasi scarica sulla stanghetta è rosso Indica che la batteria è quasi scarica mentre la lampada frontale è accesa. Ricaricare la batteria.

L’indicatore luminoso di batteria quasi scarica sulla stanghetta è rosso lampeggiante. Indica che la batteria è quasi scarica mentre la lampada frontale è spenta. Ricaricare la batteria.

L’indicatore luminoso del caricabatterie non diventa color ambra o verde Controllare che la batteria sia orientata correttamente. I contatti metallici devono essere inseriti per primi e non devono essere visibili durante il caricamento.

La spia luminosa del caricabatterie è color ambra e lampeggia rapidamente La batteria non è posizionata correttamente nello scomparto di ricarica. Ruotare la batteria all’interno dello scomparto di ricarica fino a quando 
l’indicatore luminoso non si illumina senza lampeggiare.

Legenda dei simboli

Dispositivo medico Indirizzo del produttore
Associazione canadese per gli 
standard

Dispositivo a doppio isolamento 
di classe II

Numero di riferimento/codice 
componente

Paese del produttore Direttiva sullo smaltimento dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche Dispositivo soggetto a prescrizione

Codice transazione Data di fabbricazione Indirizzo del distributore REPEC Rappresentante autorizzato 
nell’Unione Europea

Numero ordine di acquisto Tipo di ordine Destinazione della spedizione REPCH Rappresentante autorizzato in 
Svizzera

Numero ordine di lavoro Numero di telefono Dati del cliente RPUK Rappresentante autorizzato nel 
Regno Unito

Numero di serie Indirizzo e-mail Fai attenzione -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Limiti di temperatura

Numero di lotto Contenuto incisione Conformità europea
85%

10%

Limiti di umidità

Codice identificativo univoco (UDI) 
del dispositivo

Consultare le istruzioni per l’uso
Conformità del Regno Unito 
valutata 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Limiti di pressione
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1.  
2.  

ORASCOPTIC

3.  
IEC 60601-1-2

XV1

4.  IEC

• IEC 62471 2 - 

5.  

•  

•  
•  
• 32 °F 104 °F 0 °C 40 °C
•  
•  158 °F 70 °C

•  

6.  

7.  

30 cm 12

1.  

2.  

3.  

4.  
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CISPR 11 - 1 B

IEC 61000-4-2 - 
±8 kV
±15 kV

IEC 61000-4-3 - 3 V/m 80 Mhz 2.7 GHz 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 - 30 A/m 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 - RF IEC 60601-1-2:2014 8.10

2.5 161.7 5.70  

  42
  68

LED CRI   70 TruColor  90

LED CTT  = 6500K TruColor = 5700K

2
5
3

2 < 2

14 mm 0.55

 II

EMC IEC 60601-1-2 B EN55011

IEC 60601-1 IEC 62471

32 104 °F 0 40 °C
10% 85%   

0.5 atm 1.0 atm 500 hPa 1060 hPa

Orascoptic
WEEE

Orascoptic

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1
XV1
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REPEC

REPCH

RPUK

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

CE
85%

10%

0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)
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CISPR 11 - : RF  1,  B

IEC 61000-4-2 - :  
±8kV  
±15kV  

IEC 61000-4-3 - : RF 3V/m, 80MHz~2.7GHz, 80% 1kHz AM

IEC 61000-4-8 - :   30A/m, 50/60Hz

IEC 61000-4-3 - : RF     IEC 60601-1-2:2014,  8.10

2.5x : 161.7 (5.70 ) 

  

 
 = 42
 = 68

LED  (CRI)  = 70+  /  TruColor = 90+

LED (CTT)  = 6500K  /  TruColor = 5700K

 (2  1 )
   5
   3

 (2  1 ) <2

 14mm(0.55in)

   II   

 

EMC IEC 60601-1-2,  B, EN55011

 IEC 60601-1, IEC 62471

 
0°C~40°C(32°F~104°F)
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Jauniem palielināmo ierīču lietotājiem ir raksturīgi sākotnēji zaudēt orientāciju telpā. Tas var notikt arī, 

paaugstinot palielinājuma jaudu lupā no mazākas palielinājuma jaudas uz lielāku jaudu. Šādos gadījumos 

ieteicams divu līdz trīs nedēļu ilgs aklimatizācijas periods. Ja sākotnēji izjūtat reiboni, nevalkājiet XV1 sēriju ilgāk 

par vienu stundu un sāciet darbu ar vienkāršām procedūrām. Kad jūsu acis pielāgojas palielinātajam laukam un 

attīstās jūsu acu—roku koordinācija, pakāpeniski paildziniet XV1 sērijas nēsāšanas laiku.

XV1 sērijas galvenās sastāvdaļas:

Ietvars

Okulāri

LED lukturis

Cietināšanas filtrs

 (4) Litija jonu akumulatori

Lādētājs

Ietvertie piederumi
Strāvas adapteris, luktura spraudnis, lēcu tīrīšanas drāniņa, galvas aploce, cietināšanas filtrs, optiskais 

skrūvgriezis.

Izpakošanas laikā pārbaudiet, vai komplektā ir iekļautas visas iepriekš norādītās sastāvdaļas. Lai pasūtītu 

rezerves daļas, lūdzu, zvaniet klientu apkalpošanas speciālistiem vai pilnvarotajam Orascoptic izplatītājam.

Lietošanas indikācijas
XV1 sērija ir paredzēta mutes dobuma struktūru un darbības zonu izgaismošanai. XV1 sērija ir palielinājuma 

ierīce, kas valkājama kā vizuāls palīglīdzeklis un paredzēta, lai palielinātu mutes dobumu un operācijas vietu. 

Šo ierīci drīkst lietot tikai kvalificēti medicīnas un veselības aprūpes speciālisti, tostarp, bet ne tikai, zobārsti, 

zobu higiēnisti, kā arī ārsti un medicīnas speciālisti.

Šī ierīce ir piemērota profesionālas veselības aprūpes iestāžu vidēs, konkrēti, ārstu/zobārstniecības kabinetos, 

klīnikās, aprūpes iestādēs, atsevišķos ķirurģijas centros, slimnīcās (neatliekamās palīdzības kabinetos, pacientu 

telpās, intensīvajā terapijā, ķirurģijas telpās, izņemot augstas frekvences ķirurģiskā aprīkojuma tuvumā, ārpusē 

no radiofrekvences ekranētai telpai, kas paredzēta magnētiskās rezonanses attēlveidošanas aprīkojumam).

Piesardzības pasākumi
1. Pirms lietošanas pārliecinieties, ka pie ierīces ir piestiprinātas visas skrūves un noņemamās daļas.

2. Lai paildzinātu akumulatoru darbmūžu, neglabājiet tos pilnībā uzlādētā vai izlādētā stāvoklī.

3. NEKAD

•  Neizjauciet un nepārveidojiet ierīci.

•  Nenoņemiet izstrādājuma marķējumu ar sērijas numuru.

•  Nepieskarieties atklātiem elektriskajiem kontaktiem.

•  Nesāciet procedūru, ja akumulatora izsīkšanas indikators ir izgaismots vai mirgo.

•  Nekariet vai nevelciet ārējos kabeļus.

•  Nesmidziniet tieši uz ierīces.

•  Neturiet nevienu ierīces daļu zem tekoša ūdens un neiegremdējiet tās jebkādā šķidrumā vai ultraskaņas 

tīrītājā.

•  Neizmantojiet autoklāvu, ķīmiskās tīrīšanas iekārtu, glutāraldehīdu, jodoformu vai citu sterilizēšanas 

paņēmienu.

•  Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus, kuros spirta koncentrācija pārsniedz 70 %.

•  Neizmantojiet papīra dvieļus, lai tīrītu lēcas.

Kontrindikācijas nav zināmas.

Blakusparādības nav zināmas. 

Darba sākšana ar jūsu jauno XV1 sērijas lupu un lukturi
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Brīdinājumi
1.  Ierīci drīkst izmantot tikai šeit aprakstītajam paredzētajam nolūkam.

2. Neizmantojiet ierīci, ja kāda sastāvdaļa ir bojāta, vaļīga, atvienojusies vai tās trūkst. Šis attiecas uz 

nesējlēcām, teleskopiem, ietvara korpusu, ietvara kājiņām, deguna aptveri, lukturi, akumulatoriem, 

kabeļiem un elektriskajiem kontaktiem/kontaktdakšām. Daļas, kas ir salūzušas, trūkstošas, izļodzījušās vai 

nolietotas, ir nekavējoties jānomaina. Ja nepieciešams remonts vai nomaiņa, VISUS ŠĪ IZSTRĀDĀJUMA 

REMONTDARBUS VAJADZĒTU VEIKT ORASCOPTIC VAI PILNVAROTAM PAKALPOJUMU SNIEDZĒJAM.

3. Ja izmantojat strāvas adapterus, lādētājus vai akumulatorus, kas nav piegādāti lietošanai kopā ar ierīci, 

var palielināties ierīces emisiju apjoms vai samazināties sistēmas noturība, kā rezultātā sistēma var vairs 

neatbilst standarta IEC 60601-1-2 prasībām. XV1 sērijas barošanai jāizmanto tikai strāvas adapteri, lādētāji 

un akumulatori, kas piegādāti kopā ar ierīci.

4. Šis produkts uztur atbilstību zilās gaismas testēšanas drošības standartam, atbilstoši Starptautiskās 

Elektrotehniskās komisijas (IEC) nostādnēm. Tāpat kā ar visiem apgaismojuma izstrādājumiem, arī šeit 

pastāv risks, kas saistīts ar skatīšanos tieši gaismā.

•  IEC 62471 2. riska grupa — UZMANĪBU: Šis izstrādājums izstaro iespējami kaitīgu optisko radiāciju. 

Cieši nelūkojieties degošā spuldzītē. Tas var kaitēt acīm.

5. Nepareizas akumulatoru lietošanas rezultātā tie var sakarst, uzsprāgt vai aizdegties un izraisīt nopietnu 

traumu. Jāievēro šie drošības brīdinājumi:

•  Nekad neatveriet vai nepārveidojiet ietvaru, akumulatorus, akumulatora lādētāju vai strāvas adapteri.

•  Nelietojiet ierīci ārpus telpām.

•  Sargājiet no šķidrumu un mitruma iedarbības.

•  Nodrošiniet ekspluatācijas temperatūru 32–104 °F (0–40 °C).

•  Nepieļaujiet īssavienojumu elektriskajos kontaktos.

•  Nepieļaujiet nevienas ierīces daļas saskari ar uguni vai stipru karstumu virs 158 °F (70 °C).

•  Ja konstatējat, ka ierīce ir sakarsusi, ir jūtama smaka vai ierīce maina krāsu vai formu, nekavējoties 

atvienojiet to no strāvas padeves. Ierīci vairs nedrīkst izmantot.

6. Jāizvairās izmantot šo aprīkojumu blakus vai sakrautu ar citu aprīkojumu, jo tas var izraisīt nepareizu 

darbību. Ja nepieciešama šāda lietošana, šo aprīkojumu un otru aprīkojumu nepieciešams novērot, lai 

pārliecinātos, ka tie normāli darbojas.

7. Portatīvo radiofrekvenču sakaru aprīkojums (tostarp perifērās iekārtas, piemēram, antenu kabeļi un ārējās 

antenas) jāizmanto ne tuvāk kā 30 cm (12 collas) no jebkuras šīs ierīces daļas, ieskaitot kabeļus, ko norādījis 

ražotājs. Pretējā gadījumā šī aprīkojuma veiktspēja var pasliktināties.

Brīdinājumi par lāzeriem
Cilvēka acs ir ārkārtīgi jutīga pret lāzera starojumu. Tālāk minēto brīdinājumu neievērošana var izraisīt aklumu 

vai citus smagus un pastāvīgus acu bojājumus.

1. Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai nav bojājumu. Saskrāpētas, saplaisājušas vai vaļīgi 

piegulošas lāzera lupas vai lāzera ieliktņi var ļaut lāzera staram tieši sasniegt aci, un tos nevajadzētu 

izmantot.

2. Nodrošiniet, ka viļņu garums un jauda, kas iegravēta uz jūsu lāzera lupas nesējlēcām vai 
lāzera ieliktņa sakrīt ar jūsu lāzera pārraidītā stara viļņu garumu. Dažādiem lāzeriem var būt 

nepieciešamas dažāda veida aizsargbrilles. Ja jūsu lāzera lupa vai lāzera ieliktnis nebloķē viļņu garumu, 

pie kura darbojas jūsu lāzers, jums jāizvēlas cits acu aizsarglīdzeklis, jo jūsu lāzera lupas vai lāzera ieliktnis 

nenodrošinās aizsardzību jūsu acīm.

3. Nekad neskatieties tieši lāzera starā pat, ja valkājat lāzera lupu vai lāzera ieliktni. Jūsu 

lāzera lupa ir paredzēta, lai pasargātu tikai no nejaušas vai izkliedētas lāzera stara enerģijas atstarošanās 

iedarbības.

4. Strādājot ar lāzeru, vienmēr jāvalkā lāzera lupa vai lāzera ieliktnis.

Lupas recepšu izrakstīšanas pakalpojums
Ja mainījies jūsu redzes asums, varat atsūtīt savu lupu uz mūsu optisko laboratoriju, lai iestatītu jaunos receptē 

norādītos redzes parametrus. Kad plānojat lupas nosūtīšanu atpakaļ, lūdzu, paredziet pietiekami daudz laika 

receptē norādīto redzas parametru iestatīšanai.

Tīrīšanas un remonta pakalpojumi
Orascoptic piedāvā lupas tīrīšanas un remonta pakalpojumus, kurus ieteicams veikt reizi divos gados. Optikas 

laboratorijas tehniķi notīrīs un dezinficēs jūsu teleskopus un ietvaru un nomainīs nolietojušās skrūves, deguna 

aptveri, ietvara kājiņu galus un galvas aploci.

Orascoptic pastāvīgi uzlabo savus izstrādājumus, pateicoties atgriezeniskajai saiknei ar klientu.  

Pēc pakalpojumu veikšanas, izstrādājumiem var būt redzami uzlabojumi izskatā un funkcionēšanā.
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Akumulators

Lukturis noliecas

Cietināšanas filtrs atlokās

Akumulatoru 

indikators

Kapacitatīvās skārienvadības 

emblēma

Akumulatora kasete

Oranžais filtrs

Melnais gredzens

Tīrīšana un dezinficēšana
XV1 sērija ir precīzs optiskais elektroinstruments, kas izgatavots no augstas kvalitātes daļām. Pareizi 

kopjot, iespējams nodrošināt ilgu un noderīgu darbmūžu. Jums jāievēro tālāk minētās pareizas tīrīšanas un 

dezinficēšanas instrukcijas; pretējā gadījumā var rasties bojājumi.

NEKAD
•  Nesmidziniet tieši uz ierīces.

•  Neturiet nevienu ierīces daļu zem tekoša ūdens un neiegremdējiet tās jebkādā šķidrumā vai ultraskaņas 

tīrītājā.

•  Nekariet vai nevelciet ārējos kabeļus.

•  Neizmantojiet autoklāvu, ķīmiskās tīrīšanas iekārtu, glutāraldehīdu, jodoformu vai citu sterilizēšanas 

paņēmienu.

•  Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus, kuros spirta koncentrācija pārsniedz 70 %.

•  Neizmantojiet papīra dvieļus, lai tīrītu lēcas.

Tīrīšana
Visu ierīces daļu tīrīšanai varat izmantot ziepes un ūdeni. Samitriniet vai apsmidziniet mīkstu drāniņu un tad 

noslaukiet ierīci. Izspiediet lieko šķidrumu no drāniņas vai salvetes pirms tās izmantošanas. Lai notīrītu no 

lēcām jebkādas švīkas, izmantojiet lēcu tīrīšanas drāniņu kopā ar lēcu tīrīšanas šķīdumu. Kopā ar jūsu pirkumu 

ir nodrošināta viena lēcu tīrīšanas drāniņa. Lai iegādātos papildu lēcu tīrīšanas drāniņas, lūdzu, zvaniet kādam 

no mūsu klientu apkalpošanas speciālistiem vai pilnvarotajam Orascoptic izplatītājam.

Dezinficēšana
Ierīci varat dezinficēt, izmantojot dezinfekcijas līdzekli ar nelielu spirta saturu. Uzklājiet dezinfekcijas līdzekli 

uz mīkstas drāniņas un tad noslaukiet ierīci. Izspiediet lieko šķidrumu no drāniņas vai salvetes pirms tās 

izmantošanas. Lai notīrītu no lēcām jebkādas švīkas, izmantojiet lēcu tīrīšanas drāniņu kopā ar lēcu tīrīšanas 

šķīdumu. Kopā ar jūsu pirkumu ir nodrošināta viena lēcu tīrīšanas drāniņa. Lai iegādātos papildu lēcu tīrīšanas 

drāniņas, lūdzu, zvaniet kādam no mūsu klientu apkalpošanas speciālistiem vai pilnvarotajam Orascoptic 

izplatītājam.

Ieteicamie dezinfekcijas līdzekļi
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ vai CaviWipes1™

Vērsiet lukturi virzienā prom no acīm, 
jo gaismas stars ir ļoti spilgts.

BRĪDINĀJUMS
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Akumulatoru uzstādīšana
Piegādes brīdī XV1 sērijas akumulatori ir daļēji uzlādēti. Pirms lietošanas tie ir pilnībā jāuzlādē.

1. Ievietojiet pilnībā uzlādētu akumulatoru katrā akumulatora kasetē. Atvērtās akumulatoru kasetēs 

jābūt redzamiem akumulatoru metāla kontaktiem.

2. Kad ievietoti akumulatori, pulksteņrādītāja virzienā uzskrūvējiet katru akumulatora kaseti uz ietvara 

kājiņām. Nepievelciet akumulatoru kasetes pārāk cieši.

Luktura lietošana
XV1 sērija izmanto kapacitatīvo skārienvadības zonu, padarot gaismas avotu viegli lietojamu ārstniecības 

procedūru laikā.

1. Lai lukturīti ieslēgtu un izslēgtu, pieskarieties un turiet emblēmu uz vienas vai otras ietvara kājiņas.

2. Lai mainītu gaismas intensitāti diapazonā starp vāju (LOW) un spilgtu (HIGH), pieskarieties emblēmai 

uz vienas vai otras ietvara kājiņas. Kad XV1 sēriju izslēdz, tā atceras gaismas intensitātes iestatījumu 

un nākamajā lietošanas reizē automātiski atgriežas šajā iestatījumā.

3. Uzlieciet uz galvas XV1 sēriju un pielāgojiet, līdz iegūstat ērtu darba pozīciju. Ieslēdziet lukturi un 

nolokiet to atbilstošā leņķī, lai izgaismotu jūsu redzes lauku, skatoties caur teleskopiem.

Cietināšanas filtra lietošana
Cietināšanas filtrs jāizmanto, strādājot ar gaismā cietināmiem polimēriem. Strādājot ar šiem materiāliem, 

luktura nefiltrētā gaisma var izraisīt polimēru priekšlaicīgu sacietēšanu. Cietināšanas filtrs sastāv no 

divām sastāvdaļām, melnā gredzena, kas piestiprināts luktura galā, un oranžā filtra, ko procedūras laikā 

var atlocīt un nolocīt pēc nepieciešamības.

•  Ja jūsu praksē nav nepieciešams cietināšanas filtrs, jūs varat to noņemt no luktura. Lai noņemtu 

cietināšanas filtru, uzlokiet oranžo filtru pozīcijā uz augšu (UP) un uzmanīgi novelciet melno 

gredzenu nost no luktura. Nevelciet aiz paša oranžā cietināšanas filtra.

•  Lai pievienotu cietināšanas filtru, uzlokiet oranžo filtru pozīcijā uz augšu (UP) un uzmanīgi uzspiediet 

melno gredzenu uz luktura, pārliecinoties, ka vira atrodas augšpusē. Nespiediet uz paša oranžā 
cietināšanas filtra.

Akumulatoru indikatori
Katrai ietvara kājiņai ir akumulatora izsīkšanas indikators, kas izgaismojas SARKANĀ KRĀSĀ, kad 

attiecīgais akumulators ir atkal jāuzlādē. XV1 sērija automātiski ņem jaudu no otrā akumulatora, ja 

pirmais akumulators ir iztukšots. Uzlādes indikators mirgos, kad lukturis ir izslēgts un paliks izgaismots, 

kad lukturis tiks ieslēgts.

Akumulatoru uzlāde
XV1 sērijas komplektā ir četri atkārtoti uzlādējami akumulatori, kas sniedz iespēju izmantot divus 

akumulatorus, kamēr divi tiek uzlādēti.

1. Iespraudiet strāvas adapteri elektrības rozetē un lādētājā.

2. Ievietojiet akumulatorus lādētāja ligzdās un, lai tie tur kārtīgi iegultu, piespiediet. Akumulatoru 

metāla kontaktiem jābūt ievietotiem vispirms un uzlādes laikā tiem nav jābūt redzamiem.

3. Katra lādētāja indikatora gaismiņa tiks izgaismota ORANŽĀ KRĀSĀ, kad akumulators attiecīgajā 

ligzdā tiek uzlādēts, un paliks ZAĻA, kad akumulators būs pilnībā uzlādēts.

Lādētāja  

indikatora gaismiņas

Jūsu XV1 sērijas lietošana
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Lai gan mūsu laboratorijas tehniķi jūsu XV1 sēriju ir pilnībā pārbaudījuši un pielāgojuši, iespējams, ka sākotnēji tā jāpielāgo jūsu sejas formai.

Lūdzu, pilnībā izlasiet tālākās norādes, lai uzzinātu, kā pielāgot jūsu jauno XV1 sēriju.

Pareizi Nepareizi

Nostādiet ietvaru vienādā līmenī

Pielāgojiet deguna aptveri

Pielāgojiet ietvara kājiņas

Jūsu redzes lauks
Pielāgojiet galvas aploci

Jūsu XV1 sērijas precīza ieregulēšana
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Pielāgojiet ietvara kājiņas un galvas aploci
Ieteicams pielāgot ietvara kājiņas un galvas aploci, lai palīdzētu sadalīt svaru ap galvu un padarītu lupas 

valkāšanu ērtāku.

1. Novietojiet XV1 uz savas galvas un nolokiet ietvara kājiņas, lai tās atbilstu jūsu galvas formai, un, ja vēlaties, 

aiz ausīm. Ietvara kājiņas ir paredzētas, lai saglabātu jums vēlamo pielāgojumu.

2. Savelciet galvas aploces siksniņu aiz galvas. Jūsu XV1 vajadzētu būt ērtai un ar minimālu spiedienu uz 

degunu.

3. Lai noņemtu XV1, padariet galvas aploces siksniņu vaļīgāku, satveriet abas ietvara kājiņas un pavelciet 

ietvaru uz augšu un pāri galvai. 

   XV1 noņemšana, satverot vienu ietvara kājiņu, laika gaitā var radīt papildu slodzi uz 
ietvaru. 

Jūsu redzes lauks
Kad fokuss ir pienācīgi pielāgots, abiem apļiem, kas veido redzes lauku, vajadzētu būt redzamiem kā elipsei, un 

tiem jābūt fokusā. Dažādas sejas ģeometrijas dēļ, dažreiz sākotnējais konverģences leņķis var nebūt pienācīgi 

pielīdzināts jūsu acīm. Ja redzes lauks nav skaidrs vai redzams divkāršs attēls, vai jūtat acu saspringumu, 

pārvietojiet ietvaru uz sejas, pielāgojot deguna aptveri, ietvara kājiņas un galvas aploci, līdz redzes lauks ir skaidrs.

Galvas aploce virs galvas
Ka ietvara kājiņu un galvas aploces pielāgošana nesamazina teleskopu spiedienu uz degunu, varat izmantot 

XV1 sērijas komplektā iekļauto galvas aploci virs galvas.

1. Aizlokiet un aizkabiniet katru aploci ap ietvara kājiņām.

2. Novietojiet ietvaru uz galvas.

3. Nostipriniet siksnas kopā virs galvas. 

Nostādiet ietvaru vienādā līmenī
Ir svarīgi, lai ietvars uz jūsu sejas atrastos vienādā līmenī, lai jūsu redzes lauks būtu skaidrs un fokusā.

1. Novietojiet ietvaru uz savas galvas, atrodoties spoguļa priekšā, lai novietotu ietvara augšpusi vienādā līmenī 

ar savām acu zīlītēm.

2. Ja ietvars neatrodas vienā līmenī ar jūsu acu zīlītēm, pārvietojiet ietvaru uz sejas, pielāgojot deguna aptveri, 

ietvara kājiņu galus un galvas aploci, līdz ietvars ir vienādā līmenī.

3. Ja ietvaru nevar novietot vienādā līmenī ar acu zīlītēm, apmeklējiet vietējo optiķi, kas pielāgotu jūsu ietvaru, 

vai piezvaniet kādam no mūsu tehniskā atbalsta speciālistiem, kas palīdzēs jums pareizi pielāgot ietvaru.

   Mēģināšana bez palīdzības pielāgot ietvaru ar metodēm, kas nav minētas šajās 
instrukcijās, var izraisīt bojājumus.

Pielāgojiet deguna aptveri
Deguna aptveres pielāgošana mainīs to, kā ietvars balstās uz jūsu deguna, un ļaus jums pienācīgi redzēt caur 

okulāriem.

•  Lai nolaistu ietvaru zemāk uz sejas, izvērsiet platāk deguna aptveri.

•  Lai paceltu ietvaru augstāk uz sejas, saspiediet deguna aptveri ciešāk kopā.

•  Ja ietvars uz jūsu sejas nav centrēts, pēc nepieciešamības palokiet vienu vai otru deguna aptveri, līdz ietvars 

kļūst centrēts.

•  Lai būtu ērtāk, saplaciniet vai pagrieziet deguna aptveres galus.

Ja nevarat iegūt pienācīgu un ērtu pozīciju, pielāgojot deguna aptveri, ir iespējams vairāk pielāgot deguna 

aptveres augstumu.

1. Izmantojiet optisko skrūvgriezi, lai padarītu deguna aptveres skrūvi vaļīgāku ar ne vairāk kā diviem 

pagriezieniem, lai izvairītos no skrūves pilnīgas izstumšanas. Skrūve nostiprina arī lukturi. Kamēr 
montāžas skrūve ir vaļīga, izmantojiet vienu roku, lai turētu lukturi piestiprinātu pie ietvara.

2. Lai nolaistu teleskopus zemāk uz sejas, pastumiet deguna aptveri uz augšu vai, lai paceltu teleskopus 

augstāk uz sejas, pastumiet deguna aptveri uz leju.

3. Pievelciet deguna aptveres skrūvi, lai nofiksētu jauno pozīciju.

Šeit pieejami video, kas satur noderīgus padomus, kā pielāgot un tīrīt XV1  

Orascoptic.com/support/videos

Jūsu XV1 sērijas precīza ieregulēšana
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EyeZoom™ un EyeZoom Mini
EyeZoom teleskopi var mainīt palielinājuma līmeņus starp 3x, 4x un 5x jaudu. EyeZoom Mini teleskopi var 

mainīt palielinājuma līmeņus starp 2,5x un 3,5x jaudu.

1. Lai mainītu palielinājumu, satveriet katra teleskopa melno, rievoto daļu un pagrieziet tās, lai bultiņa atrastos 

pret vēlamo palielinājuma pakāpi.

2. Pārliecinieties, ka abiem teleskopiem iestatīta vienāda jauda.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ teleskopu sistēma
Teleskopa stiprinājumi būs ievietoti jūsu ietvara nesējlēcās. 

1. Ievietojiet saderīgu teleskopu pāri stiprinājumos un tie tiks magnētiski nostiprināti. Katrs teleskops tiek 

aprīkots ar atslēgas caurumu, lai nodrošinātu tā pienācīgu līdzinājumu savienojumā.

2. Lai noņemtu teleskopus no savienojumiem, ar vienu roku pieturiet ietvaru, vienlaicīgi izvelkot katru 

teleskopu no tā savienojuma. Būs vajadzīgs zināms spēks, lai atvienotu magnētisko saskarni.

3. Kad atvienotie teleskopi netiek izmantoti, tos jāglabā futrālī.

Luktura nomaiņa

Jūsu XV1 sērijas lukturi ir iespējams noņemt un aizvietot, ja tas kļūst bojāts.

1. Izmantojiet optisko skrūvgriezi, lai padarītu deguna aptveres skrūvi vaļīgāku.

2. Uzmanīgi pavelciet lukturi augšup un izvelciet to no ietvara.

3. Uzmanīgi iespiediet jauno lukturi rāmī. Ja netiek uzstādīts jauns lukturis, tā vietā jāuzstāda luktura 

spraudnis. Luktura spraudnis aizsargā ietvara elektrisko shēmu no šķidrumu un citu sārņu kaitīgās 

ietekmes.

  Nekad neatstājiet kontaktus atklātus.
4. Aizskrūvējiet degunkniebja skrūvi. Pirms skrūves pievilkšanas var būt nepieciešams atkārtoti pielāgot 

deguna aptveri.

Lukturīša spraudnis

Pielāgojams palielinājums
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Elektromagnētiskās savietojamības pārbaude

CISPR 11 — emisijas: Izstarotā radiofrekvenču (RF) enerģija 1. grupa, B klase

IEC 61000-4-2 — noturība: Elektrostatiskā izlāde
+8 kV kontakts

+15 kV gaiss

IEC 61000-4-3 — noturība: Izstarotā radiofrekvenču (RF) enerģija 3 V/m, 80 MHz–2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 — noturība: Tīkla frekvences magnētiskie lauki 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 — noturība: RF bezvadu sakaru ierīču distances lauki IEC 60601-1-2:2014, sadaļa 8.10

Specifikācijas

Svars 2,5x lupa: 161,7 grami (5,70 unces) 

Akumulatoru veids Litija jonu

Apgaismojuma intensitātes režīmi:
Zems = 42 lūmeni

Augsts = 68 lūmeni

LED krāsu renderēšanas indekss (CRI) Standarts = 70+  /  TruColor = 90+

LED krāsu temperatūra (CTT) Standarts = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Akumulatoru (ievietotā pāra) izpildlaiks
Apmēram 5 stundas iestatījumā Low (vāja gaisma)

Apmēram 3 stundas iestatījumā High (spilgta gaisma)

(Ievietotā pāra) uzlādēšanās laiks < 2 stundas

Luktura diametrs 0,55 collas (14 mm)

Elektropadeve   II klase un iekšējs strāvas avots

Darba režīms Nepārtraukts

EMS standarts IEC 60601-1-2, B klase, EN55011

Drošības standarts IEC 60601-1, IEC 62471

Ekspluatācijas vide

32–104 °F (0–40 °C)

10 % līdz 85 % relatīvais mitrums (bez kondensācijas)  

0,5–1,0 atmosfēras (500–1060 hPa) atmosfēras spiediens

Atkritumu apsaimniekošanas noteikumi
Ja plānojat utilizēt ierīci, nosūtiet to atpakaļ uzņēmumam Orascoptic otrreizējai pārstrādei. Eiropas 

Savienības Direktīvā par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) ir aizliegts utilizēt 

elektriskās un elektroniskās iekārtas kā nešķirotus sadzīves atkritumus, un tajā ir noteikts, ka šie 

atkritumi ir jāsavāc un jāpārstrādā vai jāiznīcina atsevišķi. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ir 

bīstamas vielas, kas var apdraudēt cilvēku veselību un vidi, ja tās tiek izmestas sadzīves atkritumu 

poligonos, kas nav veidoti tā, lai nepieļautu ķīmisku vielu nokļūšanu augsnē un gruntsūdeņos. 

Ja jums ir nepieciešama palīdzība, lai atbrīvotos no ierīces, lūdzu, zvaniet kādam no mūsu klientu 

apkalpošanas speciālistiem vai pilnvarotajam Orascoptic izplatītājam.

Ierīce satur litija jonu šūnas. Pārstrādājiet akumulatorus vai atbrīvojieties no tiem atbilstoši valsts, 

reģionālajiem un vietējiem noteikumiem.

Transportēšana un uzglabāšana

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Jūsu XV1 sērija ietver jūtīgu elektrisko shēmu. Lai samazinātu nevajadzīgu shēmas nolietošanos, ieteicams 

glabāt jūsu XV1 sēriju nodrošinātajā futrālī un ar taisni izvērstām ietvara kājiņām.

Ieteicams Nav ieteicams
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Traucējumnovēršana

Problēma Risinājums

Lukturis neieslēdzas Pārbaudiet, vai lukturis pilnībā pieguļ un ir piestiprināts rāmī.
Pārbaudiet, vai abās akumulatoru kasetēs atrodas pilnībā uzlādēti akumulatori.
Pārbaudiet, vai abi akumulatori ir pareizi novietoti; metāla kontaktiem vajadzētu būt redzamiem atvērtā akumulatoru kasetē.

Ietvara kājiņas akumulatora izsīkšanas indikators izgaismots sarkanā krāsā Kad lukturis ir ieslēgts, norāda, ka akumulatora uzlādes līmenis ir zems. Uzlādējiet akumulatoru.

Ietvara kājiņas akumulatora izsīkšanas indikators mirgo sarkanā krāsā Kad lukturis ir izslēgts, norāda, ka akumulatora uzlādes līmenis ir zems. Uzlādējiet akumulatoru.

Akumulatora lādētāja indikators neizgaismojas oranžā vai zaļā krāsā. Pārbaudiet, vai akumulators ir pareizi novietots. Metāla kontaktiem jābūt ievietotiem vispirms un uzlādes laikā tiem nav jābūt redzamiem.

Akumulatora lādētāja indikators strauji mirgo oranžā krāsā Akumulators nav pareizi ievietots uzlādes ligzdā. Ritiniet akumulatoru uzlādes ligzdā, līdz indikators nepārtraukti izgaismojas.

Simbolu glosārijs

Medicīnas ierīce Ražotāja adrese Kanādas Standartu asociācija II klases dubultizolēta ierīce

Atsauces numurs/daļas numurs Ražotāja valsts
Elektrisko un elektronisko iekārtu 

atkritumi
Recepšu ierīce

Pārdošanas pasūtījuma numurs Izgatavošanas datums Izplatītāja adrese REPEC Pilnvarotais pārstāvis Eiropas 

Savienībā

Pirkuma pasūtījuma numurs Pasūtījuma veids Piegādes galamērķis REPCH Pilnvarotais pārstāvis Šveicē

Darba norīkojuma numurs Tālruņa numurs Klienta informācija RPUK Pilnvarotais pārstāvis Apvienotajā 

Karalistē

Sērijas numurs E-pasta adrese Izmantojiet piesardzību -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperatūras ierobežojumi

Partijas numurs Gravīras saturs
Atbilstība Eiropas Ekonomikas 

zonas nosacījumiem

85%

10%

Mitruma ierobežojumi

Unikālā ierīces identifikācija Consult Instructions for Use
Apvienotās Karalistes atbilstības 

novērtējums 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Spiediena ierobežojumi
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Naudotojams, tik pradėjusiems naudoti didinamąsias priemones, iš pradžių dažnai sutrinka orientacija. Tai 

gali pasireikšti ir perėjus nuo mažiau didinančios prie labiau didinančios lupos. Tokiu atveju rekomenduojamas 

dviejų–trijų savaičių aklimatizacijos laikotarpis. Jeigu pradėję naudoti jaučiate svaigulį, XV1 serijos prietaisą 

dėvėkite ne ilgiau kaip vieną valandą ir pradėkite nuo paprastų procedūrų. Kai jūsų akys prisitaikys prie padidinto 

vaizdo lauko ir susidarys rankų ir akių koordinacija, palaipsniui ilginkite XV1 serijos prietaiso dėvėjimo trukmę.

XV1 serijos prietaisas sudarytas iš toliau parodytų pagrindinių komponentų.

Rėmelis

Okuliarai

Ant galvos tvirtinamas šviesos diodų žibintuvėlis

Kietinimo filtras

 (4) Ličio jonų akumuliatoriai

Įkroviklis

Pateikiami priedai
Maitinimo adapteris, ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio dangtelis, lęšių valymo šluostė, galvos dirželis, 

kietinimo filtras, atsuktuvas optiniams prietaisams

Išpakuodami būkite atidūs ir patikrinkite, ar yra visos pirmiau išvardytos dalys. Norėdami užsakyti pakaitinių 

dalių kreipkitės į vieną iš mūsų klientų aptarnavimo specialistų arba įgaliotą „Orascoptic“ platintoją.

Indikacijos
XV1 serijos prietaisas skirtas burnos struktūroms ir darbo sritims apšviesti. XV1 serijos prietaisas yra didinamasis 

prietaisas, dėvimas kaip vaizdinė pagalbos priemonė, skirta burnos struktūroms ir darbo sritims apšviesti. 

Šis prietaisas skirtas naudoti tik kvalifikuotiems medicinos ir sveikatos priežiūros specialistams, įskaitant (bet 

neapsiribojant) odontologus, dantų higienos specialistus, gydytojus ir medicinos specialistus.

Šis prietaisas tinkamas naudoti profesionaliose sveikatos priežiūros įstaigose, konkrečiai – gydytojų / 

odontologų kabinetuose, klinikose, ribotosios priežiūros įstaigose, autonominiuose chirurgijos centruose, 

ligoninėse (priimamuosiuose, palatose, intensyviosios priežiūros skyriuose, operacinėse, išskyrus vietas arti 

aukšto dažnio chirurginės įrangos, už magnetinio rezonanso tomografijos įrangai skirtos patalpos, ekranuotos 

nuo radijo dažnio spinduliuotės, ribų).

Atsargumo priemonės
1. Prieš naudodami įsitikinkite, kad visi varžtai ir keičiamosios dalys yra pritvirtinti prie prietaiso.

2. Norėdami pailginti akumuliatorių naudojimo trukmę, nelaikykite akumuliatorių, kai jie visiškai įkrauti arba 

išsikrovę.

3. KO NEDARYTI

•  Neardykite ir nemodifikuokite prietaiso.

•  Nenuimkite gaminio serijos numerio etiketės.

•  Nelieskite atvirų elektros kontaktų.

•  Nepradėkite procedūros, kai šviečia arba blyksi išsekusių akumuliatorių indikatorius.

•  Netraukite ir netempkite atvirų kabelių.

•  Nepurkškite skysčio tiesiai ant prietaiso.

•  Jokios prietaiso dalies nekiškite po tekančiu vandeniu ir nenardinkite jokiame skystyje arba 

ultragarsiniame valymo prietaise.

•  Nenaudokite autoklavo, cheminio sterilizatoriaus, glutaraldehido, jodoforo ir jokio kito sterilizavimo būdo.

•  Nenaudokite valiklio, kuriame alkoholio koncentracija didesnė nei 70 %.

•  Lęšių nevalykite popieriniais rankšluosčiais.

Kontraindikacijos Nežinomos.

Nepageidaujamos reakcijos Nežinomos. 

Naujosios XV1 serijos lupos ir ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio naudojimo pradžia
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Įspėjimai
1. Prietaisą reikia naudoti tik pagal paskirtį.

2. Jeigu bet kuris komponentas sugadintas, atsileidęs, atsiskyręs arba pamestas, prietaiso nenaudokite. Tai 

taikoma laikantiesiems lęšiams, teleskopams, rėmelio korpusui, kojelėms, nosies atramėlėms, ant galvos 

tvirtinamam žibintuvėliui, akumuliatoriams, kabeliams ir elektros kontaktams / kištukams. Sulūžusias, 

pamestas, deformuotas arba nusidėvėjusias dalis reikia tuojau pat pakeisti. Prireikus atlikti tokį remontą ar 

keisti dalis, GAMINIO REMONTĄ TURI ATLIKTI „ORASCOPTIC“ ARBA ĮGALIOTASIS TECHNINĘ PRIEŽIŪRĄ 

ATLIEKANTIS PARDAVĖJAS.

3. Naudojant ne šiam prietaisui skirtus maitinimo adapterius, įkroviklius ar akumuliatorius gali sustiprėti 

spinduliavimas arba sumažėti atsparumas ir sistema gali nebeatitikti IEC 60601-1-2 reikalavimų. XV1 

serijos prietaisui maitinti turi būti naudojamas tik su prietaisu pristatytas maitinimo adapteris, įkroviklis 

ir akumuliatoriai.

4. Šis gaminys atitinka Tarptautinės elektrotechnikos komisijos (IEC) nustatytus mėlynosios šviesos saugos 

bandymų standartus. Į bet kokių apšvietimo įtaisų šviesos šaltinį tiesiogiai žiūrėti pavojinga.

•  2 rizikos grupė pagal IEC 62471 – DĖMESIO. Šis gaminys skleidžia galimai pavojingą optinę 

spinduliuotę. Nežiūrėkite į darbinę lemputę. Ji gali pakenkti akims.

5. Netinkamai naudojami akumuliatoriai gali įkaisti, sprogti arba užsiliepsnoti ir rimtai sužaloti. Paisykite toliau 

pateiktų saugos įspėjimų.

•  Jokiu būdu neatidarinėkite ir nemodifikuokite rėmelio, akumuliatorių įkroviklio ir maitinimo adapterio.

•  Nenaudokite lauke.

•  Saugokite nuo skysčių ir drėgnos aplinkos.

•  Palaikykite darbinės aplinkos temperatūrą nuo 32 °F iki 104 °F (nuo 0 °C iki 40 °C).

•  Nesukelkite elektros kontaktų trumpojo jungimo.

•  Visas prietaiso dalis saugokite nuo ugnies ir temperatūros, aukštesnės kaip 158 °F (70 °C)

•  Jeigu prietaisas įkaitęs, skleidžia kvapą arba pakeičia spalvą ar formą, nedelsdami atjunkite maitinimą. 

Daugiau nenaudokite prietaiso.

6. Šios įrangos nerekomenduojama naudoti greta ar uždėtos ant kitos įrangos, nes antraip ji gali netinkamai 

veikti. Jeigu reikia naudoti tokiu būdu, šią ir kitą įrangą reikia stebėti, ar tinkamai veikia.

7. Nešiojamoji radijo dažnių ryšio įranga (įskaitant išorinę įrangą, pavyzdžiui, antenos kabelius ir išorines 

antenas), turi būti naudojama ne arčiau kaip 30 cm (12 col.) nuo bet kurios šio prietaiso dalies, įskaitant 

gamintojo nurodytus kabelius. Nepaisant šio nurodymo ši įranga gali pradėti prasčiau veikti.

Įspėjimai dėl lazerio
Žmogaus akis nepaprastai jautri lazerio spinduliuotei. Nepaisydami toliau pateiktų įspėjimų galite apakti arba 

sunkiai ir nepagydomai susižeisti akis.

1. Kaskart prieš naudodami patikrinkite, ar prietaisas nesugadintas ir tinkamai įtvirtintas. 
Jeigu lazerinės lupos arba lazeriniai įdėklai subraižyti, įskilę arba atsileidę, lazerio spindulys gali tiesiogiai 

kristi į akį, todėl tokia įranga neturi būti naudojama.

2. Įsitikinkite, kad ant lazerinės lupos objektyvo arba lazerinio įdėklo išgraviruotas bangos 
ilgis ir galingumas atitinka lazerio spindulio bangos ilgį. Naudojant skirtingus lazerius gali 

reikėti skirtingo tipo akių apsaugos priemonių. Jeigu lazerinė lupa arba lazerinis įdėklas neblokuoja lazerio 

darbinio bangos ilgio, turite pasirinkti kitokią akių apsaugos priemonę, nes lazerinės lupos arba lazerinis 

įdėklas neapsaugos jūsų akių.

3. Netgi dėvėdami lazerinę lupą arba lazerinį įdėklą nežiūrėkite tiesiai į lazerio spindulį. 
Lazerinė lupa skirta apsaugoti tik nuo atsitiktinio arba išsklaidyto lazerio spindulio energijos atspindžio.

4. Naudojant lazerį reikia visada dėvėti lazerinę lupą arba lazerinį įdėklą.

Receptinės lupos paslauga
Jeigu pasikeistų jūsų receptinių akinių parametrai, lupą galite išsiųsti į mūsų optinę laboratoriją, kad būtų 

įrengta receptą atitinkanti optinė dalis. Koordinuodami lupos grąžinimą numatykite pakankamai laiko 

receptinės dalies įrengimui.

Valymo ir remonto paslauga
„Orascoptic“ siūlo lupų valymo ir remonto paslaugą, kuria rekomenduojama pasinaudoti kas dvejus metus. 

Optikos laboratorijos technikai nuvalys ir išdezinfekuos jūsų teleskopus ir rėmelius, pakeis nusidėvėjusius 

varžtelius, nosies atramėlę, kojelių galiukus ir galvos dirželį.

Atsižvelgdama į klientų atsiliepimus, „Orascoptic“ nuolat tobulina savo gaminius.  

Po techninės priežiūros gaminių išvaizda ir veikimas gali būti patobulinti.

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


„Orascoptic™ XV1™“ serija
NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJA

Techninė pagalba / klientų aptarnavimas: 1.800.369.3698 | Už JAV ar Kanados ribų skambinkite vietiniam platintojui156

Akumuliatorius

Pakreipiamas ant galvos 

tvirtinamas žibintuvėlis

Užlenkiamasis kietinimo 

filtras

Akumuliatoriaus 

indikatoriaus lemputė

Talpinė jutiklinė emblema

Akumuliatorių dėtuvė

Oranžinis filtras

Juodas apvado žiedas

Valymas ir dezinfekavimas
XV1 serijos prietaisas yra tikslus optinis elektros prietaisas, pagamintas iš aukštos kokybės komponentų. 

Tinkamai prižiūrint jis veiks ilgai ir tinkamai. Turite laikytis toliau pateiktų nurodymų, kaip tinkamai valyti ir 

dezinfekuoti prietaisą, nes antraip jis gali sugesti.

KO NEDARYTI
•  Nepurkškite skysčio tiesiai ant prietaiso.

•  Jokios prietaiso dalies nekiškite po tekančiu vandeniu ir nenardinkite jokiame skystyje arba ultragarsiniame 

valymo prietaise.

•  Netraukite ir netempkite atvirų kabelių.

•  Nenaudokite autoklavo, cheminio sterilizatoriaus, glutaraldehido, jodoforo ir jokio kito sterilizavimo būdo.

•  Nenaudokite valiklio, kuriame alkoholio koncentracija didesnė nei 70 %.

•  Lęšių nevalykite popieriniais rankšluosčiais.

Valymas
Visas prietaiso dalis galima valyti muilu ir vandeniu. Skysčiu sudrėkinkite arba apipurkškite minkštą šluostę, 

tada nušluostykite prietaisą. Prieš naudodami iš servetėlės arba šluostės išspauskite skysčio perteklių. Kad 

nuo lęšių pašalintumėte dryžius, naudokite lęšių valymo šluostę ir lęšių valymo tirpalą. Su įsigytu gaminiu 

pateikiama viena lęšių valymo šluostė. Norėdami įsigyti daugiau lęšių valymo šluosčių kreipkitės į vieną iš mūsų 

klientų aptarnavimo specialistų arba įgaliotą „Orascoptic“ platintoją.

Dezinfekavimas
Prietaisą galima dezinfekuoti mažos alkoholio koncentracijos dezinfekavimo priemone. Dezinfekavimo 

priemone sudrėkinkite minkštą šluostę, tada nušluostykite prietaisą. Prieš naudodami iš servetėlės arba 

šluostės išspauskite skysčio perteklių. Kad nuo lęšių pašalintumėte dryžius, naudokite lęšių valymo šluostę ir 

lęšių valymo tirpalą. Su įsigytu gaminiu pateikiama viena lęšių valymo šluostė. Norėdami įsigyti daugiau lęšių 

valymo šluosčių kreipkitės į vieną iš mūsų klientų aptarnavimo specialistų arba įgaliotą „Orascoptic“ platintoją.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonės
„CaviCide™“, „CaviCide1™“, „CaviWipes™“ arba „CaviWipes1™“.

Ant galvos tvirtinamą žibintuvėlį 

nukreipkite nuo akių, nes šviesos  
spindulys yra stiprus.

DĖMESIO
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Akumuliatorių įdėjimas
XV1 serijos prietaiso akumuliatoriai pristatomi iš dalies įkrauti. Prieš naudojant juos reikia visiškai įkrauti.

1. Į kiekvieną dėtuvę įdėkite po visiškai įkrautą akumuliatorių. Akumuliatorių dėtuvės angoje turi matytis 

metaliniai akumuliatoriaus kontaktai.

2. Sukdami pagal laikrodžio rodyklę prie akinių rėmelio kojelių priveržkite dėtuves su akumuliatoriais. 

Akumuliatorių dėtuvių neveržkite per stipriai.

Ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio naudojimas
XV1 serijos prietaise naudojami talpiniai jutikliniai valdikliai, todėl klinikinių procedūrų metu žibintuvėlį galima 

lengvai valdyti.

1. Norėdami įjungti arba išjungti ant galvos tvirtinamą žibintuvėlį, palieskite ir palaikykite ant bet kurios akinių 

rėmelio kojelės esančią emblemą.

2. Norėdami perjungti mažą arba didelį šviesos intensyvumą, ant bet kurios akinių rėmelio kojelės esančią 

emblemą trumpai palieskite. Išjungus XV1 serijos prietaisą, jo atmintyje išlieka jūsų parinkta šviesos 

intensyvumo nuostata, kuri automatiškai nustatoma vėl įjungus prietaisą.

3. Užsidėkite XV1 serijos prietaisą ant galvos ir nustatykite į patogią darbo padėtį. Įjunkite ant galvos tvirtinamą 

žibintuvėlį ir paverskite reikiamu kampu, kad žiūrint pro teleskopus būtų apšviestas regėjimo laukas.

Kietinimo filtro naudojimas
Kietinimo filtras turi būti naudojamas dirbant su šviesoje kietėjančiais polimerais. Dirbant su šiomis medžiagomis 

ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio skleidžiama nefiltruota šviesa gali pirma laiko sukietinti polimerą. Kietinimo 

filtras sudarytas iš dviejų komponentų: prie ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio galo pritvirtinto juodo apvado 

žiedo ir oranžinio filtro, kurį procedūrų metu galima pagal poreikį atlenkti ir užlenkti.

•  Jeigu jūsų darbui kietinimo filtro nereikia, galite jį nuimti nuo ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio. Kad 

nuimtumėte kietinimo filtrą, pakelkite oranžinį filtrą ir nuo ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio atsargiai 

nutraukite juodą apvado žiedą. Netraukite paties oranžinio kietinimo filtro.

•  Kad uždėtumėte kietinimo filtrą, pakelkite oranžinį filtrą ir ant žibintuvėlio atsargiai užmaukite juodą 

apvado žiedą lankstu į viršų. Nestumkite paties oranžinio kietinimo filtro.

Akumuliatorių indikatoriaus lemputės
Kiekvienoje rėmelio kojelėje yra akumuliatoriaus indikatoriaus lemputė, kuri pradeda šviesti RAUDONA 
SPALVA, kai atitinkamas akumuliatorius turėtų būti įkrautas. Išsekus pirmajam akumuliatoriui XV1 serijos 

prietaisas automatiškai pradedamas maitinti iš antrojo akumuliatoriaus. Išjungus ant galvos tvirtinamą 

žibintuvėlį akumuliatoriaus indikatorius blyksi, įjungus – nuolat šviečia.

Akumuliatorių įkrovimas
XV1 serijos prietaisas pristatomas su keturiais akumuliatoriais, todėl galima vienu metu du akumuliatorius 

naudoti, o kitus du – įkrauti.

1. Maitinimo adapterį įjunkite į elektros tinklo lizdą ir į įkroviklį.

2. Įdėkite akumuliatorius į įkroviklio skyrius ir paspauskite žemyn, kad jie visiškai įsistatytų. Akumuliatoriai turi 

būti įdėti metaliniais kontaktais į priekį, įkraunant kontaktai neturi būti matomi.

3. Kiekvienas įkroviklio indikatorius įsižiebia GELTONA SPALVA, kai tame skyriuje esantis akumuliatorius 

įkraunamas, ir ŽALIA SPALVA, kai šis akumuliatorius visiškai įkrautas.

Įkroviklio indikatoriaus 

lemputės

XV1 serijos prietaiso naudojimas
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Nors jūsų XV1 serijos prietaisą mūsų gamyklos technikai nuodugniai išbandė ir pritaikė, iš pradžių prietaisą gali reikėti pritaikyti pagal jūsų asmeninius veido geometrijos ypatumus.

Kad sužinotumėte, kaip reguliuoti naująjį XV1 serijos prietaisą, perskaitykite toliau pateiktą vadovą.

Gerai Blogai

Rėmelio lygiavimas

Nosies atramėlių reguliavimas

Rėmelio kojelių reguliavimas

Jūsų regėjimo laukas
Galvos dirželio reguliavimas

Tikslus XV1 serijos prietaiso reguliavimas

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


„Orascoptic™ XV1™“ serija

Techninė pagalba / klientų aptarnavimas: 1.800.369.3698 | Už JAV ar Kanados ribų skambinkite vietiniam platintojui 159

Rėmelio kojelių ir galvos dirželio reguliavimas
Rekomenduojama sureguliuoti rėmelio kojeles ir galvos dirželį, kad svoris būtų tolygiau paskirstytas ant galvos 

ir būtų patogiau dirbti.

1. Užsidėkite XV1 ant galvos ir sulenkite rėmelio kojeles pagal galvos formą ir, jeigu pageidaujate, nulenkite 

žemyn už ausų. Rėmelio kojelės sukurtos taip, kad išlaikytų naująją formą.

2. Ant pakaušio suveržkite galvos dirželį. XV1 turi puikiai derėti, kuo mažiau spausdamas nosį.

3. Kad nusiimtumėte XV1, atleiskite galvos dirželio fiksatorių, suimkite abi rėmelio kojeles ir keldami aukštyn 

per galvą nusiimkite rėmelį. 

   Jeigu XV1 nusiimate suėmę už vienos rėmelio kojelės, ilgainiui rėmelį gali veikti 
papildomos apkrovos. 

Jūsų regėjimo laukas
Kai prietaisas tinkamai sufokusuotas, regėjimo lauką sudarantys du skrituliai turėtų būti matomi kaip elipsė ir 

būti sufokusuoti. Dėl skirtingos veido geometrijos iš anksto nustatytas optinių ašių suartėjimo kampas kartais 

gali neatitikti jūsų akių. Jei regėjimo laukas neryškus, vaizdas dvejinasi arba nuvargsta akys, reguliuodami 

nosies atramėles, akinių rėmelio kojeles ir galvos dirželį reguliuokite rėmelio padėtį ant veido, kol regėjimo 

laukas taps aiškus.

Viršugalvio dirželis
Jeigu reguliuojant rėmelio kojeles ir galvos dirželį nepavyksta pašalinti teleskopų spaudimo į nosį, galite 

naudoti su XV1 serijos prietaisu pateikiamą viršugalvio dirželį.

1. Kiekvieną dirželį apjuoskite aplink rėmelio kojelę ir užspauskite.

2. Užsidėkite rėmelį ant galvos.

3. Ant viršugalvio susekite abu dirželius. 

Rėmelio lygiavimas
Kad regėjimo laukas būtų ryškus ir sufokusuotas, svarbu, kad ant veido uždėti akiniai būtų sulygiuoti.

1. Kad sulygiuotumėte akinių rėmelį su akių vyzdžių linija, atsistoję prieš veidrodį užsidėkite rėmelį ant galvos.

2. Jeigu rėmelis nesulygiuotas su akių vyzdžių linija, reguliuodami nosies atramėlę, rėmelio kojeles ir galvos 

dirželį sulygiuokite rėmelį.

3. Jeigu nepavyksta rėmelio sulygiuoti su akių vyzdžių linija, apsilankykite pas vietinį optiką, kad sureguliuotų 

rėmelį, arba kreipkitės į vieną iš mūsų techninės pagalbos specialistų, kurie jums padės tinkamai sureguliuoti 

rėmelį.

   Mėgindami savarankiškai sureguliuoti rėmelį šioje instrukcijoje nenurodytais būdais 
galite jį sugadinti.

Nosies atramėlių reguliavimas
Reguliuojant nosies atramėles keičiama rėmelio padėtis ant nosies ir galima tinkamai žiūrėti per okuliarus.

•  Norėdami nuleisti rėmelį ant veido, praskėskite nosies atramėles.

•  Norėdami pakelti rėmelį ant veido, suspauskite nosies atramėles.

•  Jeigu rėmelis nesucentruotas ant veido, kiek reikia palenkite vieną arba kitą nosies atramėlę, kol 

sucentruosite rėmelį.

•  Kad būtų patogiau, suplokite arba pasukite nosies atramėlių galus.

Jeigu šiais paprastais nosies atramėlių reguliavimo būdais nepavyksta pasiekti, kad akiniai tinkamai ir patogiai 

gulėtų ant veido, galima papildomai reguliuoti nosies atramėlių aukštį.

1. Optinių prietaisų atsuktuvu ne daugiau kaip per dvi apsukas atleiskite nosies atramėlių varžtą, jo iki galo 

neišsukdami. Šiuo varžtu taip pat tvirtinamas žibintuvėlis. Kai tvirtinimo varžtas atleistas, 
viena ranka prilaikykite žibintuvėlį, kad jis neatsiskirtų nuo rėmelio.

2. Norėdami teleskopus perkelti žemiau ant veido, pastumkite nosies atramėles aukštyn, norėdami teleskopus 

perkelti aukščiau ant veido – patraukite žemyn.

3. Priveržkite nosies atramėlių varžtą, kad įtvirtintumėte atramėles naujojoje padėtyje.

Interneto svetainėje Orascoptic.com/support/videos pateikiami vaizdo  

įrašai su naudingais patarimais, kaip reguliuoti ir valyti prietaisą XV1.

Tikslus XV1 serijos prietaiso reguliavimas
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„EyeZoom™“ ir „EyeZoom Mini“
Teleskopų „EyeZoom“ didinimo lygis gali būti perjungiamas tarp 3, 4 ir 5 kartų. Teleskopų „EyeZoom Mini“ 

didinimo lygis gali būti perjungiamas tarp 2,5 ir 3,5 karto.

1. Norėdami pakeisti didinimo lygį, paimkite už kiekvieno teleskopo juodos rantytos dalies ir sukite, kad 

rodyklė susilygintų su reikiamu didinimo lygiu.

2. Pasirūpinkite, kad būtų nustatytas vienodas abiejų teleskopų didinimo lygis.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Teleskopų sistema „OmniOptic™“
Teleskopų laikikliai įtaisomi akinių rėmelio laikančiuosiuose lęšiuose. 

1. Į laikiklius įdėkite vienodų teleskopų porą; jie pritvirtinami magnetiniu būdu. Kiekvienas teleskopas turi 

išpjovą, leidžiančią jį tinkamai sulygiuoti laikiklyje.

2. Kad išimtumėte teleskopus iš laikiklių, viena ranka laikydami rėmelį iš laikiklio ištraukite kiekvieną teleskopą. 

Kad atskirtumėte magnetus, turite traukti pakankamai stipriai.

3. Nuimtus ir nenaudojamus teleskopus laikykite dėkle.

Ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio keitimas

Jeigu XV1 serijos ant galvos tvirtinamas žibintuvėlis sugestų, jį galima nuimti ir pakeisti.

1. Optinių prietaisų atsuktuvu atleiskite nosies atramėlių varžtą.

2. Atsargiai pakelkite ir nuo rėmelio nuimkite ant galvos tvirtinamą žibintuvėlį.

3. Į rėmą atsargiai įstumkite naują ant galvos tvirtinamą žibintuvėlį. Jeigu naujo žibintuvėlio 

nenaudosite, vietoje jo reikia uždėti ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio dangtelį. Ant galvos tvirtinamo 

žibintuvėlio dangtelis apsaugo nuo skysčių ir kitų nešvarumų, kurie gali sugadinti rėmelyje esančias 

elektros grandines.

  Niekada nepalikite atvirų kontaktų.
4. Priveržkite nosies atramėlių varžtą. Prieš priveržiant varžtą gali reikėti iš naujo sureguliuoti nosies 

atramėles.

Ant galvos tvirtinamo 

žibintuvėlio lizdo dangtelis

Reguliuojamas didinimas
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Elektromagnetinio suderinamumo bandymas

CISPR 11 – spinduliuotė: spinduliuojamos radijo dažnio (RD) bangos 1 grupė, B klasė

IEC 61000-4-2 – atsparumas: elektrostatinis išlydis
±8 kV sąlytinis

±15 kV orinis

IEC 61000-4–3 – atsparumas: spinduliuojamos radijo dažnio (RD) bangos 3 V/m 80 MHz–2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4–8 – atsparumas: maitinimo tinklo dažnio magnetiniai laukai 30 A/m, 50 / 60 Hz

IEC 61000-4–3 – atsparumas: RD belaidžio ryšio įrangos generuojami artimieji laukai IEC 60601-1-2:2014, 8.10 skyrius

Techniniai duomenys

Svoris 2,5 karto didinanti lupa: 5,70 unc. (161,7 g) 

Akumuliatoriaus tipas Ličio jonų

Šviesos intensyvumo režimai
Mažas = 42 liumenai

Didelis = 68 liumenai

Šviesos diodų spalvų atkūrimo indeksas (CRI) Standartinis = 70+ / „TruColor“ = 90+

Šviesos diodų spalvinė temperatūra (CTT) Standartinis = 6500 K / „TruColor“ = 5700 K

Akumuliatorių naudojimo trukmė (naudojant du)
Maždaug 5 valandos mažu intensyvumu

Maždaug 3 valandos dideliu intensyvumu

Įkrovimo trukmė (įkraunant du) < 2 valandos

Ant galvos tvirtinamo žibintuvėlio skersmuo 0,55 col. (14 mm)

Maitinimas  II klasės ir su vidiniu maitinimu

Veikimo režimas Nepertraukiamas

EMS standartas IEC 60601-1-2, B klasė, EN55011

Saugos standartas IEC 60601-1, IEC 62471

Darbo aplinka

Nuo 32 °F iki 104 °F (nuo 0 °C iki 40 °C)

Santykinis drėgnis (be kondensacijos) 10–85 % 

Atmosferos slėgis 500–1060 hPa (0,5–1,0 atm)

Išmetimo taisyklės
Kai norite išmesti prietaisą, grąžinkite jį perdirbti „Orascoptic“. Europos Sąjungos direktyva dėl 

elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) draudžia šalinti elektros ir elektroninės įrangos atliekas 

kartu su nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis ir reikalauja, kad jos būtų surinktos ir perdirbtos 

arba pašalintos atskirai. Elektros ir elektroninėje įrangoje yra pavojingų medžiagų, kurios gali 

kelti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai, jei yra išmetamos į buitinių atliekų sąvartynus, kurie 

nėra įrengti taip, kad neleistų medžiagoms patekti į dirvožemį ir gruntinius vandenis. Jeigu reikia 

pagalbos šalinant prietaisą,kreipkitės į vieną iš mūsų klientų aptarnavimo specialistų arba įgaliotąjį 

„Orascoptic“ platintoją.

Šiame prietaise yra ličio jonų elementų. Akumuliatorius perdirbkite arba šalinkite, laikydamiesi 

šalies, valstybinių ir vietos norminių aktų reikalavimų.

Gabenimas ir laikymas

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1 serijos prietaise yra jautrių elektroninių grandinių. Kad grandinės be reikalo nesidėvėtų, rekomenduojame 

XV1 serijos prietaisą laikyti pateiktame dėkle ištiestomis rėmelio kojelėmis.

Rekomenduojama Nerekomenduojama
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Trikčių šalinimas

Problema Sprendimas

Neįsijungia ant galvos tvirtinamas žibintuvėlis Patikrinkite, ar ant galvos tvirtinamas žibintuvėlis iki galo įdėtas ir priveržtas prie rėmelio.
Patikrinkite, ar abejose akumuliatorių dėtuvėse yra po visiškai įkrautą akumuliatorių.
Patikrinkite, ar abu akumuliatoriai tinkamai nukreipti; akumuliatorių dėtuvės angoje turi matytis metaliniai kontaktai.

Šviečia raudonas rėmelio kojelės akumuliatoriaus indikatorius. Įjungus ant galvos tvirtinamą žibintuvėlį tai reiškia, kad akumuliatorius senka. Įkraukite akumuliatorių.

Blyksi raudonas rėmelio kojelės akumuliatoriaus indikatorius. Išjungus ant galvos tvirtinamą žibintuvėlį tai reiškia, kad akumuliatorius senka. Įkraukite akumuliatorių.

Neįsižiebia geltonas arba žalias akumuliatorių įkroviklio indikatorius Patikrinkite, ar tinkamai nukreiptas akumuliatorius. Akumuliatorius turi būti dedamas metaliniais kontaktais į priekį, įkraunant kontaktai neturi būti matomi.

Dideliu dažnio blyksi geltonas akumuliatorių įkroviklio indikatorius Akumuliatorius netinkamai įdėtas į įkroviklio skyrių. Įkroviklio skyriuje pasukiokite akumuliatorių, kol indikatorius pradės nuolat šviesti.

Simbolių aiškinamasis žodynas

Medicinos priemonė Gamintojo adresas Kanados standartų asociacija
II klasės dvigubos izoliacijos 

įrenginys

Katalogo numeris / dalies numeris Gamintojo šalis
Elektros ir elektroninės įrangos 

atliekos
Receptinė priemonė

Pardavimo užsakymo numeris Pagaminimo data Platintojo adresas REPEC Įgaliotasis atstovas Europos 

Sąjungoje

Pirkimo užsakymo numeris Užsakymo tipas Gabenimo paskirties vieta REPCH Įgaliotasis atstovas Šveicarijoje

Darbo užsakymo numeris Telefono numeris Kliento informacija RPUK Įgaliotasis atstovas Jungtinėje 

Karalystėje

Serijos numeris El. pašto adresas Naudokite Atsargiai -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperatūros ribojimai

Partijos numeris Išgraviruota informacija Atitiktis Europos reikalavimams

85%

10%

Drėgnio ribojimai

Unikalusis priemonės identifi-

katorius
Consult Instructions for Use Įvertintas JK atitiktis 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Slėgio ribojimai
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Gyakori, hogy a nagyító új felhasználói némi kezdeti zavartságot tapasztalnak. Ez megtörténhet akkor 

is, ha kisebb nagyítási arányúról nagyobb nagyítású nagyítóra váltanak. Ilyen esetekben két-három hét 

akklimatizációs időszak ajánlott. Ha kezdetben szédülést tapasztal, egyszerre legfeljebb egy órán át viselje 

az XV1 sorozatot, és eleinte egyszerű eljárásokat végezzen vele. Ahogy a szeme alkalmazkodik a nagyított 

mezőhöz és fejlődik a kéz-szem-koordinációja, fokozatosan növelje az XV1 sorozat viselési idejét.

Az XV1 sorozat az alábbi fő alkatrészeket tartalmazza:

Keret

Okulárék

LED-es fejlámpa

Polimerizációs szűrő

 (4) Lítium-ion akkumulátor

Töltő

A készletben lévő tartozékok
Tápadapter, fejlámpadugó, lencsetisztító kendő, fejpánt, polimerizációs szűrő, optikai csavarhúzó

Kérjük, hogy a kicsomagolás során gondosan járjon el és győződjön meg arról, hogy az összes 

felsorolt alkatrész megtalálható. Pótalkatrészek rendelése érdekében kérjük, hívja fel ügyfélszolgálati 

szakemberünket vagy az Orascoptic jogosult forgalmazóját.

Használati javallatok
Az XV1 sorozat rendeltetése szerint megvilágítja a szájüregi képleteket és a műtéti területeket. Az XV1 sorozat 

egy nagyító eszköz, amely látási segédeszközként viselhető, és célja a szájüregek és műtéti területek felnagyítása. 

Használata kizárólag képzett gyógyászati és egészségügyi szakembereknek – többek között fogorvosoknak, 

szájhigiéniával foglalkozó szakembereknek, orvosoknak és egészségügyi dolgozóknak – javasolt.

Az eszköz professzionális egészségügyi intézményi környezetben, nevezetesen orvosi/fogorvosi rendelőkben, 

klinikákon, korlátozott gondozási intézményekben, különálló sebészeti központokban, kórházakban (sürgősségi 

osztályokon, betegszobákban, intenzív osztályokon, műtőkben, kivéve a magas frekvenciás sebészeti 

berendezések közelében, a mágneses rezonanciás képalkotó  berendezés rádiófrekvenciásan árnyékolt szobáin 

kívül) való használatra alkalmas.

Óvintézkedések
1. Használat előtt ellenőrizze a csavarok és az eltávolítható alkatrészek megfelelő rögzítettségét.

2. Az akkumulátorok élettartama meghosszabbítható, ha nem tárolja őket teljesen feltöltött vagy lemerült 

állapotban.

3. TILOS

•  Ne szerelje szét és ne módosítsa a készüléket.

•  Ne távolítsa el a termék sorozatszámát jelző címkét.

•  Ne fogja meg a csupasz elektromos érintkezéseket.

•  Ne kezdje el használni, amíg az alacsony akkumulátor-töltöttségi jelzés villog vagy világít.

•  Ne lógassa és ne húzza meg a csupasz kábeleket.

•  Ne permetezzen semmit közvetlenül az eszközre.

•  Az eszköz semmilyen alkatrészét ne tegye víz alá, és ne merítse semmilyen folyadékba vagy ultrahangos 

tisztítóba.

•  Ne használjon autoklávot, kemiklávot, glutáraldehidet, jodofort vagy más sterilizáló módszert.

•  Ne használjon 70%-nál magasabb alkoholtartalmú tisztítószert.

•  Ne használjon papírtörlőt a lencsék tisztításához.

Ellenjavallatok Nem ismertek.

Szövődmények Nem ismertek. 

Kezdeti lépések az új XV1 sorozat nagyítóval és fejlámpával
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Figyelmeztetések
1. Az eszközt kizárólag a megadott célokra lehet használni.

2. Ne használja az eszközt, ha bármelyik alkatrésze sérült, meglazult, levált vagy hiányzik. Ide tartoznak a 

következők: hordozólencsék, teleszkópok, kerettest, szárkar, orrtámasz, fejlámpa, akkumulátorok, kábelek 

és elektromos érintkezések/dugók. A törött, hiányzó, deformálódott vagy kopott alkatrészeket azonnal ki 

kell cserélni. Ha ilyen cserére van szükség, A TERMÉK MINDEN JAVÍTÁSÁT AZ ORASCOPTIC VAGY EGY 

ARRA JOGOSULT SZERVIZKERESKEDŐ VÉGEZHETI EL.

3. A készülékhez tartozó hálózati adapteren, töltőkön és akkumulátorokon kívül egyéb eszköz használata a 

készülék fokozott sugárzásához vagy csökkent védettségéhez vezet, amellyel a rendszer esetleg nem tesz 

eleget az IEC 60601-1-2 szabvány követelményeinek. Csak az eszközzel szállított tápadapter, töltő és 

akkumulátor használható az XV1 sorozat áramellátásának biztosítására.

4. Ez a termék megfelel a Nemzetközi Elektrotechnikai Bizottság (International Electrotechnical Commission, 

IEC) kék fény tesztelésére vonatkozó biztonsági előírásainak. Mint minden világítási terméknél, a fénybe 

való közvetlen nézés kockázatokkal jár.

•  IEC 62471 2-es kockázati csoport - VIGYÁZAT: A termék potenciálisan veszélyes optikai sugárzást 

bocsát ki. Ne nézzen a működő lámpába! Károsíthatja a szemet.

5. Az akkumulátorok nem rendeltetésszerű használata esetén azok felmelegedhetnek, felrobbanhatnak, 

kigyulladhatnak és komoly sérülést okozhatnak. Tartsa be az alábbi biztonsági figyelmeztetéseket:

•  Soha ne nyissa ki vagy módosítsa a keretet, az akkumulátorokat, az akkumulátortöltőt vagy a tápadaptert.

•  Ne használja kültéren.

•  Védje a folyadékoktól és a nedves környezettől.

•  Tartsa fent a 0–40 °C-os (32–104 °F-os) működési környezetet.

•  Ne zárja rövidre az elektromos csatlakozókat.

•  Ügyeljen arra, hogy az eszköz semmilyen alkatrésze ne érintkezhessen tűzzel vagy 70 °C (158 °F) 

feletti jelentős hővel.

•  Amennyiben a készülék felmelegszik, szokatlan szagot bocsát ki, megváltozik a színe vagy az alakja, 

azonnal válassza le az áramellátásról. A készülék további használata tilos.

6. Kerülje a berendezés más berendezések mellett vagy azokra ráhelyezve történő használatát, mert az 

helytelen működéshez vezethet. Ha ilyen használatra van szükség, akkor ezt a berendezést és a másik 

berendezést is meg kell figyelni a megfelelő működés ellenőrzése érdekében.

7. A hordozható rádiófrekvenciás kommunikációs berendezéseket (beleértve az olyan perifériákat, mint az 

antennakábelek és külső antennák) tilos az eszköz bármely részétől mért 30 cm (12 hüvelyk) távolságon 

belül használni, ideértve a gyártó által meghatározott kábeleket is. Ellenkező esetben a berendezés 

teljesítménye csökkenhet.

Figyelmeztetések a lézerrel kapcsolatban
Az emberi szem rendkívül érzékeny a lézersugárzásra. Ha nem tartja be az alábbi figyelmeztetéseket, az 

vaksághoz vagy a szem egyéb súlyos és maradandó károsodásához vezethet.

1. Minden használat előtt ellenőrizze a sérüléseket és az illeszkedést. A karcolt, törött vagy lazán 

illeszkedő lézernagyítók vagy lézerbetétek lehetővé tehetik, hogy a lézersugár közvetlenül elérje a szemet, 

ezért használatuk tilos.

2. Győződjön meg arról, hogy a lézernagyító hordozólencséjére vagy lézerbetétjére 
gravírozott hullámhossz és nagyítási arány megegyezik a lézere által közvetített sugár 
hullámhosszával. Különböző lézerek esetén különböző típusú védőszemüvegre lehet szükség. Ha a 

lézere működési hullámhosszát nem blokkolja a lézernagyító vagy lézerbetét, másfajta védőszemüveget 

kell választania, ugyanis lézernagyító vagy lézerbetét nem nyújt védelmet a szemének.

3. Soha ne nézzen közvetlenül a lézersugárba, még akkor sem, ha lézernagyítót vagy 
lézerbetétet visel. Lézernagyítóját úgy tervezték, hogy csak a lézersugár energiájának véletlenszerű 

expozíciójával vagy a szórt visszaverődéssel szemben biztosítson védelmet.

4. A lézer működtetése közben mindig viselnie kell a lézernagyítóját vagy lézerbetétjét.

Nagyító vény szerinti módosítására vonatkozó szolgáltatás
Ha megváltozik a szemének dioptriája, elküldheti a nagyítót optikai laboratóriumunkba, hogy beszereljük 

az új dioptriát. A nagyító visszaküldése esetén kérjük, hagyjon elegendő időt a termék vénynek megfelelő 

átalakításához.

Tisztítási és javítási szolgáltatás
Az Orascoptic nagyítótisztítási és -javítási szolgáltatást kínál, amelyet kétévente javasolt elvégezni. Az optikai 

laboratórium technikusai elvégzik a teleszkóp és a keret tisztítását és fertőtlenítését, az elhasználódott csavarok, 

orrtámasz, szárvégek és fejpánt cseréjét.

Az Orascoptic az ügyfelek visszajelzéseinek megfelelően folyamatosan javítja termékeinek minőségét.  

Szervizelés után a termékek külső megjelenés és működés szempontjából javított kivitelűek lehetnek.
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Akkumulátor

Fejlámpabillentők

Polimerizációs szűrőfelhajtók

Töltöttségjelző 

lámpa

Kapacitív érintésérzékeny embléma

Akkumulátortok

Narancssárga szűrő

Fekete foglalatgyűrű

Tisztítás és fertőtlenítés
Az XV1 sorozat egy precíziós elektromos optikai eszköz, amelyet a legkiválóbb minőségű alkatrészek 

felhasználásával gyártottak. Megfelelő odafigyeléssel hosszú ideig segítheti munkáját. A tisztítás és 

fertőtlenítés során figyelembe kell venni a következő utasításokat, hogy elkerülje a károsodásokat.

TILOS
•  Ne permetezzen semmit közvetlenül az eszközre.

•  Az eszköz semmilyen alkatrészét ne tegye víz alá, és ne merítse semmilyen folyadékba vagy 

ultrahangos tisztítóba.

•  Ne lógassa és ne húzza meg a csupasz kábeleket.

•  Ne használjon autoklávot, kemiklávot, glutáraldehidet, jodofort vagy más sterilizáló módszert.

•  Ne használjon 70%-nál magasabb alkoholtartalmú tisztítószert.

•  Ne használjon papírtörlőt a lencsék tisztításához.

Tisztítás
Az eszköz alkatrészeinek tisztításához használjon szappant és vizet. Nedvesítsen meg vagy permetezzen 

be egy puha kendőt, majd törölje át az eszközt. Használat előtt csavarja ki a felesleges folyadékot a 

kendőből vagy törlőből. A lencséken lévő esetleges csíkok eltávolításához használjon lencsetisztító 

kendőt lencsetisztító oldattal. Vásárlásakor egy (1) lencsetisztító kendőt biztosítunk. További lencsetisztító 

kendők vásárlása érdekében kérjük, hívja fel ügyfélszolgálati szakemberünket vagy az Orascoptic jogosult 

forgalmazóját.

Fertőtlenítés
Az eszközt alacsony alkoholtartalmú fertőtlenítőszerrel fertőtlenítheti. Vigye fel a fertőtlenítőt egy puha 

kendőre, majd törölje át az eszközt. Használat előtt csavarja ki a felesleges folyadékot a kendőből vagy 

törlőből. A lencséken lévő esetleges csíkok eltávolításához használjon lencsetisztító kendőt lencsetisztító 

oldattal. Vásárlásakor egy (1) lencsetisztító kendőt biztosítunk. További lencsetisztító kendők vásárlása 

érdekében kérjük, hívja fel ügyfélszolgálati szakemberünket vagy az Orascoptic jogosult forgalmazóját.

Ajánlott fertőtlenítőszerek
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ vagy CaviWipes1™

Ne irányítsa a fejlámpát a szeme  

irányába, mert a fénysugár erős.

FIGYELEM!
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Akkumulátorok behelyezése
Az XV1 sorozat akkumulátorai szállításkor részlegesen fel vannak töltve. Használat előtt az 

akkumulátorokat teljesen fel kell tölteni.

1. Helyezzen be teljes feltöltött akkumulátorokat az akkumulátor tokokba. Az akkumulátor fém 

érintkezőinek láthatónak kell lenniük az akkumulátor tok nyílásánál.

2. Csavarja az akkumulátor tokokat az óramutató járásával megegyező irányban a szárkarokra, miközben 

az akkumulátorok be vannak helyezve. Ne szorítsa túl az akkumulátortokokat.

A fejlámpa működtetése
Az XV1 sorozat kapacitív érintésérzékeny vezérlőt használ, amely könnyűvé teszi a fény működtetését 

klinikai eljárások során.

1. Érintse meg és tartsa lenyomva a szárkarokon lévő emblémákat a fejlámpa be- és kikapcsolásához.

2. Érintse meg a szárkarokon lévő emblémát, hogy a fényerősséget az alacsony és a magas között 

váltakoztathassa. Az XV1 sorozat kikapcsolt állapotban megjegyzi a fényerősség-beállítását, és a 

következő használatkor automatikusan erre a beállításra tér vissza.

3. Tegye a fejére az XV1 sorozatot, és állítsa be kényelmes munkapozícióba. Kapcsolja be a fejlámpát, és 

billentse megfelelő szögbe a látómezője megvilágításához, miközben a teleszkópba néz.

A polimerizációs szűrő használata
A polimerizációs szűrő akkor használandó, ha fénnyel polimerizált polimerekkel dolgozik. Amikor ezeket 

az anyagokat használják, a fejlámpából jövő szűretlen fény a polimer idő előtti kötését okozhatja. A 

polimerizációs szűrő két komponensből áll: a fekete foglalatgyűrűből, amely a fejlámpa végére rögzül és 

a narancssárga szűrőből, amely szükség szerint fel és le hajtható az eljárások közben.

•  Ha nincs szüksége a polimerizációs szűrőre, eltávolíthatja azt a fejlámpáról. A polimerizáló szűrő 

eltávolításához hajtsa FEL állásba a narancssárga szűrőt, és óvatosan húzza le a fekete foglalatgyűrűt 

a fejlámpáról. Ne húzza közvetlenül a narancssárga polimerizációs szűrőt.

•  A polimerizáló szűrő csatlakoztatásához hajtsa FEL állásba a narancssárga szűrőt, és óvatosan nyomja 

a fekete foglalatgyűrűt a fejlámpára úgy, hogy a csuklópánt felül legyen. Ne nyomja közvetlenül 
a narancssárga polimerizációs szűrőt.

Töltöttségjelző lámpák
Mindkét szárkaron van egy alacsony akkumulátor-töltöttséget jelző lámpa, amely VÖRÖSEN világít, 

amikor a megfelelő akkumulátor készen áll az újratöltésre. Az XV1 sorozat automatikusan a második 

akkumulátorról kap áramot, amikor az első akkumulátor kapacitása kimerült. A töltöttségjelző lámpa 

villog, amikor a fejlámpa ki van kapcsolva, és világít, amikor a fejlámpa be van kapcsolva.

Az elemek feltöltése
Az XV1 sorozathoz négy újratölthető akkumulátor tartozik, amely lehetővé teszi, hogy két akkumulátor 

használatban legyen, miközben kettő töltődik.

1. Dugja a tápadaptert egy elektromos kimenetbe és a töltőbe.

2. Helyezze be az akkumulátorokat a töltőrekeszekbe, és nyomja le őket a teljes illeszkedés biztosítása 

érdekében. Az akkumulátorok fém érintkezőit kell először behelyezni, és ezek nem lehetnek láthatók 

töltés közben.

3. Minden töltésjelző lámpa SÁRGÁN világít, amikor az adott rekeszben lévő akkumulátor töltődik, és 

ZÖLDRE változik, amikor az akkumulátor teljesen feltöltött.

Töltésjelző lámpák

Az XV1 sorozat működtetése
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Noha laboratóriumi technikusaink alaposan tesztelték és személyre szabták XV1 sorozatát, szükség lehet arra, hogy kezdetben a saját arcformájához igazítsa azt.

Olvassa végig a következő útmutatót új XV1 sorozat beállításával kapcsolatban.

Helyes Helytelen

A keret szintjének beállítása

Az orrtámasz beállítása

A szárkarok beállítása

Látómezője
A fejpánt beállítása

XV1 sorozatának finomhangolása
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A szárkarok és a fejpánt beállítása
A szárkarok és a fejpánt beállítása azért javasolt, hogy segítsen eloszlatni a súlyt a feje körül a további kényelem 

érdekében.

1. Helyezze az XV1 eszközt a fejére, és hajlítsa meg a szárkarokat, hogy a fejformájára vagy igény szerint a füle 

mögötti részre igazítsa. A szárkarokat úgy tervezték, hogy azok megtartsák a kívánt beállításokat.

2. Szorítsa meg a feje mögött lévő fejpántgyöngyöt. Az XV1 eszköznek kényelmesen kell illeszkednie, és csak 

minimális nyomhatja az orrát.

3. Az XV1 levételéhez lazítsa meg a fejpántgyöngyöt, fogja meg mindkét szárkart, és húzza a keretet felfelé, 

majd emelje át a fején. 

   Ha úgy távolítja el az XV1 eszközt, hogy csak egy szárkart fog meg, az idővel további 
feszültséget okozhat a keretben. 

Látómezője
A fókusz beállítása akkor megfelelő, ha a látómezőt alkotó két kör ellipszisként látszik, és ez van a fókuszban.  

A változó arcforma miatt néha az előre beállított konvergenciaszög nem megfelelően illeszkedik az Ön 

szeméhez. Ha nem tiszta a látómező, kettős látást vagy a szeme megerőltetését tapasztalja, helyezze át a keretet 

az arcán az orrtámasz, a szárkarok és a fejpánt beállításával, ameddig tiszta nem lesz a látómező.

Fej feletti pánt
Ha a szárkarok és a fejpánt beállítása nem enyhíti a teleszkóp által az orrára gyakorolt nyomást, használhatja a 

fej feletti pántokat is, amelyek az XV1 sorozat részét képezik.

1. Hajtsa és pattintsa a pántokat a szárkarok köré.

2. Helyezze a keretet a fejére.

3. Rögzítse össze a pántokat a feje felett. 

A keret szintjének beállítása
Fontos, hogy a keret egy szintben legyen az arcával, hogy a látómezője tiszta legyen és fókuszban legyen.

1. A keretet tükör előtt helyezze fel a fejére, hogy a keret tetejét szemének pupillájával egy vonalba igazíthassa.

2. Ha a keret nincs egy szintben a pupilláival, helyezze át a keretet az arcán az orrtámasz, a szárkarok és a 

fejpánt beállításával, ameddig a keret szintbe nem kerül.

3. Ha a keretet nem lehet a pupilláival egy szintbe igazítani, látogasson el egy helyi optikushoz a keret beállítása 

érdekében, vagy hívja fel műszaki ügyfélszolgálati szakemberünket, hogy segítsen a keret megfelelő beállításában.

   Ha az itt leírt utasításokon túl, segítség nélkül próbálja beállítani a keretet, az 
sérüléshez vezethet.

Az orrtámasz beállítása
Az orrtámasz beállítása megváltoztatja a keret elhelyezkedését az orrán, és lehetővé teszi, hogy megfelelően 

átlásson az okulárékon.

•  Nyissa szét az orrtámaszt, hogy a keretet lejjebb helyezze az arcán.

•  Nyomja össze az orrtámaszt, hogy a keretet feljebb helyezze az arcán.

•  Ha a keret nem középen helyezkedik el az arcán, hajlítsa meg az egyik, vagy szükség szerint a másik 

orrtámaszt is, amíg a keret középre nem kerül.

•  A kényelem javítása érdekében laposítsa vagy csavarja meg az orrtámaszt végeit.

Ha az alapvető orrtámasz-beállításokkal nem sikerül megfelelő és kényelmes illeszkedést elérni, tovább lehet 

állítani az orrtámasz magasságát.

1. Egy optikai csavarhúzó használatával maximum két fordulattal lazítsa meg az orrtámasz csavarjait a csavar 

teljes kitekerésének megakadályozása érdekében. Ez a csavar rögzíti a fejlámpáját is. A rögzítőcsavart 
meglazítva, egyik kezével tartsa a kerethez rögzítve a fejlámpát.

2. Csúsztassa felfelé az orrtámaszt, hogy a teleszkópokat lejjebb engedje az arcán, vagy csúsztassa lefelé, hogy 

a teleszkópokat feljebb emelje az arcán.

3. Szorítsa meg az orrtámaszt csavarját az új pozíció rögzítéséhez.

Az XV1 beállításával és tisztításával kapcsolatban hasznos tippeket talál az  

Orascoptic.com/support/videos honlapon elérhető videókban.

XV1 sorozatának finomhangolása
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EyeZoom™ és EyeZoom Mini
Az EyeZoom teleszkópok 3x, 4x és 5x nagyítási arányok közötti átmenetre képesek. Az EyeZoom Mini teleszkópok 2,5x 

és 3,5x nagyítási arányok közötti átmenetre képesek.

1. A nagyítási arány módosításához fogja meg a teleszkópok fekete barázdás részét, és forgassa el úgy, hogy a nyíl a 

kívánt nagyítási szintjéhez kerüljön.

2. Ügyeljen arra, hogy mindkét teleszkóp ugyanarra a nagyítási arányra legyen beállítva.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ teleszkóprendszer
Keretének hordozólencséibe teleszkóphorgonyok szerelhetők be. 

1. Illessze a megfelelően párosított teleszkópokat a horgonyokba azok mágnesesen rögzítéséhez. Minden teleszkóp 

két kulcsnyílással van összeszerelve annak biztosítása érdekében, hogy megfelelően illeszkedjen a horgonyban.

2. A teleszkópok horgonyokból való eltávolításához egyik kezével fogja meg a keretet, miközben a teleszkópokat 

kihúzza a horgonyukból. A mágneses határfelület felengedéséhez megfelelő mértékű erőre lesz szükség.

3. Ha nem használja a teleszkópjait, akkor tárolja azokat a nagyító tokjában.

A fejlámpa kicserélése

Az XV1 sorozat fejlámpája eltávolítható és kicserélhető arra az esetre, ha megsérülne.

1. Az orrtámasz csavarjának meglazításához használjon optikai csavarhúzót.

2. Óvatosan húzza felfelé és ki a keretből a fejlámpát.

3. Óvatosan tolja le az új fejlámpát a keretbe. Ha nem helyez be új fejlámpát, helyette a fejlámpadugót kell 

behelyezni. A fejlámpadugó segít megakadályozni, hogy folyadékok vagy egyéb törmelékek károsítsák a 

keretben lévő áramkört.

  Soha ne hagyja szabadon az érintkezéseket.
4. Szorítsa meg az orrtámasz csavarját. A csavar megszorítása előtt szükség lehet az orrtámasz újbóli 

beállítására.

Fejlámpadugó

Beállítható nagyítás
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Elektromágneses kompatibilitási teszt

CISPR 11 – Kibocsátások: Sugárzott RF 1. csoport, B osztály

IEC 61000-4-2 – Zavartűrés: Elektromos kisülés
+8 kV érintési

+15 kV levegő

IEC 61000-4-3 – Zavartűrés: Sugárzott RF 3 V/m, 80 Mhz–2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Zavartűrés: Áramfrekvenciás mágneses mezők 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Zavartűrés: Közelségi mezők az RF vezeték nélküli kommunikációs berendezéstől IEC 60601-1-2:2014, 8.10. rész

Termékjellemzők

Tömeg 2,5x nagyító: 161,7 gramm (5,70 uncia) 

Akkumulátor típusa Lítium-ion

Fényintenzitási módok
Alacsony = 42 lumen

Magas = 68 lumen

LED színvisszaadási indexe (CRI) Standard = 70+  /  TruColor = 90+

LED színhőmérséklete (CTT) Standard = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Akkumulátor futási idő (két darabból álló készlet)
Körülbelül 5 óra alacsony intenzitás esetén

Körülbelül 3 óra magas intenzitás esetén

Töltési idő (két darabból álló készlet) < 2 óra

A fejlámpa átmérője 14 mm (0,55 hüvelyk)

Elektromos ellátás   II-es osztályú és belső tápforrású

Működési mód Folyamatos

EMC szabvány IEC 60601-1-2, B osztály, EN55011

Biztonsági szabvány IEC 60601-1, IEC 62471

Működési környezet

0–40 °C (32–104 °F)

10–85% relatív páratartalom (nem lecsapódó) 

0,5 atm és 1,0 atm (500 hPa és 1060 hPa) közötti légnyomás

Hulladékkezelési utasítások
Kérjük, hogy a leselejtezett eszközt az újrahasznosítás érdekében juttassa vissza az Orascoptic vállalatnak. 

Az Európai Unió elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) vonatkozó irányelve tiltja 

az elektromos és elektronikus berendezések osztályozatlan lakossági hulladékba történő elhelyezését 

és megköveteli azoknak elkülönített gyűjtését, újrahasznosítását vagy ártalmatlanítását. Az elektromos 

és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek potenciális kockázatot 

jelentenek az egészségre és a környezetre vonatkozóan, amennyiben azokat lakossági hulladéklerakó-

helyen helyezik el, ahol az anyagok akadálytalanul kerülhetnek a talajba és talajvízbe. Ha segítségre 

van szüksége az eszköz ártalmatlanításakor, kérjük, hívja fel ügyfélszolgálati szakemberünket vagy az 

Orascoptic jogosult forgalmazóját.

Az eszköz lítium-ion cellákat tartalmaz. Az akkumulátorok újrahasznosítását vagy hulladékkezelését az 

országos, állami és helyi szabályok szerint végezze.

Szállítás és tárolás

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Az XV1 sorozata érzékeny elektromos áramköröket tartalmaz. Az áramkörök szükségtelen kopásának csökkentése 

érdekében azt javasoljuk, hogy az XV1 sorozatot a hozzá biztosított tokban tárolja úgy, hogy a szárkarok 

egyenesen kinyújtva helyezkednek el.

Ajánlott Nem ajánlott
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Hibaelhárítás

Probléma Megoldás

Nem kapcsol be a fejlámpa. Ellenőrizze, hogy a fejlámpa teljesen rögzül-e a keretbe, és bele van-e szorítva.

Ellenőrizze, hogy mindkét akkumulátortok teljesen feltöltött akkumulátort tartalmaz-e.

Ellenőrizze, hogy mindkét akkumulátor megfelelően van-e tájolva. A fém érintkezőknek az akkumulátortok nyílásánál láthatónak kell lenniük.

A szárkar alacsony akkumulátor-töltöttséget jelző lámpája vörösen világít. A fejlámpa használata közben az akkumulátor alacsony töltöttségét jelzi. Töltse fel az akkumulátort.

A szárkar alacsony akkumulátor-töltöttséget jelző lámpája vörösen villog. Az akkumulátor alacsony töltöttségét jelzi, miközben a fejlámpa használaton kívül van. Töltse fel az akkumulátort.

Az akkumulátor töltésjelző lámpája nem világít sárgán vagy zölden. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor megfelelően van-e tájolva. Először a fém érintkezőket kell behelyezni, és ezek nem lehetnek láthatók töltés közben.

Az akkumulátor töltésjelző lámpája gyorsan, sárgán villog. Az akkumulátor nincs megfelelően behelyezve a töltőrekeszbe. Forgassa meg az akkumulátort a töltőrekeszben, ameddig a jelzőfény tartósan nem világít.

Szimbólumok jegyzéke

Orvostechnikai eszköz Gyártó címe Kanadai Standardok Szövetsége
II. osztályú, kettős szigetelésű 

készülék

Referenciaszám/cikkszám Gyártó országa
Elektromos és elektronikus beren-

dezések hulladékai
Vényköteles eszköz

Értékesítési rendelés száma Gyártás dátuma Forgalmazó címe REPEC Meghatalmazott képviselő az 

Európai Unióban

Rendelésszám Rendelés típusa Szállítási cél REPCH Meghatalmazott képviselő Svájcban

Munkamegrendelés száma Telefonszám Vásárlói információk RPUK Meghatalmazott képviselő az 

Egyesült Királyságban

Sorozatszám E-mail-cím Vigyázz -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Hőmérsékleti korlátozások

Tételszám Gravírozott tartalom Európai megfelelőség

85%

10%

Páratartalomra vonatkozó 

korlátozások

Egyedi eszközazonosító Tekintse meg a használati utasítást! UK Conformity Assessed 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Nyomásra vonatkozó korlátozások
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Det er vanlig for nye brukere av forstørrelse å oppleve noe desorientering innledningsvis. Dette kan også 
forekomme ved økning fra en lavere forstørrelseseffekt til en kraftigere lupe. I slike tilfeller anbefales en 
tilvenningsperiode på to til tre uker. Hvis du innledningsvis opplever svimmelhet, må du ikke bruke XV1-serien 
i mer enn én time om gangen og starte med å utføre enkle prosedyrer. Når øynene dine tilpasser seg et 
forstørret felt og hånd-øye-koordinasjonen utvikler seg, kan du gradvis forlenge tiden du bruker XV1-serien.

XV1-serien inkluderer disse hovedkomponentene:

Ramme

Okularer

LED-hodelys

Herdefilter

 (4) litium-ion-batterier

Lader

Tilbehør inkludert
Strømadapter, plugg for hodelys, rengjøringsklut for linse, hodestropp, herdefilter, optisk skrutrekker

Vennligst vær oppmerksom under utpakkingen for å verifisere at alle komponentene nevnt over er til stede. 
Ring en av våre spesialister på kundebehandling eller den autoriserte Orascoptic-forhandleren for å bestille 
reservedeler.

Indikasjoner for bruk
XV1-serien er beregnet for å belyse orale strukturer og operasjonsområder. XV1-serien er en forstørrelsesenhet, 
brukt som et visuelt hjelpemiddel og beregnet på å forstørre munnhulen og operasjonsområdene. Denne 
enheten er kun ment for bruk av kvalifisert medisinsk personell og helsepersonell, inkludert, men ikke 
begrenset til, tannleger, tannpleiere og leger og medisinske fagpersoner.

Denne enheten er egnet i miljøer for profesjonelt helsevesen, spesielt lege-/tannlegekontorer, klinikker, 
begrensede omsorgsanlegg, frittstående kirurgiske sentre, sykehus (akuttmottak, pasientrom, 
intensivomsorg, operasjonsrom – unntatt nær høyfrekvent kirurgisk utstyr, utenfor radiofrekvente skjermede 
rom med utstyr for avbildning med magnetisk resonans).

Forholdsregler
1. Før bruk må det sikres at alle skruer og avtakbare deler er godt festet til enheten.
2. For å forlenge varigheten på batteriene skal de ikke oppbevares i fullt oppladet eller uladet tilstand.
3. IKKE

• Ikke ta fra hverandre eller modifiser enheten.
• Fjern ikke produktets merke med serienummer.
• Ikke berør eksponerte elektriske kontakter.
• Start ikke opp en prosedyre mens indikatorlampen for svakt batteri lyser eller blinker.
• Ikke heng opp eller trekk i eksponerte kabler.
• Spray ikke direkte på enheten.
• Ikke hold noen deler av enheten under vann eller senk den i væske eller ultralydvasker.
• Ikke bruk autoklav, kjemiklav, glutaraldehyd, jodofor eller andre steriliseringsmetoder.
• Ikke bruk et rengjøringsmiddel med en alkoholkonsentrasjon som er større enn 70 %.
• Ikke bruk papirhåndkle til å rengjøre linsene.

Kontraindikasjoner Ingen kjente.
Bivirkninger Ingen kjente. 

Slik kommer du i gang med den nye lupen og det nye hodelyset fra XV1-serien
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Advarsler
1. Enheten må bare brukes til det tiltenkte formålet som beskrevet.
2. Ikke bruk enheten hvis noen komponent er skadet, løs, løsnet eller mangler. Dette inkluderer 

bærelinser, kikkertbriller, rammekropp, brillestenger, nesepute, hodelys, batterier, kabler og elektriske 
kontakter/plugger. Deler som mangler eller er ødelagte, forvridde eller slitte, bør byttes ut umiddelbart. 
Hvis slik reparasjon eller utskifting skulle bli nødvendig, BØR ORASCOPTIC ELLER EN AUTORISERT 
SERVICEFORHANDLER UTFØRE ALLE REPARASJONER PÅ DETTE PRODUKTET.

3. Bruk av andre strømadaptere, ladere og batterier enn de som leveres med enheten, kan forårsake 
økt stråling og redusert immunitet, og kan føre til at systemet ikke er i samsvar med kravene i IEC 
60601-1-2. Bare strømadapteren, laderen og batteriene som følger med enheten skal brukes til å drive 
XV1-serien.

4. Dette produktet oppfyller teststandarder for sikkerhet ved blått lys, fastsatt av International 
Electrotechnical Commission (IEC). Som med alle lysprodukter er det risiko forbundet med å stirre 
rett inn i lyset.

• IEC 62471 risikogruppe 2 – FORSIKTIG: Mulig skadelig optisk stråling avgis fra dette produktet. 
Stirr ikke på operasjonslampen. Kan være skadelig for øynene.

5. Feilbruk av batterier kan forårsake at de blir varme, eksploderer eller antennes, som videre kan føre til 
alvorlig personskade. Følgende sikkerhetsadvarsler må følges:

• Du må aldri åpne eller endre rammen, batteriene, batteriladeren eller strømadapteren.
• Må ikke brukes utendørs.
• Beskytt mot væsker og fuktige miljøer.
• Oppretthold driftsmiljø på 0 til 40 °C (32 til 104 °F).
• Kortslutt ikke de elektriske kontaktene.
• Unngå at noen del av enheten kommer i kontakt med ild eller sterk varme over 70 °C (158 °F).
• Hvis du finner at enheten er varm, avgir lukt eller skifter farge eller form, koble fra strømmen 

umiddelbart. Enheten må ikke brukes mer.
6. Bruk av dette utstyret ved siden av eller stablet med annet utstyr må unngås, fordi det kan føre til 

feilfunksjon. Hvis slik bruk blir nødvendig, bør dette utstyret og det andre utstyret overvåkes for å 
kontrollere at det fungerer normalt.

7. Bærbart radiofrekvent kommunikasjonsutstyr (inkludert eksterne enheter som antennekabler og 
eksterne antenner), skal ikke befinne seg nærmere enn 30 cm (12 tommer) til noen deler av denne 
enheten, inkludert kabler som er spesifisert av produsenten. Hvis ikke kan dette medføre forringelse 
av ytelsen til dette utstyret.

Laseradvarsler
Det menneskelige øyet er ekstremt følsomt for laserstråling. Manglende overholdelse av følgende advarsler 
kan føre til blindhet eller annen alvorlig og permanent skade på øynene.
1. Inspiser for skade og passform før hver bruk. Laserluper eller laserinnsatser med riper, sprekker 

eller som sitter løst kan forårsake at laserstrålen treffer øyet direkte og skal ikke brukes.
2. Sørg for at bølgelengden og effekten som er inngravert på bærelinsene til laserlupen eller 

laserinnsatsen stemmer overens med bølgelengden til strålen som overføres av laseren. 
Forskjellige lasere kan kreve forskjellige typer beskyttelsesbriller. Hvis bølgelengden laseren bruker 
ikke blokkeres av laserlupen eller laserinnsatsen, må du velge andre beskyttelsesbriller, da laserlupene 
eller laserinnsatsen ikke gir øynene dine beskyttelse.

3. Se aldri direkte inn i en laserstråle, selv ikke når du bruker laserlupen eller laserinnsatsen. 
Laserlupen er utformet for å bare beskytte mot tilfeldig eksponering fra spredt eller diffus refleksjon 
av laserstrålens energi.

4. Laserlupen eller laserinnsatsen må alltid brukes når du bruker laseren.

Tjeneste for foreskriving av luper
Hvis synet ditt endrer seg kan du sende lupen til vårt optiske laboratorium for å få utført endringer etter 
brilleseddelen. Når du koordinerer retur av lupen, beregn tilstrekkelig tid til montering av de foreskrevne 
linsene.

Rengjørings- og reparasjonsservice
Orascoptic tilbyr rengjørings- og reparasjonstjeneste for lupen som anbefales å få utført hvert annet år. 
Optiske laboratorieteknikere renser og desinfiserer kikkertbrillene og innfatningen, og skifter ut utslitte 
skruer, nesepute, brillestenger og hodestropp.

Orascoptic forbedrer kontinuerlig sine produkter som et resultat av tilbakemeldinger fra kundene.  
Etter servicen kan produktene være forbedret både når det gjelder utseende og funksjon.
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Batteri

Vippemekanisme for 
hodelys

Herdefiltervendere

Indikatorlampe for 
batteri

Kapasitiv berøringsemblem

Batterikapsel

Oransje filter

Svart ringinnfatning

Rengjøring og desinfisering
XV1-serien er optisk-elektriske presisjonsinstrumenter som er fremstilt av komponenter av høy 
kvalitet. Med riktig vedlikehold vil de ha lang varighet og være til nytte over lang tid. Du må følge 
instruksjoner for riktig rengjøring og desinfisering gitt nedenfor, ellers kan det føre til skade.

IKKE
• Spray ikke direkte på enheten.
• Ikke hold noen deler av enheten under vann eller senk den i væske eller ultralydvasker.
• Ikke heng opp eller trekk i eksponerte kabler.
• Ikke bruk autoklav, kjemiklav, glutaraldehyd, jodofor eller andre steriliseringsmetoder.
• Ikke bruk et rengjøringsmiddel med en alkoholkonsentrasjon som er større enn 70 %.
• Ikke bruk papirhåndkle til å rengjøre linsene.

Rengjøring
Du kan bruke såpe og vann til å rengjøre alle deler av enheten. Fukt eller spray en myk klut og tørk 
av enheten. Klem ut overflødig væske fra kluten eller servietten før bruk. Bruk en linserengjøringsklut 
med linserensevæske til å fjerne striper på linsene. Én linserengjøringsklut er levert med kjøpet. Ring 
en av våre spesialister på kundebehandling eller den autoriserte Orascoptic-forhandleren om du vil 
kjøpe ekstra linserengjøringskluter.

Desinfisering
Du kan desinfisere enheten med et desinfeksjonsmiddel med lavt alkoholinnhold. Påfør 
desinfeksjonsmiddelet på en myk klut og tørk av enheten. Klem ut overflødig væske fra kluten eller 
servietten før bruk. Bruk en linserengjøringsklut med linserensevæske til å fjerne striper på linsene. 
Én linserengjøringsklut er levert med kjøpet. Ring en av våre spesialister på kundebehandling eller 
den autoriserte Orascoptic-forhandleren om du vil kjøpe ekstra linserengjøringskluter.

Anbefalte desinfeksjonsmidler
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ eller CaviWipes1™

Vend hodelyset bort fra øynene, 
da lysstrålen er sterk.

FORSIKTIG
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Installere batteriene
Batteriene til XV1-serien er delvis ladet når de leveres. De skal lades fullstendig opp før bruk.
1. Sett inn et fullstendig ladet batteri inn i hver kapsel. Metallkontaktene på batteriet skal være 

synlige i batterikapselens åpning.
2. Med batteriene inni, skrus hver batterikapsel med klokken på brillestengene. Stram ikke 

batterikapslene for mye.

Bruke hodelyset
XV1-serien bruker kapasitive berøringskontroller, noe som gjør lyset enkelt å betjene under kliniske 
prosedyrer.
1. Berør og hold på emblemet på en av brillestengene for å skru hodelyset av og på.
2. Trykk raskt på emblemet på en av brillestengene for å endre lysstyrken mellom lav og høy. XV1-

serien husker lysstyrke-innstillingen din når den skrus av, og vil automatisk gå tilbake til denne 
innstillingen neste gang den brukes.

3. Plasser XV1-serien på hodet og juster til en behagelig arbeidsstilling. Slå på hodelyset og vipp det 
til riktig vinkel for å belyse synsfeltet du har mens du ser gjennom kikkertbrillene.

Bruke herdefilteret
Herdefilteret skal brukes under arbeid med lysherdende polymerer. Ved påføring av disse materialene 
kan ufiltrert lys fra hodelyset føre til for tidlig herding av polymeren. Herdefilteret består av to 
komponenter. Den svarte ringinnfatningen som er festet til enden av hodelyset, og det oransje filteret 
som kan vippes opp og ned etter behov under prosedyrene.
• Hvis du ikke trenger herdefilteret til øvelsen, kan du fjerne det fra hodelyset. Vend det oransje 

filteret til posisjon OPP og trekk forsiktig den svarte ringinnfatningen av hodelyset for å fjerne 
herdefilteret. Trekk ikke i selve det oransje filteret.

• Vend det oransje filteret til posisjon OPP og trekk forsiktig den svarte ringinnfatningen på 
hodelyset mens du tilser at hengslet er øverst, for å feste herdefilteret. Skyv ikke selve det 
oransje filteret.

Indikatorlamper for batteri
Hver brillestang har en indikatorlampe for lavt batteri som lyser SKARLAGENSRØDT når det 
tilsvarende batteriet er klart for utskifting. XV1-serien bruker automatisk strøm fra det andre batteriet 
når det første batteriet er tomt. Indikatorlampen for batteriet blinker når hodelyset slås av og forblir 
tent når hodelyset slås på.

Lade batteriene
XV1-serien leveres med fire oppladbare batterier, slik at to batterier kan brukes mens to lades.
1. Koble strømadapteren til en stikkontakt og til laderen.
2. Sett batterier i laderbrønnene og trykk dem ned for å påse at de er helt på plass. Metallkontaktene 

på batteriene skal settes inn først og ikke være synlige under lading.
3. Hver indikatorlampe for laderen vil lyse GULT når batteriet i den brønnen lades, og blir GRØNT 

når det batteriet er fulladet.

Indikatorlamper 
for lader

Drift av XV1-serien
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Selv om XV1-serien er testet og tilpasset av laboratorieteknikerne våre, kan det hende at den først må justeres til din individuelle ansiktsgeometri.
Les gjennom følgende veiledning for å få vite hvordan du kan justere den nye XV1-serien.

Riktig Feil

Sette rammen i vater

Justere neseputen

Justere brillestengene

Synsfeltet ditt
Justere hodestroppen

Fininnstille XV1-serien
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Juster brillestengene og hodestroppen
Det anbefales å justere brillestengene og hodestroppen for å fordele vekten rundt hodet for bedre passform.
1. Plasser XV1 på hodet og bøy til brillestengene så de passer til hodet ditt og ned bak ørene dine hvis 

ønskelig. Brillestengene er laget for å opprettholde de ønskede justeringene.
2. Stram til snorlåsen på hodestroppen bak hodet. XV1 skal være behagelig å ha på, og tilføre minimalt 

med trykk på nesen din.
3. Løsne snorlåsen på hodestroppen for å ta av XV1, ta tak i begge brillestengene og trekk rammen opp 

og over hodet. 
  Å ta av XV1 ved å gripe tak i én enkelt brillestang kan føre til ekstra belastning på rammen 
over tid. 

Synsfeltet ditt
Når fokus er justert, skal de to sirklene som utgjør synsfeltet vises som en ellipse og være i fokus. På grunn av 
varierende ansiktsgeometri kan det hende at den forhåndsinnstilte konvergensvinkelen ikke er riktig justert 
for øynene dine. Hvis synsfeltet ikke er klart, eller hvis du opplever dobbeltsyn eller belastning av øyet, kan 
du plassere rammen på ansiktet ditt ved å justere neseputen, brillestengene og hodestroppen til synsfeltet 
er tydelig.

Over hodet-stropp
Hvis justering av brillestengene og hodestroppen ikke avlaster nesetrykket fra kikkertbrillen, kan du bruke 
over hodet-stroppen som følger med XV1-serien.

1. Brett og klikk hver stropp rundt brillestengene.
2. Sett rammen på hodet.
3. Fest stroppene sammen over hodet. 

Sette rammen i vater
Det er viktig at rammen er i vater, slik at synsfeltet ditt er klart og i fokus.
1. Sett rammen på hodet mens du er foran et speil for å stille øvre del av rammen i vater med øynene.
2. Hvis rammen ikke er i vater med pupillene dine, plasserer du rammen på nytt ved å justere neseputen, 

brillestengene og hodestroppen til rammen er i vater.
3. Hvis du ikke får til å sette rammen i vater med pupillene, kan du besøke en lokal optiker for å justere 

rammen, eller ringe en av våre spesialister på teknisk støtte som hjelper deg med riktig justering av 
rammen.

   Forsøk på å justere rammen uten hjelp utover det som er forklart i denne instruksjonen, 
kan føre til skade.

Justere neseputen
Justering av neseputen endrer måten rammen hviler på nesen på og lar deg se riktig gjennom okularene.
• For å senke rammen på ansiktet ditt, sprer du neseputen utover.
• For å heve rammen på ansiktet ditt, klyper du neseputen sammen.
• Hvis rammen ikke er sentrert i ansiktet ditt, bøyer du den ene eller andre neseputen etter behov til 

rammen er sentrert.
• Flat ut eller vri endene på neseputen for bedre passform.

Hvis grunnleggende justeringer av neseputen ikke skaper riktig og behagelig passform, kan neseputens 
høyde justeres ytterligere.
1. Bruk en optisk skrutrekker til å løsne neseputens skrue maksimalt to omdreininger, for å unngå å skru 

ut skruen helt. Denne skruen fester også hodelyset. Bruk én hånd til å holde hodelyset fast på 
rammen mens monteringsskruen løsnes.

2. Skyv neseputen oppover for å senke kikkertbrillen i ansiktet, eller skyv neseputen nedover for å heve 
kikkertbrillen i ansiktet.

3. Stram til neseputens skrue for å låse den nye plasseringen.

Videoer med nyttige tips om hvordan du justerer og rengjør XV1  
er tilgjengelige på Orascoptic.com/support/videos

Fininnstille XV1-serien
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EyeZoom™ og EyeZoom Mini
EyeZoom-kikkertbriller kan overføre forstørrelsesnivåer mellom 3 x, 4 x og 5 x effekt. EyeZoom Mini-
kikkertbriller kan overføre forstørrelsesnivåer mellom 2,5 x og 3,5 x effekt.
1. Ta tak i den svarte delen med riller på hver kikkertbrille for å endre forstørrelsen, og drei den slik at pilen 

står på linje med ønsket forstørrelsesnivå.
2. Sørg for at begge kikkertbrillene er innstilt på samme effekt.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™-kikkertbrillesystem
Kikkertbrilleankre blir installert i bærelinsene på rammen. 
1. Sett et samsvarende par kikkertbriller i ankrene, og de festes magnetisk. Hver kikkertbrille er montert 

med en nøkkelspor for å sikre at den er riktig justert i ankeret.
2. Hold fast i rammen med én hånd for å fjerne kikkertbriller fra ankrene og trekk hver kikkertbrille ut av 

ankeret. Det krever rimelig kraft å koble fra det magnetiske grensesnittet.
3. Når de løse kikkertbrillene ikke brukes, skal de oppbevares i esken.

Bytte hodelyset

Hodelyset i XV1-serien kan fjernes og byttes ut, dersom det blir skadet.
1. Bruk en optisk skrutrekker til å løsne neseputens skrue.
2. Trekk varsomt hodelyset opp og ut av rammen.
3. Skyv varsomt det nye hodelyset ned i rammen. Hvis det ikke installeres et nytt hodelys, bør pluggen 

til hodelyset installeres i stedet. Pluggen til hodelyset bidrar til å forhindre at væsker og andre 
fremmedmaterialer skader kretssystemene i rammen.

  La aldri kontaktene være utsatt.
4. Stram til neseputens skrue. Du må kanskje justere neseputen på nytt før du strammer til skruen.

Plugg for hodelys

Justere forstørrelsen
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Test av elektromagnetisk kompatibilitet

CISPR 11 – utslipp: Utstrålt RF Gruppe 1, klasse B

IEC 61000-4-2 – immunitet: Elektrostatisk utladning
± 8 kV kontakt
± 15 kV luft

IEC 61000-4-3 – immunitet: Utstrålt RF 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – immunitet: Strømfrekvens for magnetiske felt 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – immunitet: Omliggende felter fra trådløst RF-kommunikasjonsutstyr IEC 60601-1-2:2014, kapittel 8.10

Spesifikasjoner

Vekt 2,5 x lupe: 161,7 gram (5,70 unser) 

Batteritype Litium-ion

Lysstyrkemoduser
Lav = 42 lumen
Høy = 68 lumen

Fargegjengivelsesindeks (CRI) for LED Standard = 70+ / TruColor = 90+

Fargetemperatur (CTT) for LED Standard = 6500 K / TruColor = 5700 K

Batteriets levetid (sett med to)
Ca. 5 timer innstilt på lav
Ca. 3 timer innstilt på høy

Ladetid (sett med to) < 2 timer

Hodelysets diameter 14 mm (0,55 tommer)

Elektrisk  Klasse II og internt drevet

Driftsmodus Kontinuerlig

EMC-standard IEC 60601-1-2, klasse B, EN55011

Sikkerhetsstandard IEC 60601-1, IEC 62471

Driftsomgivelser
0 til 40 °C (32 til 104 °F)
10 % til 85 % relativ luftfuktighet (ikke-kondenserende)  
atmosfærisk trykk på 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa)

Avhendingsanvisninger
Når du planlegger å avhende enheten, vennligst send den tilbake til Orascoptic for gjenvinning. 
EU-direktivet om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE) forbyr avhending av elektrisk og 
elektronisk utstyr som usortert kommunalt avfall, og påbyr at det samles inn og gjenvinnes eller 
avhendes atskilt. Farlige stoffer kan forekomme i elektrisk og elektronisk utstyr og representerer 
en potensiell fare for menneskelig helse og miljøet hvis det avhendes i kommunale deponier 
som ikke er beregnet på å hindre migrasjon av stoffer til jord og grunnvann. Ring en av våre 
spesialister på kundebehandling eller en av våre autoriserte Orascoptic-forhandlere hvis du 
trenger hjelp til avhending av enheten.

Denne enheten inneholder litium-ion-celler. Gjenvinn eller avhend disse batteriene iflg. 
nasjonale, delstatlige og lokale vedtekter.

Transport og lagring

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1-serien inneholder sensitive elektroniske kretser. For å redusere unødvendig slitasje på kretsene, 
anbefaler vi at du oppbevarer XV1-serien i esken som følger med, og med brillestengene strukket ut.

Anbefalt Ikke anbefalt
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Feilsøking

Problem Løsning

Hodelyset kan ikke slås på Kontroller at hodelyset sitter helt i og er strammet i rammen.
Kontroller at begge batterikapslene inneholder et fulladet batteri.
Kontroller at begge batteriene sitter i riktig retning. Metallkontaktene skal være synlige i batterikapselens åpning.

Indikatorlampen for svakt batteri i brillestangen lyser skarlagensrødt Indikerer at batteriet er svakt når hodelyset er slått på. Lad batteriet.

Indikatorlampen for svakt batteri i brillestangen blinker skarlagensrødt Indikerer at batteriet er svakt når hodelyset er slått av. Lad batteriet.

Indikatorlampen for batterilader lyser gult eller grønt Kontroller at batteriet sitter i riktig retning. Metallkontaktene skal settes inn først og ikke være synlige under lading.

Indikatorlampen for batterilader blinker raskt gult Batteriet sitter ikke riktig i ladebrønnen. Rull batteriet inne i ladebrønnen til indikatorlampen lyser fast.

Symbolordliste

Medisinsk enhet Produsentens adresse Standardiseringsorganisasjon Klasse II dobbeltisolert enhet

Referansenummer / delenummer Produsentens land
Elektrisk avfall og elektronisk 
utstyr

Reseptbelagt enhet

Salgsordrenummer Produksjonsdato Distributørens adresse REPEC Autorisert representant i EU

Innkjøpsordrenummer Ordretype Leveringssted REPCH Autorisert representant i Sveits

Arbeidsordrenummer Telefonnummer Kundeinformasjon RPUK Autorisert representant i 
Storbritannia

Serienummer E-postadresse Vær forsiktig -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperaturbegrensninger

Partinummer Graveringsinnhold EU-godkjent
85%

10%

Fuktighetsbegrensninger

Unik enhetsidentifikasjon Se bruksanvisningen Samsvarsvurdering i Storbritannia 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Trykkbegrensninger
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U nowych użytkowników urządzeń powiększających zwykle pojawia się wrażenie pewnej dezorientacji. Może ono 

również występować w przypadku zmiany lupy o mniejszym powiększeniu na lupę o większym powiększeniu. 

W takich przypadkach zalecany jest okres przystosowania się trwający od dwóch do trzech tygodni. Jeśli początkowo 

pojawiają się zawroty głowy, wówczas urządzenie serii XV1 należy nosić nie dłużej niż przez godzinę bez przerwy, 

wykonując proste czynności. W miarę upływu czasu, gdy oczy dostosują się do przybliżonego pola widzenia i rozwinie 

się odpowiednia koordynacja ręka-oko, wówczas można stopniowo wydłużać czas noszenia urządzenia serii XV1.

W skład urządzenia serii XV1 wchodzą następujące elementy główne:

Oprawka

Okulary

Lampka LED

Filtr utwardzania

 (4) akumulatory litowo-jonowe

Ładowarka

Dołączone akcesoria
Zasilacz, zaślepka lampki, ściereczka do czyszczenia soczewki, pasek nagłowny, filtr utwardzania, śrubokręt optyczny

Podczas rozpakowywania należy sprawdzić, czy system zawiera wszystkie wymienione powyżej elementy. W celu 

zamówienia części zamiennych należy skontaktować się z jednym z naszych specjalistów ds. obsługi klienta lub 

z autoryzowanym dystrybutorem produktów Orascoptic.

Wskazania do stosowania
Urządzenie serii XV1 służy do oświetlania struktur anatomicznych jamy ustnej i pola zabiegu. Urządzenie serii XV1 

jest przyrządem powiększającym używanym jako pomoc optyczna w celu powiększania obrazu jamy ustnej i pola 

zabiegu. Urządzenie to jest przeznaczone do stosowania wyłącznie przez wykwalifikowany personel medyczny, 

w tym przez lekarzy stomatologów, asystentki stomatologiczne/asystentów stomatologicznych oraz innych lekarzy 

i członków personelu medycznego.

Urządzenie może być stosowane w środowiskach profesjonalnej opieki medycznej, a w szczególności w gabinetach 

lekarskich/stomatologicznych, przychodniach, placówkach opieki całodobowej, niezależnych ośrodkach chirurgicznych, 

szpitalach (oddziałach ratunkowych; salach pacjentów; oddziałach intensywnej terapii; blokach operacyjnych, ale 

nie w pobliżu sprzętu do chirurgii wysokich częstotliwości; poza ekranowanym pomieszczeniem ze sprzętem do 

obrazowania metodą rezonansu magnetycznego).

Środki ostrożności
1. Przed użyciem upewnić się, że wszystkie śruby i zdejmowane elementy zostały odpowiednio zamocowane 

w urządzeniu.

2. W celu wydłużenia okresu eksploatacji akumulatorów nie przechowywać ich w stanie całkowitego naładowania 

lub rozładowania.

3. Czego NIE WOLNO robić:

•  Nie rozmontowywać ani nie modyfikować urządzenia.

•  Nie usuwać etykiety z numerem seryjnym urządzenia.

•  Nie dotykać odsłoniętych styków elektrycznych.

•  Nie rozpoczynać zabiegu, jeśli wskaźnik niskiego poziomu naładowania akumulatora świeci się lub miga.

•  Nie zawieszać niczego na odsłoniętych kablach i nie pociągać za odsłonięte kable.

•  Nie rozpylać żadnych płynów bezpośrednio na urządzenie.

•  Nie uruchamiać żadnej części urządzenia pod wodą i nie zanurzać w żadnym płynie ani w myjce ultradźwiękowej.

•  Nie poddawać produktu sterylizacji za pomocą autoklawu, chemiklawu, glutaraldehydu, jodoforu ani 

sterylizacji żadną inną metodą.

•  Nie stosować środków czyszczących o zawartości alkoholu przekraczającej 70%.

•  Nie stosować ręcznika papierowego do czyszczenia soczewek.

Przeciwwskazania Brak znanych.

Działania niepożądane Brak znanych. 

Rozpoczęcie korzystania z nowej lupy i lampki serii XV1
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Ostrzeżenia
1. Urządzenie należy stosować wyłącznie zgodnie z jego opisanym przeznaczeniem.

2. Nie używać urządzenia, jeśli jakikolwiek jego element jest uszkodzony, poluzowany, odłączony ani w przypadku 

braku jakiegokolwiek elementu. Dotyczy to soczewek nośnych, teleskopów, korpusu oprawki, zauszników, 

nanośnika, lampki, akumulatorów, kabli oraz styków/złączy elektrycznych. Części uszkodzone, brakujące, 

zniekształcone i zużyte należy niezwłocznie wymieniać. Jeśli konieczne jest wykonanie takiej naprawy lub 

wymiany, WYKONANIE WSZYSTKICH NAPRAW NALEŻY POWIERZYĆ PERSONELOWI SERWISOWEMU FIRMY 

ORASCOPTIC LUB AUTORYZOWANEGO ZAKŁADU SERWISOWEGO.

3. Używanie zasilaczy, ładowarek lub akumulatorów innych niż przeznaczone do użytku z urządzeniem może 

doprowadzić do zwiększenia emisji lub zmniejszenia odporności oraz może doprowadzić do niezgodności 

systemu z wymaganiami normy IEC 60601-1-2. W celu zasilania urządzenia serii XV1 należy stosować tylko 

zasilacz, ładowarkę i akumulatory dostarczone razem z tym urządzeniem.

4. Niniejszy produkt spełnia wymogi norm testowania bezpiecznego stosowania światła niebieskiego, które zostały 

ustanowione przez Międzynarodową Komisję Elektrotechniczną (International Electrotechnical Commission, IEC). 

Bezpośrednie patrzenie na światło wiąże się z pewnymi zagrożeniami — tak samo, jak w przypadku wszystkich 

produktów oświetleniowych.

•  IEC 62471, grupa ryzyka 2 — PRZESTROGA: Produkt emituje promieniowanie optyczne, które może być 

niebezpieczne dla zdrowia. Nie należy patrzeć bezpośrednio na lampę, kiedy jest włączona. To może być 

szkodliwe dla oczu.

5. Nieprawidłowe użytkowanie akumulatorów może doprowadzić do ich rozgrzania, eksplozji lub zapłonu oraz może 

spowodować poważne obrażenia. Konieczne jest przestrzeganie poniższych ostrzeżeń:

•  Nigdy nie otwierać i nie modyfikować oprawki, akumulatorów, ładowarki akumulatorów ani zasilacza.

•  Nie używać poza pomieszczeniami.

•  Chronić przed płynami i wilgocią.

•  W środowisku pracy utrzymywać temperaturę od 0°C do 40°C (od 32°F do 104°F).

•  Nie zwierać styków elektrycznych.

•  Żadnej części urządzenia nie dopuszczać do kontaktu z płomieniami ani wysoką temperaturą powyżej 70°C 

(158°F).

•  Jeśli urządzenie jest gorące, wydziela nieprzyjemny zapach albo zmieniło kolor lub kształt, należy 

natychmiast odłączyć je od zasilania. Nie wolno używać urządzenia ponownie.

6. Unikać użytkowania tego sprzętu obok innych urządzeń oraz ustawiania go w stosie z innym sprzętem, ponieważ 

użycie w takiej konfiguracji może spowodować nieprawidłowe działanie. Jeśli użycie w takiej konfiguracji jest 

niezbędne, to urządzenie oraz inny sprzęt należy obserwować, aby sprawdzić, czy działa poprawnie.

7. Przenośny sprzęt do komunikacji radiowej (co dotyczy także elementów peryferyjnych, takich jak kable antenowe 

i anteny zewnętrzne) nie powinien być używany w odległości mniejszej od jakiejkolwiek części niniejszego 

urządzenia, w tym kabli zgodnych ze specyfikacją producenta, niż 30 cm (12 cali). W razie nieprzestrzegania tego 

zalecenia może nastąpić obniżenie wydajności urządzenia.

Ostrzeżenia dotyczące lasera
Oko ludzkie jest bardzo wrażliwe na promieniowanie laserowe. Nieprzestrzeganie poniższych ostrzeżeń może 

spowodować utratę wzroku lub inne poważne i trwałe uszkodzenia oczu.

1. Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń i dopasowania. 
Rysy, pęknięcia lub poluzowane złącza lup albo wkładek przeciwlaserowych mogą spowodować przedostanie się 

wiązki laserowej bezpośrednio do oka i dlatego nie należy używać urządzeń w takim stanie.

2. Należy upewnić się, że długość fali i moc wygrawerowana na soczewkach nośnych lupy 
przeciwlaserowej lub na wkładce przeciwlaserowej odpowiada długości fali wiązki emitowanej 
przez laser. Różne lasery mogą wymagać różnego rodzaju środków ochrony oka. Jeśli lupa lub wkładka 

przeciwlaserowa nie blokuje fali o długości zgodnej z parametrami lasera, należy wybrać inny środek ochrony oka, 

ponieważ używana lupa lub wkładka nie zapewnia odpowiedniej ochrony.

3. Nigdy nie wolno patrzeć bezpośrednio w wiązkę lasera, nawet gdy używa się lupy lub wkładki 
przeciwlaserowej. Lupa przeciwlaserowa służy wyłącznie do ochrony przed przypadkową ekspozycją na odbitą 

lub rozproszoną wiązkę lasera.

4. Lupę lub wkładkę przeciwlaserową należy nosić przez cały czas obsługiwania lasera.

Serwis lup ze szkłami korekcyjnymi
W celu wymiany szkieł korekcyjnych (w przypadku zmiany wady wzroku i recepty na okulary) należy wysłać lupę do 

naszego laboratorium optycznego, gdzie zostaną zamontowane nowe szkła korekcyjne. Planując termin zwrotu lupy 

należy uwzględnić wystarczający czas na zamontowanie szkieł korekcyjnych.

Usługi czyszczenia i naprawy
Firma Orascoptic oferuje usługę czyszczenia i naprawy, która jest zalecana co dwa lata. Technicy zatrudnieni 

w laboratorium oczyszczą i zdezynfekują teleskopy i oprawki oraz wymienią zużyte śrubki, nanośniki, zauszniki i pasek 

nagłowny.

Firma Orascoptic nieustannie udoskonala swoje produkty w odpowiedzi na uwagi klientów.  

Po serwisowaniu produkty mogą zyskać lepszy wygląd i funkcjonalność.
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Akumulator

Odchylana lampka

Filtr utwardzania na klapce

Wskaźnik 

akumulatora

Pojemnościowy dotykowy 

element sterujący

Komora na akumulator

Pomarańczowy filtr

Czarny pierścień oprawki

Czyszczenie i dezynfekcja
Urządzenie serii XV1 jest precyzyjnym przyrządem optyczno-elektrycznym wykonanym z wysokiej klasy elementów. 

Odpowiednia dbałość o urządzenie zapewni długi czas jego użytkowania. Podczas czyszczenia i dezynfekcji urządzenia 

należy ściśle przestrzegać poniższych instrukcji. Ich zignorowanie może spowodować uszkodzenie urządzenia.

Czego NIE WOLNO robić:
•  Nie rozpylać żadnych płynów bezpośrednio na urządzenie.

•  Nie uruchamiać żadnej części urządzenia pod wodą i nie zanurzać w żadnym płynie ani w myjce ultradźwiękowej.

•  Nie zawieszać niczego na odsłoniętych kablach i nie pociągać za odsłonięte kable.

•  Nie poddawać produktu sterylizacji za pomocą autoklawu, chemiklawu, glutaraldehydu, jodoforu ani sterylizacji 

żadną inną metodą.

•  Nie stosować środków czyszczących o zawartości alkoholu przekraczającej 70%.

•  Nie stosować ręcznika papierowego do czyszczenia soczewek.

Czyszczenie
W celu czyszczenia wszystkich części urządzenia można używać mydła i wody. Należy zwilżyć lub spryskać miękką 

ściereczkę, a następnie wytrzeć nią urządzenie. Przed użyciem ściereczki lub chusteczki należy wycisnąć z niej 

nadmiar płynu. W celu usuwania smug z soczewek należy używać ściereczki do czyszczenia soczewek z roztworem 

do ich czyszczenia. Razem z zakupionym urządzeniem dostarczana jest jedna ściereczka do czyszczenia soczewek. 

W celu zakupienia dodatkowych ściereczek do czyszczenia soczewek należy skontaktować się z jednym z naszych 

specjalistów ds. obsługi klienta lub z autoryzowanym dystrybutorem produktów Orascoptic.

Dezynfekcja
Do dezynfekcji tego urządzenia można stosować środek dezynfekcyjny o niskiej zawartości alkoholu. Należy 

nałożyć środek dezynfekcyjny na miękką ściereczkę, a następnie wytrzeć nią urządzenie. Przed użyciem ściereczki 

lub chusteczki należy wycisnąć z niej nadmiar płynu. W celu usuwania smug z soczewek należy używać ściereczki 

do czyszczenia soczewek z roztworem do ich czyszczenia. Razem z zakupionym urządzeniem dostarczana jest jedna 

ściereczka do czyszczenia soczewek. W celu zakupienia dodatkowych ściereczek do czyszczenia soczewek należy 

skontaktować się z jednym z naszych specjalistów ds. obsługi klienta lub z autoryzowanym dystrybutorem produktów 

Orascoptic.

Zalecane środki dezynfekcyjne
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ lub CaviWipes1™

Skierować światło z dala od oczu, 
ponieważ wiązka światła jest silna.

PRZESTROGA
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Montaż akumulatorów
Akumulatory w zestawie nowo dostarczonego urządzenia serii XV1 są częściowo naładowane. Przed użyciem 

urządzenia należy w pełni naładować akumulatory.

1. W pełni naładowany akumulator należy umieścić w komorze na akumulator. W otworach komór powinny być 

widoczne metalowe styki akumulatorów.

2. Komory na akumulatory, do których wprowadzono akumulatory, należy wkręcić w ramiona zauszników. 

Nie dokręcać komór akumulatorów zbyt mocno.

Obsługa lampki
Do sterowania urządzeniem serii XV1 służą dotykowe pojemnościowe elementy sterujące, dzięki którym obsługa 

lampy podczas zabiegów jest bardzo prosta.

1. Aby włączyć lub wyłączyć lampkę, należy dotknąć elementu sterującego na jednym z zauszników i przytrzymać.

2. Aby zmieniać natężenie światła od niskiego do wysokiego, należy dotknąć elementu sterującego na jednym 

z zauszników. W momencie wyłączania urządzenie serii XV1 zapamiętuje ostatnie ustawienie natężenia światła 

i automatycznie powraca do tego ustawienia przy ponownym użyciu.

3. Umieścić urządzenie serii XV1 na głowie i odpowiednio dopasować, aby zapewnić wygodną pozycję roboczą. 

Włączyć lampkę i odchylić ją pod odpowiednim kątem, aby oświetlać pole widzenia podczas spoglądania przez 

teleskopy.

Stosowanie filtra utwardzania
Filtr utwardzania powinien być używany w przypadku używania polimerów światłoutwardzalnych. Gdy takie 

materiały są używane, niefiltrowane światło może spowodować przedwczesne utwardzenie polimeru. Filtr 

utwardzający składa się z dwóch elementów: czarnego pierścienia oprawki zamocowanego na końcu lampki oraz 

pomarańczowego filtra na klapce, którą w razie potrzeby można obracać w górę i opuszczać podczas zabiegu.

•  Jeśli podczas konkretnego zabiegu filtr utwardzania nie będzie używany, można go zdjąć z lampki. Aby zdjąć 

filtr utwardzania, należy obrócić pomarańczowy filtr do położenia GÓRNEGO i ostrożnie ściągnąć czarny pierścień 

oprawki z lampki. Nie należy ciągnąć bezpośrednio za pomarańczowy filtr utwardzania.

•  Aby zamocować filtr utwardzania, należy obrócić pomarańczowy filtr do położenia GÓRNEGO i ostrożnie 

wepchnąć czarny pierścień oprawki na lampkę, upewniając się, że zawias znajduje się u góry. Nie należy 
naciskać pomarańczowego filtra utwardzania bezpośrednio.

Wskaźniki akumulatora
Na każdym zauszniku znajduje się wskaźnik niskiego poziomu naładowania akumulatora, który świeci NA 
CZERWONO, gdy odpowiadający mu akumulator jest gotowy do ładowania. Gdy nastąpi rozładowanie pierwszego 

akumulatora, urządzenie serii XV1 automatycznie pobiera energię z drugiego. Kiedy lampka jest wyłączona, wskaźnik 

akumulatora miga, a kiedy jest włączona — świeci w sposób ciągły.

Ładowanie akumulatorów
Urządzenie serii XV1 jest dostarczane z czterema akumulatorami, dzięki czemu dwa akumulatory mogą być ładowane, 

gdy dwa są w użyciu.

1. Podłączyć zasilacz do gniazda elektrycznego i do ładowarki.

2. Włożyć akumulatory do komór ładowarki i wcisnąć je, aby upewnić się, że są dobrze osadzone. Metalowe styki 

akumulatorów należy wprowadzić jako pierwsze i one nie powinny być widoczne podczas ładowania.

3. W czasie ładowania akumulatora w konkretnej komorze wskaźnik ładowarki dla tej komory świeci na 

BURSZTYNOWO, a gdy akumulator zostanie całkowicie naładowany, wskaźnik dla tej komory świeci na 

ZIELONO.

Wskaźniki 

ładowarki

Obsługa urządzenia serii XV1
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Urządzenie serii XV1 zostało w pełni przetestowane i dostosowane przez naszych techników, jednak może pojawić się konieczność początkowego wyregulowania urządzenia do geometrii twarzy użytkownika.

Prosimy zapoznać się z poniższym przewodnikiem, aby poznać sposób regulowania nowego urządzenia serii XV1.

Prawidłowo Nieprawidłowo

Wyrównać oprawkę

Wyregulować nanośnik

Wyregulować zauszniki

Pole widzenia
Wyregulować pasek nagłowny

Precyzyjne dopasowanie urządzenia serii XV1

https://manualsee.com/blog/a5ECptLNK.html


Seria Orascoptic™ XV1™

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I OBCHODZENIA SIĘ

Pomoc techniczna/obsługa klienta: 1.800.369.3698 | Poza terytorium Stanów Zjednoczonych i Kanady należy kontaktować się z lokalnym dystrybutorem 189

Dopasowanie zauszników i paska nagłownego
Dopasowanie zauszników i paska nagłownego jest zalecane w celu poprawy komfortu i dostosowania rozkładu masy 

urządzenia na głowie.

1. Założyć urządzenie XV1 na głowę i dogiąć zauszniki tak, aby dopasowały się do kształtu głowy, oraz w razie potrzeby 

w dół za uszami. Zauszniki są tak zaprojektowane, aby utrzymywały ustawienie wybrane przez użytkownika.

2. Z tyłu głowy zacisnąć regulator paska nagłownego. Urządzenie XV1 powinno być wygodnie dopasowane, tak by 

nacisk na nos był minimalny.

3. Aby zdjąć urządzenie XV1, poluzować regulator paska nagłownego, chwycić oba zauszniki i pociągnąć oprawkę 

w górę i nad głową. 

   Zdejmowanie urządzenia XV1 za jeden zausznik może z biegiem czasu spowodować 
nadmierne obciążenie urządzenia. 

Pole widzenia
Po właściwym ustawieniu ostrości dwa okręgi, które tworzą pole widzenia, powinny utworzyć elipsę i zapewniać 

widzenie z normalną ostrością. Ze względu na różnice w geometrii twarzy fabrycznie ustawiony kąt zbieżności może 

nie być odpowiedni do oczu konkretnego użytkownika. Jeśli pole widzenia nie jest wyraźne, jeśli użytkownik widzi 

podwójny obraz lub oczy nadmiernie się męczą, należy zmienić położenie oprawki na twarzy poprzez wyregulowanie 

nanośnika, zauszników i paska nagłownego aż do uzyskania wyraźnego pola widzenia.

Górna taśma nadgłowna
Jeśli dopasowanie zauszników i paska nagłownego nie zmniejsza nacisku teleskopów na nos, można użyć taśmy 

nadgłownej dostarczonej z zestawem urządzenia serii XV1.

1. Złożyć i zapiąć taśmy na zausznikach.

2. Założyć ramkę na głowie.

3. Połączyć taśmy nad głową. 

Wyrównać oprawkę
Ważne jest odpowiednie wyrównanie oprawki na twarzy użytkownika, tak by pole widzenia nie było zasłonięte i było 

widoczne z normalną ostrością.

1. Przed lustrem nałożyć ramkę na głowę w taki sposób, aby ustawić górną krawędź ramki równolegle do poziomu źrenic.

2. Jeśli ramka nie jest ustawiona równolegle do poziomu źrenic, przestawić ją na głowie, regulując nanośnik, 

zauszniki i pasek nagłowny do momentu ustawienia jej równolegle do poziomu źrenic.

3. Jeśli nie można ustawić ramki równolegle do poziomu źrenic, należy odwiedzić lokalnego optyka w celu regulacji 

ramki, albo zadzwonić do jednego z naszych specjalistów wsparcia technicznego, aby uzyskać pomoc w zakresie 

poprawnej regulacji.

   Próby regulacji ramki poza zakresem zdefiniowanym w niniejszej instrukcji bez 
profesjonalnej pomocy mogą spowodować uszkodzenia.

Wyregulować nanośnik
Regulacja nanośnika spowoduje zmianę sposobu, w jaki ramka spoczywa na nosie użytkownika i umożliwi poprawne 

widzenie przez okulary.

•  Aby obniżyć ramkę w obrębie twarzy, należy rozszerzyć skrzydełka nanośnika.

•  Aby unieść ramkę w obrębie twarzy, należy ścisnąć skrzydełka nanośnika.

•  Jeśli ramka nie jest wyśrodkowana na twarzy, należy odpowiednio odginać jedno lub drugie skrzydełko nośnika,  

aby wyśrodkować ramkę.

•  Dla poprawy komfortu rozprostować lub skręcić końcówki skrzydełek.

Jeśli podstawowe regulacje nanośnika nie pozwalają osiągnąć właściwego i wygodnego dopasowania, można 

wyregulować wysokość nanośnika.

1. Za pomocą śrubokręta optycznego poluzować śrubę nanośnika o nie więcej niż dwa obroty, tak by uniknąć 

całkowitego wykręcenia śruby. Ta śruba mocuje również lampkę. Gdy śruba mocująca jest poluzowana, 
jedną ręką należy przytrzymywać lampkę przy oprawce.

2. Aby obniżyć teleskopy w obrębie twarzy, należy przesunąć nanośnik w górę. W celu uniesienia teleskopów należy 

przesunąć nanośnik w dół.

3. Dokręcić śrubę nanośnika, aby go unieruchomić w nowym położeniu.

Filmy przedstawiające pomocne wskazówki na temat regulacji i czyszczenia urządzenia  

XV1 są dostępne na stronie Orascoptic.com/support/videos

Precyzyjne dopasowanie urządzenia serii XV1
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EyeZoom™ i EyeZoom Mini
Teleskopy EyeZoom umożliwiają przełączanie między powiększeniami 3x, 4x i 5x. Teleskopy EyeZoom Mini 

umożliwiają przełączanie między powiększeniami 2,5x i 3,5x.

1. Aby zmienić powiększenie, wystarczy przekręcić czarną radełkowaną część każdego teleskopu tak, aby widoczna 

na niej strzałka wskazywała żądany poziom powiększenia.

2. Należy pamiętać o tym, aby na obu teleskopach ustawiać ten sam poziom.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

System Teleskopów OmniOptic™

Zaczepy teleskopów zostaną zamontowane w soczewkach nośnych oprawki. 

1. Wprowadzić zgodną parę teleskopów do zaczepów. Zostaną one zamocowane magnetycznie. Każdy okular jest 

wyposażony w rowek wpustowy gwarantujący prawidłowe wyrównanie względem zaczepu.

2. W celu wyjęcia okularów z zaczepów przytrzymać oprawkę jedną ręką, a drugą ręką wyciągnąć każdy z teleskopów 

z jego zaczepu. Rozłączenie mocowania magnetycznego wymaga użycia dużej siły.

3. Nieużywane okulary odłączone od oprawy należy przechowywać w futerale.

Wymiana lampki

Jeśli lampka XV1 ulegnie uszkodzeniu, można ją wyjąć i wymienić na nową.

1. Śrubokrętem optycznym poluzować śrubę nanośnika.

2. Delikatnie pociągnąć lampkę do góry i wyjąć ją z oprawki.

3. Delikatnie wcisnąć nową lampkę w ramkę. Jeśli nowa lampka nie zostanie zamontowana, zamiast niej należy 

zamontować zaślepkę. Zaślepka zapobiega uszkodzeniu obwodów znajdujących się w oprawce przez płyny lub 

inne zanieczyszczenia.

  Nigdy nie należy zostawiać styków odsłoniętych.
4. Dokręcić śrubę nanośnika. Przed dokręceniem śruby konieczne może być ponowne dopasowanie nanośnika.

Zaślepka lampki

Regulowane powiększenie
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Test zgodności elektromagnetycznej

CISPR 11 — emisje: zaburzenia promieniowane o częstotliwości radiowej Grupa 1, klasa B

IEC 61000-4-2 — odporność: wyładowania elektrostatyczne
±8 kV przez styk

±15 kV przez powietrze

IEC 61000-4-3 — odporność: zaburzenia promieniowane o częstotliwości radiowej 3 V/m, 80 MHz–2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 — odporność: pole magnetyczne o częstotliwości sieci elektroenergetycznej 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 — odporność: pola bliskie ze sprzętu do bezprzewodowej komunikacji radiowej IEC 60601-1-2:2014, sekcja 8.10

Dane techniczne

Masa Lupa 2,5 x: 161,7 grama (5,70 uncji) 

Typ akumulatora Litowo-jonowy

Tryby natężenia światła
Niskie = 42 lumenów

Wysokie = 68 lumenów

Współczynnik oddawania barw (CRI) (dotyczy diody LED) Standard = 70+  /  TruColor = 90+

Temperatura barwowa (CTT) (dotyczy diody LED) Standard = 6500 K  /  TruColor = 5700 K

Czas pracy akumulatorów (zestaw dwóch akumulatorów)
Około 5 godzin przy niskim natężeniu światła

Około 3 godzin przy wysokim natężeniu światła

Czas ładowania (zestaw dwóch akumulatorów) < 2 godziny

Średnica lampki 14 mm (0,55 cala)

Parametry elektryczne   Urządzenie klasy II z zasilaniem wewnętrznym

Tryb pracy Ciągły

Norma EMC IEC 60601-1-2, klasa B, EN55011

Norma bezpieczeństwa IEC 60601-1, IEC 62471

Środowisko pracy

Od 0°C do 40°C (od 32°F do 104°F)

Wilgotność względna od 10% do 85% (bez kondensacji pary wodnej)  

Ciśnienie atmosferyczne od 500 hPa do 1060 hPa (od 0,5 atm do 1,0 atm)

Instrukcje dotyczące utylizacji
W razie konieczności utylizacji urządzenia należy zwrócić je do firmy Orascoptic w celu recyklingu. Dyrektywa 

Unii Europejskiej w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) zabrania usuwania 

zużytego tego typu sprzętu w taki sam sposób, w jaki usuwa się nieposortowane odpady miejskie. Wymaga 

ona, aby zużyte urządzenia były zbierane i poddawane recyklingowi lub usuwane oddzielnie. Substancje 

niebezpieczne obecne w urządzeniach elektrycznych i elektronicznych stanowią potencjalne zagrożenie 

dla zdrowia ludzi i dla środowiska naturalnego, jeśli są wyrzucane na wysypiska komunalne, które nie są 

przystosowane do zapobiegania migracji tych substancji do gleby i wód gruntowych. W celu uzyskania pomocy 

dotyczącej utylizacji urządzenia należy skontaktować się z jednym z naszych specjalistów ds. obsługi klienta lub 

z autoryzowanym dystrybutorem produktów Orascoptic.

Akumulatory w urządzeniu zawierają ogniwa litowo-jonowe. Akumulatory należy poddawać recyklingowi lub 

utylizować zgodnie z obowiązującymi krajowymi, stanowymi i lokalnymi przepisami.

Transport i przechowywanie

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Urządzenie serii XV1 zawiera wrażliwe obwody elektroniczne. Aby zminimalizować zbędne zużycie obwodów, zalecamy 

przechowywanie urządzenia serii XV1 w dostarczonym futerale z rozprostowanymi zausznikami.

Zalecane Niezalecane
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Rozwiązywanie problemów

Problem Rozwiązanie

Lampka nie włącza się. Upewnić się, że lampka jest całkowicie osadzona i unieruchomiona w oprawce.

Upewnić się, że w komorach na akumulatory znajdują się w pełni naładowane akumulatory.

Sprawdzić, czy orientacja obu akumulatorów jest poprawna; metalowe styki powinny być widoczne w otworach komór na akumulatory.

Wskaźnik niskiego poziomu naładowania akumulatora w zauszniku świeci na czerwono. Oznacza niski poziom energii w akumulatorze, gdy lampka jest włączona. Naładować akumulator.

Wskaźnik niskiego poziomu naładowania akumulatora w zauszniku miga na czerwono. Oznacza niski poziom energii w akumulatorze, gdy lampka jest wyłączona. Naładować akumulator.

Wskaźniki ładowarki nie świeci na bursztynowo ani na zielono. Sprawdzić, czy orientacja akumulatora jest prawidłowa. Metalowe styki należy wprowadzić jako pierwsze i one nie powinny być widoczne podczas ładowania.

Wskaźnik ładowarki miga szybko na bursztynowo. Akumulator nie jest poprawnie osadzony komorze ładowarki. Obracać akumulator w komorze do momentu, gdy wskaźnik będzie świecić światłem ciągłym.

Glosariusz symboli

Wyrób medyczny Adres producenta Stowarzyszenie CSA
Urządzenie podwójnie izolowane 

klasy II

Numer referencyjny / Numer części Kraj producenta
Zużyty sprzęt elektryczny 

i elektroniczny

Urządzenie wydawane z przepisu 

lekarza

Numer zamówienia sprzedaży Data produkcji Adres dystrybutora REPEC Autoryzowany przedstawiciel w 

Unii Europejskiej

Numer zamówienia zakupu Typ zamówienia Miejsce docelowe dostawy REPCH Autoryzowany przedstawiciel w 

Szwajcarii

Numer zlecenia pracy Numer telefonu Informacje dla klienta RPUK Autoryzowany przedstawiciel w 

Wielkiej Brytanii

Numer seryjny Adres e-mail Użyj Uwaga! -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Ograniczenia temperatury

Numer partii Treść wygrawerowana Znak zgodności CE

85%

10%

Ograniczenie wilgotności

Identyfikator UID (ang. Unique Device 

Identification)
Zapoznać się z instrukcją użytkowania

Oceniono zgodność w Wielkiej 

Brytanii 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Wartości graniczne ciśnienia
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É comum novos utilizadores de ampliação passarem por alguma desorientação inicial. Tal também pode acontecer 
quando se passa de lupas com potência de ampliação mais baixa para lupas com potência de ampliação mais 
elevada. Nestes casos, é recomendado um período de adaptação de duas a três semanas. Se inicialmente sentir 
tonturas, não utilize o seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 mais do que uma hora de cada vez e 
comece por realizar procedimentos simples. À medida que os seus olhos se adaptarem a um campo ampliado e a 
sua coordenação mão-olho se desenvolver, prolongue progressivamente o tempo de utilização do seu dispositivo de 
iluminação e lupa da série XV1.

O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 inclui os seguintes componentes principais:

Armação

Óculos

Dispositivo de iluminação LED

Filtro de polimerização

 Baterias de iões de lítio (4)

Carregador

Acessórios incluídos

Transformador, tampa do dispositivo de iluminação, pano de limpeza da lente, faixa para a cabeça, filtro de 
polimerização, chave de fendas ótica

Tenha especial cuidado durante a desembalagem para verificar se todos os componentes listados acima estão 
presentes. Contacte um dos nossos especialistas de apoio ao cliente ou o seu distribuidor Orascoptic autorizado 
para encomendar peças de substituição.

Indicações de utilização
O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 destina-se a iluminar estruturas orais e áreas de operação. Trata-
se um dispositivo de ampliação, utilizado como auxiliar visual e destinado a ampliar cavidades orais e locais de 
operação. Este dispositivo destina-se a ser utilizado apenas por médicos e profissionais de saúde qualificados, 
incluindo, entre outros, dentistas, higienistas orais e médicos e profissionais de saúde.

Este dispositivo é adequado para utilização em ambientes de centros de saúde, nomeadamente consultórios 
médicos/dentários, clínicas, instalações de cuidados limitados, centros cirúrgicos independentes, hospitais (salas 
de emergência, salas de doentes, cuidados intensivos, salas de cirurgia, exceto perto de equipamentos cirúrgicos 
de alta frequência, fora da sala de equipamentos blindados de radiofrequência para imagens de ressonância 
magnética).

Precauções
1. Antes de utilizar, certifique-se de que todos os parafusos e componentes amovíveis estão bem encaixados 

no dispositivo.
2. Para prolongar a vida útil das baterias, não guarde baterias no estado totalmente carregado ou totalmente 

descarregado.
3. NÃO FAZER

• Não desmontar ou modificar o dispositivo
• Não remover a etiqueta com o número de série do produto
• Não tocar em contactos elétricos expostos
• Não iniciar um procedimento quando a luz indicadora de bateria fraca estiver acesa ou intermitente
• Não pendurar ou puxar cabos expostos
• Não pulverizar spray diretamente no dispositivo
• Não utilizar qualquer peça do dispositivo sob água ou submergir em quaisquer líquidos ou produto de 

limpeza ultrassónico
• Não utilizar autoclave, quemiclave, glutaraldeído, iodóforo ou qualquer outro método de esterilização
• Não utilizar um produto de limpeza com uma concentração de álcool superior a 70%
• Não utilizar papel absorvente para limpar as lentes

Contraindicações Nenhuma conhecida.

Reações adversas Nenhuma conhecida. 

Introdução ao seu novo dispositivo de iluminação e lupa da série XV1
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Avisos
1. Este dispositivo deve ser utilizado exclusivamente para a finalidade descrita.
2. Não utilize o aparelho se qualquer componente estiver danificado, solto, desencaixado ou em falta. Tal também 

inclui lentes, telescópios, corpo da armação, hastes, suporte nasal, dispositivo de iluminação, baterias, cabos 
e fichas/contactos elétricos. As peças partidas, em falta, deformadas ou gastas devem ser substituídas 
imediatamente. Se tal reparação ou substituição for necessária, TODAS AS REPARAÇÕES DESTE PRODUTO 
DEVERÃO SER EFETUADAS PELA ORASCOPTIC OU POR UM REVENDEDOR DE SERVIÇO AUTORIZADO.

3. A utilização de transformadores, carregadores ou baterias para além dos fornecidos para utilização com 
o dispositivo pode resultar em emissões acrescidas ou na diminuição da imunidade e pode causar a não 
conformidade do sistema com os requisitos da norma IEC  60601-1-2. Apenas devem ser utilizados o 
transformador, o carregador e as baterias enviados juntamente com o dispositivo para alimentar o dispositivo 
de iluminação e lupa da série XV1.

4. Este produto cumpre os padrões dos testes de segurança de luz azul definidos pela Comissão Eletrotécnica 
Internacional (IEC). Como acontece com qualquer produto de iluminação, existem riscos associados ao olhar 
diretamente para a luz.

• Norma IEC  62471 Grupo de risco  2 – ATENÇÃO: Este produto emite radiação ótica potencialmente 
perigosa. Não olhe diretamente para a lâmpada acesa. Tal poderá ser prejudicial para os olhos.

5. A utilização imprópria das baterias pode levar ao seu aquecimento, explosão ou inflamação, podendo causar 
lesões graves. As seguintes advertências de segurança devem ser cumpridas:

• Nunca abrir ou modificar a armação, as baterias, o carregador ou o transformador.
• Não utilizar no exterior.
• Proteger de líquidos e ambientes húmidos.
• Manter o ambiente de trabalho entre 0 °C a 40 °C (32 °F a 104 °F).
• Não provocar qualquer curto-circuito nos contactos elétricos.
• Evitar que qualquer peça do dispositivo entre em contacto com fogo ou calor extremo superior a 70 °C 

(158 °F).
• Se verificar que o dispositivo está quente, que emite um odor ou muda de cor ou de forma, desligue a 

alimentação de imediato. O dispositivo não deve ser utilizado novamente.
6. Evite a utilização deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento, uma vez que tal 

pode resultar num funcionamento incorreto. Se for necessária uma tal utilização, verifique este e o outro 
equipamento para assegurar que funcionam normalmente.

7. Os equipamentos portáteis de comunicações de radiofrequência (incluindo periféricos, como cabos de antenas 
e antenas externas) não devem ser utilizados a menos de 30  cm (12  polegadas) de qualquer parte deste 
dispositivo, incluindo cabos especificados pelo fabricante. Caso contrário, tal poderá resultar na redução do 
desempenho deste equipamento.

Avisos sobre laser
O olho humano é extremamente sensível à radiação laser. A não observação dos seguintes avisos pode levar à 
cegueira ou outros danos graves e permanentes para os seus olhos.
1. Verifique o dispositivo quanto à presença de danos e realize ajustes antes de cada utilização. As 

lupas ou inserções a laser de encaixe riscadas, rachadas ou soltas podem permitir que o raio de laser atinja 
diretamente o olho e não devem ser utilizadas.

2. Certifique-se de que o comprimento de onda e a potência gravados nas lentes da sua lupa ou 
inserção a laser correspondem ao comprimento da onda do raio transmitido pelo seu laser. Diferentes 
lasers podem requerer tipos de proteção ocular diferentes. Se o comprimento de onda de funcionamento do 
seu laser não estiver bloqueado pela sua lupa ou inserção a laser, selecione outra proteção ocular, uma vez 
que as suas lupas ou inserções a laser não irão proteger os seus olhos.

3. Nunca olhe diretamente para um raio de laser, mesmo quando utilizar a lupa ou inserção a laser. A 
sua lupa foi concebida para proteger contra a exposição acidental ao reflexo desviado ou difuso da energia 
do raio de laser.

4. A sua lupa ou inserção a laser deve ser sempre utilizada enquanto o laser estiver em funcionamento.

Serviço de prescrição de lupa
Se a sua prescrição ocular mudar, pode enviar a sua lupa ao nosso laboratório ótico para colocar a sua nova 
prescrição. Ao coordenar a devolução da sua lupa, dê tempo suficiente para a colocação da sua prescrição.

Serviço de limpeza e reparação
A Orascoptic oferece um serviço de limpeza e reparação recomendado a cada dois anos. Os nossos técnicos do 
laboratório ótico irão limpar e desinfetar os seus telescópios e armações e substituir os parafusos desgastados, 
os suportes nasais, as pontas das hastes e as faixas para a cabeça.

A Orascoptic melhora continuamente os seus produtos graças ao feedback fornecido pelos clientes.  
Após o serviço, os produtos podem apresentar melhorias no aspeto e no funcionamento.
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Bateria

Inclinações do dispositivo 
de iluminação

Articulações do filtro de 
polimerização

Luz indicadora do 
nível de bateria

Elemento tátil capacitivo

Compartimento da bateria

Filtro laranja

Anel biselado preto

Limpeza e desinfeção
O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 é um instrumento ótico-elétrico de precisão fabricado 
a partir de componentes de elevada qualidade. Com os cuidados adequados, o mesmo proporcionará 
uma longa vida útil. Deve observar as instruções que se seguem para proceder à limpeza e desinfeção 
adequadas; caso contrário, podem ocorrer danos.

NÃO FAZER
• Não pulverizar spray diretamente no dispositivo
• Não utilizar qualquer peça do dispositivo sob água ou submergir em quaisquer líquidos ou produto de 

limpeza ultrassónico
• Não pendurar ou puxar cabos expostos
• Não utilizar autoclave, quemiclave, glutaraldeído, iodóforo ou qualquer outro método de esterilização
• Não utilizar um produto de limpeza com uma concentração de álcool superior a 70%
• Não utilizar papel absorvente para limpar as lentes

Limpeza
Pode utilizar sabão e água para limpar todas as peças do dispositivo. Humedeça ou pulverize um pano 
macio e, em seguida, limpe o dispositivo. Elimine o excesso de fluido do pano ou toalhete antes de utilizar. 
Utilize um pano de limpeza da lente com solução de limpeza da lente para remover quaisquer manchas 
das lentes. Foi fornecido um pano de limpeza da lente com a sua aquisição. Contacte um dos nossos 
especialistas de apoio ao cliente ou o seu distribuidor Orascoptic autorizado para adquirir panos de limpeza 
da lente adicionais.

Desinfeção
Pode desinfetar o dispositivo com um desinfetante com baixo teor de álcool. Aplique o desinfetante num 
pano macio e, em seguida, limpe o dispositivo. Elimine o excesso de fluido do pano ou toalhete antes de 
utilizar. Utilize um pano de limpeza da lente com solução de limpeza da lente para remover quaisquer 
manchas das lentes. Foi fornecido um pano de limpeza da lente com a sua aquisição. Contacte um dos 
nossos especialistas de apoio ao cliente ou o seu distribuidor Orascoptic autorizado para adquirir panos de 
limpeza da lente adicionais.

Desinfetantes recomendados
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ ou CaviWipes1™

Aponte o dispositivo de iluminação para longe 

dos seus olhos, pois o feixe de luz é forte.

ATENÇÃO
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Instalação das baterias
As baterias do dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 estão parcialmente carregadas no momento do seu 
envio. Estas devem ser totalmente carregadas antes da utilização.
1. Introduza uma bateria totalmente carregada em cada compartimento da bateria. Os contactos metálicos da 

bateria devem ficar visíveis na abertura do compartimento da bateria.
2. Com as baterias no interior, aperte cada compartimento da bateria no sentido dos ponteiros do relógio nas 

hastes. Não aperte demasiado os compartimentos das baterias.

Utilização do dispositivo de Iluminação
O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 utiliza controlos táteis capacitivos, que facilitam a sua utilização 
durante a realização de procedimentos clínicos.
1. Toque e mantenha a pressão no elemento de qualquer uma das hastes para ligar e desligar o dispositivo de 

iluminação.
2. Toque no elemento de qualquer uma das hastes para alternar entre uma intensidade de luz baixa e elevada. 

O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 recorda a sua configuração da intensidade da luz quando é 
desligado e regressa automaticamente a essa configuração quando é novamente utilizado.

3. Coloque o seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 na cabeça e ajuste-o para uma posição de trabalho 
confortável. Ligue o dispositivo de iluminação e incline-o para o ângulo adequado para iluminar o seu campo 
visual enquanto olha através dos telescópios.

Utilização do filtro de polimerização
O filtro de polimerização deve ser utilizado quando trabalha com polímeros fotopolimerizáveis. Ao aplicar estes 
materiais, a luz não filtrada do dispositivo de iluminação pode causar a polimerização prematura do polímero. O 
filtro de polimerização é constituído por dois componentes, o anel biselado preto encaixado na extremidade do 
dispositivo de iluminação e o filtro laranja que pode ser articulado para cima e para baixo, conforme necessário, 
durante os procedimentos.
• Se não necessitar do filtro de polimerização durante a realização de um procedimento, pode removê-lo do 

dispositivo de iluminação. Para remover o filtro de polimerização, coloque o filtro laranja na posição UP (Para 
cima) e puxe cuidadosamente o anel biselado preto do dispositivo de iluminação. Não puxe pelo filtro de 
polimerização laranja.

• Para fixar o filtro de polimerização, coloque o filtro laranja na posição UP (Para cima) e empurre cuidadosamente 
o anel biselado preto para o dispositivo de iluminação, certificando-se de que a dobradiça se encontra na parte 
superior. Não empurre o próprio filtro de polimerização laranja.

Luzes indicadoras do nível de bateria
Cada haste é equipada com uma luz indicadora de bateria fraca que acende a VERMELHO quando a respetiva 
bateria está pronta para ser recarregada. O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 retira automaticamente 
energia da segunda bateria quando a capacidade da primeira estiver esgotada. A luz indicadora do nível de bateria 
pisca quando o dispositivo de iluminação é desligado e permanece acesa enquanto o dispositivo de iluminação 
estiver ligado.

Carregamento das baterias
O dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 é entregue com quatro baterias recarregáveis, permitindo utilizar 
duas baterias enquanto as restantes duas se encontram a carregar.
1. Ligue o transformador a uma tomada elétrica e ao carregador.
2. Introduza as baterias nos compartimentos do carregador e pressione as mesmas para baixo para garantir que 

estão totalmente encaixadas. Os contactos metálicos das baterias devem ser introduzidos em primeiro lugar e 
não devem ficar visíveis durante o carregamento.

3. Cada luz indicadora do carregador acende a ÂMBAR quando a bateria no respetivo compartimento está a 
carregar e fica VERDE quando a bateria estiver totalmente carregada.

Luzes indicadoras 
do carregador

Funcionamento do seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1
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Embora o seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 tenha sido totalmente testado e personalizado pelos nossos técnicos de laboratório, o mesmo poderá ter de ser ajustado à sua geometria facial individual.
Leia o guia a seguir para saber como ajustar o seu novo dispositivo de iluminação e lupa da série XV1.

Correto Incorreto

Alinhar a armação

Ajustar o suporte nasal

Ajustar as hastes

O seu campo visual
Ajustar a faixa para a cabeça

Ajuste preciso do seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1
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Ajustar as hastes e a faixa para a cabeça
Para obter um maior conforto, é recomendado ajustar as hastes e a faixa para a cabeça, de forma a distribuir o 
peso à volta da cabeça.
1. Coloque o dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 na sua cabeça e dobre as hastes para adaptá-las 

à forma da sua cabeça e à parte traseira das suas orelhas, se necessário. As hastes foram concebidas para 
manter os seus ajustes pretendidos.

2. Aperte a faixa para a cabeça atrás da cabeça. O seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 deve adaptar-
se ao seu nariz confortavelmente, com o mínimo de pressão.

3. Para remover o seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1, desaperte a faixa para a cabeça, agarre 
ambas as hastes e puxe a armação por cima da cabeça. 

   A remoção do seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 agarrando uma única haste 
poderá, ao longo do tempo, aplicar tensão na armação. 

O seu campo visual
Quando o foco estiver devidamente ajustado, ambos os círculos que formam o campo de visão devem formar uma 
elipse e estar focados. Devido à geometria facial variável, o ângulo de convergência predefinido pode não estar 
devidamente alinhado para os seus olhos. Se o campo de visão não estiver nítido, se sentir a visão desfocada ou 
em caso de fadiga ocular, reposicione a armação no seu rosto, ajustando o suporte nasal, as hastes e a faixa para 
a cabeça até obter um campo de visão nítido.

Faixa sobre a cabeça
Se o ajuste das hastes e da faixa para a cabeça não aliviar a pressão no nariz resultante dos telescópios, pode 
utilizar a faixa sobre a cabeça incluída com o seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1.

1. Dobre e encaixe cada faixa à volta das hastes.
2. Coloque a armação na cabeça.
3. Prenda as faixas sobre a cabeça. 

Alinhar a armação
É importante que a armação se ajuste ao seu rosto, de forma que o seu campo visual seja nítido e focado.
1. Em frente a um espelho, coloque a armação na cabeça para alinhar a parte superior da armação com as 

pupilas dos seus olhos.
2. Se a armação não estiver alinhada com as suas pupilas, reposicione a armação no seu rosto ajustando o 

suporte nasal, as hastes e a faixa para a cabeça até a armação ficar alinhada.
3. Se não for possível alinhar a armação com as pupilas, dirija-se a um oculista local para ajustar a sua armação ou 

ligue para os nossos especialistas de assistência técnica para obter ajuda com o ajuste adequado da sua armação.
   Tentar ajustar a armação para além do que está definido nestas instruções, sem assistência, 

pode resultar em danos.

Ajustar o suporte nasal
O ajuste do suporte nasal irá alterar a forma como a armação assenta no seu nariz, permitindo-lhe ver corretamente 
através dos óculos.
• Para baixar a armação no seu rosto, afaste o suporte nasal.
• Para levantar a armação no seu rosto, junte o suporte nasal.
• Se a armação não estiver centrada no seu rosto, dobre um dos suportes nasais, conforme necessário, até a 

armação ficar centrada.
• Torça ou dobre as extremidades do suporte nasal para obter um maior conforto.

Se não conseguir obter um ajuste adequado e confortável através dos ajustes básicos do suporte nasal, é possível 
ajustar ainda mais a altura do suporte nasal.
1. Utilize uma chave de fendas ótica para desapertar o parafuso do suporte nasal; não dê mais de duas voltas 

para evitar retirar o parafuso por completo. Este parafuso também fixa o dispositivo de iluminação. 
Enquanto o parafuso de montagem estiver desapertado, mantenha o dispositivo de iluminação fixo 
à armação com uma mão.

2. Faça deslizar o suporte nasal para cima para baixar os telescópios no rosto ou para baixo para levantar os 
telescópios no rosto.

3. Aperte o parafuso do suporte nasal para fixar a nova posição.

Estão disponíveis vídeos com dicas úteis sobre como ajustar e limpar o seu dispositivo  
de iluminação e lupa da série XV1 em Orascoptic.com/support/videos

Ajuste preciso do seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1
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EyeZoom™ e EyeZoom Mini
Os telescópios EyeZoom podem transferir níveis de ampliação com potência entre 3x, 4x, e 5x. Os telescópios 
EyeZoom Mini podem transferir níveis de ampliação com potência entre 2,5x e 3,5x.
1. Para alterar a ampliação, agarre na extremidade preta de cada telescópio e rode-a, de forma que a seta fique 

alinhada com o nível de ampliação pretendido.
2. Certifique-se de que ambos os telescópios estão regulados com a mesma potência.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Sistema de telescópio OmniOptic™

As ancoragens do telescópio serão instaladas nas lentes da sua armação. 
1. Introduza um par de telescópios correspondentes nas ancoragens para ficarem magneticamente encaixados. 

Cada telescópio é montado com uma ranhura de acoplamento para garantir o seu alinhamento adequado com 
a ancoragem.

2. Para remover os telescópios das ancoragens, segure a armação com uma mão enquanto puxa cada telescópio para 
fora da sua ancoragem. Será necessário aplicar um nível de força razoável para desativar a interface magnética.

3. Quando os telescópios soltos não estiverem a ser utilizados, estes devem ser guardados no estojo.

Substituição do seu dispositivo de iluminação

O seu dispositivo de iluminação da série XV1 pode ser removido e substituído caso seja danificado.
1. Utilize uma chave de fendas ótica para desapertar o parafuso do suporte nasal.
2. Puxe cuidadosamente o dispositivo de iluminação para cima, afastando-o da armação.
3. Empurre cuidadosamente o novo dispositivo de iluminação para baixo, encaixando na armação. Se não 

for instalado um novo dispositivo de iluminação, deve então ser instalada a tampa do dispositivo de 
iluminação. A tampa do dispositivo de iluminação evita a entrada de líquidos e de outros detritos que 
podem danificar os circuitos da armação.

  Nunca deixe os contactos expostos.
4. Aperte o parafuso do suporte nasal. Pode ser necessário reajustar o suporte nasal antes de apertar o 

parafuso.

Tampa do dispositivo de 
iluminação

Ampliação ajustável
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Teste de compatibilidade eletromagnética

CISPR 11 – Emissões: RF irradiado Grupo 1, Classe B

Norma IEC 61000-4-2 – Imunidade: Descarga eletrostática
± 8 kV para contacto
± 15 kV para ar

Norma IEC 61000-4-3 – Imunidade: RF irradiada 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

Norma IEC 61000-4-8 – Imunidade: Campos magnéticos da frequência de energia 30 A/m, 50/60 Hz

Norma IEC 61000-4-3 – Imunidade: Campos de proximidade de equipamentos de comunicações 
sem fios RF

Norma IEC 60601-1-2:2014, secção 8.10

ESPECIFICAÇÕES

Peso Lupa de 2,5x: 161,7 gramas (5,70 onças) 

Tipo de bateria Iões de lítio

Modos de intensidade da luz
Baixo = 42 lúmenes
Elevado = 68 lúmenes

Índice de rendimento de cor para LED (CRI) Padrão = 70+/TruColor = 90+

Temperatura de cor correlacionada para LED (CCT) Padrão = 6500 K/TruColor = 5700 K

Duração das baterias (conjunto de duas)
Aproximadamente 5 horas em modo Baixo
Aproximadamente 3 horas em modo Elevado

Tempo de carregamento (conjunto de duas) <2 horas

Diâmetro do dispositivo de iluminação 14 mm (0,55 polegadas)

Dados elétricos   Classe II e alimentação interna

Modo de funcionamento Contínuo

Norma EMC IEC 60601-1-2, classe B, EN 55011

Norma de segurança IEC 60601-1, IEC 62471

Ambiente de trabalho
0 °C a 40 °C (32 °F a 104 °F)
Humidade relativa de 10% a 85% (sem condensação)  
Pressão atmosférica de 0,5 atm a 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

Instruções sobre eliminação
Quando planear eliminar o dispositivo, devolva-o à Orascoptic para reciclagem. A Diretiva sobre 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) da União Europeia proíbe que os resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos sejam eliminados com o lixo municipal comum, não separado, 
e exige que estes sejam recolhidos e reciclados ou eliminados separadamente. Existem substâncias 
perigosas nos equipamentos elétricos e eletrónicos que apresentam potenciais riscos para a saúde 
humana e para o ambiente quando os mesmos são eliminados em aterros municipais que não estão 
preparados para evitar a migração destas substâncias para o solo e águas subterrâneas. Se precisar 
de assistência para eliminar o dispositivo, ligue para um dos nossos especialistas de apoio ao cliente 
ou para o seu distribuidor Orascoptic autorizado.

Este dispositivo contém células de iões de lítio. Recicle ou elimine as baterias de acordo com os 
regulamentos nacionais, regionais e locais.

Transporte e armazenamento

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

O seu dispositivo de iluminação e lupa da série XV1 contém circuitos eletrónicos sensíveis. Para reduzir o 
desgaste desnecessário nos circuitos, recomendamos que armazene o seu dispositivo de iluminação e lupa 
da série XV1 no estojo fornecido e com as hastes estendidas.

Recomendado Não recomendado
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Resolução de problemas

Problema Solução

O dispositivo de iluminação não acende Verifique se o dispositivo de iluminação está totalmente encaixado e apertado na armação.
Verifique se ambos os compartimentos das baterias contêm uma bateria totalmente carregada.
Verifique se ambas as baterias estão devidamente orientadas; os contactos metálicos devem ser visíveis na abertura do compartimento das baterias.

A luz indicadora de bateria fraca da haste acende a vermelho Indica que a bateria está fraca enquanto o dispositivo de iluminação está ligado. Carregue a bateria.

A luz indicadora de bateria fraca da haste pisca a vermelho Indica que a bateria está fraca enquanto o dispositivo de iluminação está desligado. Carregue a bateria.

A luz indicadora do carregador de bateria não acende a âmbar ou verde Verifique se a bateria está devidamente orientada. Os contactos metálicos devem ser introduzidos em primeiro lugar e não devem ficar visíveis durante o carregamento.

A luz indicadora do carregador de bateria pisca rapidamente a âmbar A bateria não está devidamente colocada no compartimento de carregamento. Rode a bateria no interior do compartimento de carregamento até a luz indicadora acender 
de forma fixa.

Glossário de símbolos

Dispositivo médico Endereço do fabricante
Associação canadiana de 
normalização

Dispositivo de duplo isolamento 
Classe II

Referência/número da peça País do fabricante
Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos

Dispositivo de prescrição

Número de ordem de venda Data de fabrico Endereço do distribuidor REPEC Representante Autorizado na União 
Europeia

Número de ordem de compra Tipo de encomenda Destino de envio REPCH Representante Autorizado na Suíça

Número de ordem de trabalho Número de telefone Informações sobre o cliente RPUK Representante Autorizado no 
Reino Unido

Número de série Endereço de e-mail Tenha cuidado -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Limitações de temperatura

Número do lote Conteúdo de gravação Conformidade europeia
85%

10%

Limitações de humidade

Identificação única do dispositivo
Consultar as Instruções de 
utilização

Conformidade do Reino Unido 
avaliada 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Limites de pressão
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U nových používateľov zväčšovacích pomôcok sa často spočiatku vyskytuje určitá dezorientácia. Môže k nej dôjsť aj 

v prípade prechodu z menej intenzívneho zväčšenia na silnejšiu lupu. V takýchto prípadoch sa odporúča dvoj- až 

trojtýždňové aklimatizačné obdobie. Ak spočiatku pociťujete závrat, okuliare série XV1 nenoste bez prestávky dlhšie ako 

jednu hodinu a začnite vykonávaním jednoduchých postupov. Keď sa vaše oči začnú prispôsobovať zväčšenému poľu 

a rozvíja sa vaša koordinácia oko – ruka, postupne predlžujte dobu nosenia okuliarov série XV1.

Okuliare série XV1 sa skladajú z nasledujúcich hlavných komponentov:

Rám

Okuláre

Čelné svetlo LED

Polymerizačný filter

 (4) lítiovo-iónové batérie

Nabíjačka

Priložené príslušenstvo
Napájací adaptér, kryt čelného svetla, handrička na čistenie šošoviek, hlavový popruh, polymerizačný filter, skrutkovač 

na okuliare

Pri rozbaľovaní mimoriadne pozorne skontrolujte, či sú prítomné všetky vyššie uvedené komponenty. Ak si chcete 

objednať náhradné diely, kontaktujte jedného z našich špecialistov na starostlivosť o zákazníkov alebo autorizovaného 

distribútora Orascoptic.

Indikácie na použitie
Séria XV1 slúži na osvetľovanie ústnych štruktúr a operačného poľa. Séria XV1 je zväčšovacie zariadenie, ktoré 

sa nosí ako optická pomôcka a slúži na zväčšenie ústnych dutín a operačných polí. Táto pomôcka je určená na 

použitie výhradne kvalifikovanými odborníkmi z oblasti medicíny a zdravotnej starostlivosti vrátane, ale nie 

výlučne, stomatológov, dentálnych hygienikov, lekárov a zdravotníckych pracovníkov.

Táto pomôcka je vhodná pre prostredia profesionálnych zdravotníckych zariadení, konkrétne lekárske/

stomatologické ordinácie, kliniky, domovy s ošetrovateľskými službami, samostatné chirurgické centrá, 

nemocnice (pohotovosti, pacientske izby, jednotky intenzívnej starostlivosti, operačné sály s výnimkou priestoru 

v blízkosti vysokofrekvenčných chirurgických prístrojov, mimo miestnosti tienenej pred rádiofrekvenčným 

žiarením s vybavením na zobrazovanie magnetickou rezonanciou).

Bezpečnostné opatrenia
1. Pred použitím sa uistite, že všetky skrutky a odnímateľné komponenty sú bezpečne pripevnené k zariadeniu.

2. Aby sa predĺžila životnosť batérií, neskladujte ich úplne nabité ani úplne vybité.

3. ČO NEROBIŤ

•  Pomôcku nerozoberajte ani neupravujte.

•  Neodstraňujte označenie so sériovým číslom produktu.

•  Nedotýkajte sa obnažených elektrických kontaktov.

•  Nezačínajte zákrok, ak svieti alebo bliká indikátor slabej batérie.

•  Nevešajte ani neťahajte za obnažené káble.

•  Nestriekajte priamo na pomôcku.

•  Žiadnu časť pomôcky nedávajte pod tečúcu vodu ani neponárajte do žiadnej tekutiny či ultrazvukovej 

čističky.

•  Nepoužívajte autokláv, chemický autokláv, glutaraldehyd, jódofor ani žiadnu inú sterilizačnú metódu.

•  Nepoužívajte čistiace prostriedky s koncentráciou alkoholu vyššou ako 70 %.

•  Na čistenie šošoviek nepoužívajte papierové obrúsky.

Kontraindikácie Nie sú známe.

Nežiaduce reakcie Nie sú známe. 

Prvé kroky s vašou novou lupou a čelným svetlom série XV1
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Výstrahy
1. Pomôcka sa smie používať výlučne na stanovený účel.

2. Pomôcku nepoužívajte, ak je akýkoľvek komponent poškodený, uvoľnený, odpojený alebo chýba. Medzi 

komponenty patria nosné šošovky, mikroskopy, telo rámu, bočnice, nosná podložka, čelné svetlo, batérie, 

káble a elektrické kontakty/zástrčky. Zlomené, chýbajúce, zdeformované alebo opotrebované časti je potrebné 

okamžite vymeniť. Ak je potrebná takáto oprava alebo výmena, VŠETKY OPRAVY TOHTO PRODUKTU 

PRENECHAJTE SPOLOČNOSTI ORASCOPTIC ALEBO POSKYTOVATEĽOVI AUTORIZOVANÉHO SERVISU.

3. Použitie napájacích adaptérov, nabíjačiek či batérií iných ako tých, ktoré sú určené pre toto zariadenie, môže 

mať za následok zvýšenie emisií alebo zníženie odolnosti a spôsobiť to, že systém nebude spĺňať požiadavky 

normy IEC 60601-1-2. Na napájanie okuliarov série XV1 používajte iba napájací adaptér, nabíjačku a batérie, 

ktoré sa dodávajú s pomôckou.

4. Tento výrobok je v súlade s bezpečnostnými skúšobnými normami pre modré svetlo stanovenými 

Medzinárodnou elektrotechnickou komisiou (IEC). Rovnako ako v prípade všetkých osvetľovacích zariadení 

hrozia riziká spojené s pozeraním priamo do svetla.

•  Riziková skupina 2 podľa IEC 62471 – UPOZORNENIE: Tento produkt vyžaruje potenciálne škodlivé 

optické žiarenie. Nedívajte sa priamo do zapnutého svietidla. Môže dôjsť k poškodeniu očí.

5. Nesprávne používanie batérií môže spôsobiť ich zahriatie na vysokú teplotu, explóziu alebo vznietenie 

a môže spôsobiť závažné poranenie. Je nutné dodržiavať tieto bezpečnostné výstrahy:

•  Nikdy neotvárajte ani neupravujte rám, batérie, nabíjačku na batérie ani napájací adaptér.

•  Nepoužívajte vonku.

•  Chráňte pred tekutinami a vlhkým prostredím.

•  Udržujte prevádzkové prostredie teploty 32 až 104 °F (0 až 40 °C).

•  Neskratujte elektrické kontakty.

•  Zabráňte tomu, aby akákoľvek časť pomôcky prišla do styku s ohňom alebo kritickou teplotou nad 

158 °F (70 °C).

•  Ak zistíte, že je zariadenie horúce, vychádza z neho zápach, mení farbu alebo tvar, okamžite ho 

odpojte z napájania. Takéto zariadenie nesmie byť znova použité.

6. Vyhýbajte sa používaniu tohto zariadenia v tesnej blízkosti alebo v stôse s iným zariadením, pretože by to 

mohlo viesť k nesprávnej prevádzke. Ak je také použitie nevyhnutné, sledujte toto i druhé zariadenie, aby 

ste overili, že fungujú normálne.

7. Prenosné vysokofrekvenčné komunikačné zariadenia (vrátane periférnych zariadení, ako sú napríklad káble 

antén či externé antény) nepoužívajte vo vzdialenosti menej ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkoľvek časti 

tohto zariadenia vrátane káblov, ktoré špecifikoval výrobca. V opačnom prípade by mohlo dôjsť k zhoršeniu 

výkonu tohto zariadenia.

Výstrahy k laseru
Ľudské oko je mimoriadne citlivé na laserové žiarenie. Nedodržanie nasledujúcich výstrah môže mať za 

následok slepotu alebo iné vážne a trvalé poškodenie vašich očí.

1. Pred každým použitím skontrolujte, či pomôcka nie je poškodená a či dobre sedí. Poškriabané, 

prasknuté alebo príliš voľne sediace laserové lupy či laserové vložky môžu pripustiť, že sa laserový lúč 

dostane priamo do oka, a nesmú sa používať.

2. Zaistite, že vlnová dĺžka a výkon vyryté na nosných šošovkách laserovej lupy alebo laserovej 
vložke sa zhodujú s vlnovou dĺžkou lúča vyžarovaného vaším laserom. Rôzne lasery si môžu 

vyžadovať rôzne druhy ochranných okuliarov. Ak vaša laserová lupa alebo laserová vložka neblokuje vlnovú 

dĺžku vášho lasera, musíte zvoliť inú ochranu zraku, pretože vaše laserové lupy alebo laserová vložka vám 

nebudú chrániť oči.

3. Nikdy sa nepozerajte priamo do laserového lúča, a to ani v prípade, že máte nasadenú 
laserovú lupu alebo laserovú vložku. Vaša laserová lupa je určená iba na ochranu pred náhodným 

vystavením zablúdenému alebo rozptýlenému odrazu energie laserového lúča.

4. Pri práci s laserom musíte mať vždy nasadenú laserovú lupu alebo laserovú vložku.

Servis – dioptrické šošovky lupy

Ak sa zmení vaša predpísaná korekcia zraku, môžete svoju lupu poslať do nášho optického laboratória na 

osadenie nových dioptrických šošoviek. Pri koordinovaní vrátenia lupy počítajte s dostatočným časom na 

osadenie príslušných šošoviek.

Servis – čistenie a opravy

Spoločnosť Orascoptic ponúka službu čistenia a opravy lupy, ktorá sa odporúča každé dva roky. Technici 

v optickom laboratóriu vyčistia a dezinfikujú vaše mikroskopy a rám a vymenia opotrebované skrutky, nosnú 

podložku, končeky bočníc a hlavový popruh.

Spoločnosť Orascoptic neustále zlepšuje svoje produkty na základe spätnej väzby od zákazníkov.  
Po servise môžu výrobky odrážať vylepšenia vzhľadu a funkcie.
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Batéria

Čelné svetlo 

možno skloniť

Polymerizačný filter možno 

vyklopiť

Svetelný  

indikátor batérie

Kapacitný dotykový 

emblém

Kryt batérie

Oranžový filter

Čierny obvodový krúžok

Čistenie a dezinfekcia
Okuliare série XV1 sú precízny opticko-elektrický prístroj vyrobený z najkvalitnejších komponentov. Pri 

správnej starostlivosti má prístroj dlhú životnosť. Musíte dodržiavať nasledujúce pokyny na správne čistenie 

a dezinfekciu, inak môže dôjsť k poškodeniu.

ČO NEROBIŤ
•  Nestriekajte priamo na pomôcku.

•  Žiadnu časť pomôcky nedávajte pod tečúcu vodu ani neponárajte do žiadnej tekutiny či ultrazvukovej 

čističky.

•  Nevešajte ani neťahajte za obnažené káble.

•  Nepoužívajte autokláv, chemický autokláv, glutaraldehyd, jódofor ani žiadnu inú sterilizačnú metódu.

•  Nepoužívajte čistiace prostriedky s koncentráciou alkoholu vyššou ako 70 %.

•  Na čistenie šošoviek nepoužívajte papierové obrúsky.

Čistenie
Všetky časti pomôcky môžete čistiť mydlom a vodou. Navlhčite alebo pokropte mäkkú handričku a utrite 

pomôcku. Pred utretím pomôcky vyžmýkajte z handričky alebo utierky nadbytočnú tekutinu. Na odstránenie 

šmúh zo šošoviek použite handričku na čistenie šošoviek a roztok na čistenie šošoviek. K zakúpenej pomôcke 

je priložená jedna handrička na čistenie šošoviek. Ak si chcete zakúpiť ďalšie handričky na čistenie šošoviek, 

kontaktujte jedného z našich špecialistov na starostlivosť o zákazníkov alebo autorizovaného distribútora 

Orascoptic.

Dezinfekcia
Pomôcku môžete dezinfikovať dezinfekčným prostriedkom s nízkym obsahom alkoholu. Naneste dezinfekčný 

prostriedok na mäkkú handričku a utrite pomôcku. Pred utretím pomôcky vyžmýkajte z handričky alebo utierky 

nadbytočnú tekutinu. Na odstránenie šmúh zo šošoviek použite handričku na čistenie šošoviek a roztok na 

čistenie šošoviek. K zakúpenej pomôcke je priložená jedna handrička na čistenie šošoviek. Ak si chcete zakúpiť 

ďalšie handričky na čistenie šošoviek, kontaktujte jedného z našich špecialistov na starostlivosť o zákazníkov 

alebo autorizovaného distribútora Orascoptic.

Odporúčané dezinfekčné prostriedky
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ alebo CaviWipes1™

Nasmerujte čelné svetlo mimo svojich očí,  
pretože zväzok svetelných lúčov je silný.

UPOZORNENIE
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Osadenie batérií
Batérie série XV1 sa dodávajú v čiastočne nabitom stave. Pred použitím je ich potrebné úplne nabiť.

1. Vložte úplne nabité batérie do jednotlivých krytov batérií. V otvore krytu batérie by mali byť viditeľné kovové 

kontakty batérie.

2. Zaskrutkujte kryty batérií so založenými batériami v smere hodinových ručičiek na bočnice. Kryty batérií 
príliš neuťahujte.

Práca s čelným svetlom
Séria XV1 využíva kapacitné dotykové ovládacie prvky, vďaka ktorým sa svetlo ľahko ovláda počas klinických 

zákrokov.

1. Dotykom a podržaním emblému na ktorejkoľvek bočnici zapnete alebo vypnete čelné svetlo.

2. Klepnutím na emblém na ktorejkoľvek bočnici prepínate medzi nízkou a vysokou intenzitou svetla. Okuliare 

série XV1 si budú vaše nastavenie intenzity svetla po vypnutí pamätať a pri ďalšom použití sa automaticky 

spustia s týmto nastavením.

3. Nasaďte si okuliare série XV1 na hlavu a upravte ich do pohodlnej pracovnej polohy. Zapnite čelné svetlo 

a nakloňte ho do vhodného uhla, aby ste pri pohľade cez mikroskopy mali osvetlené zorné pole.

Použitie polymerizačného filtra
Polymerizačný filter používajte pri práci s polymérmi vytvrdzovanými svetlom. Pri práci s týmito materiálmi 

môže nefiltrované svetlo z čelného svetla spôsobiť predčasné vytvrdenie polyméru. Polymerizačný filter 

je zložený z dvoch komponentov: čierneho obvodového krúžku pripevneného na konci čelného svetla 

a oranžového filtra, ktorý počas zákrokov možno podľa potreby vyklopiť a sklopiť.

•  Ak v praxi nepotrebujete polymerizačný filter, môžete ho sňať z čelného svetla. Ak chcete sňať polymerizačný 

filter, vyklopte oranžový filter do polohy HORE a opatrne stiahnite čierny obvodový krúžok z čelného svetla. 

Neťahajte priamo za oranžový filter polymerizačného svetla.

•  Ak chcete polymerizačný filter pripevniť, vyklopte oranžový filter do polohy HORE a opatrne zatlačte 

čierny obvodový krúžok na čelné svetlo, pričom zabezpečte, aby bol záves umiestnený navrchu. Netlačte 
priamo na oranžový filter polymerizačného svetla.

Svetelné indikátory batérií
Obe bočnice majú svetelný indikátor slabej batérie, ktorý svieti na ČERVENO, keď je príslušnú batériu 

potrebné znovu nabiť. Ak je jedna batéria vybitá, okuliare série XV1 automaticky čerpajú energiu z druhej 

batérie. Svetelný indikátor batérie bliká, keď je čelné svetlo vypnuté, a svieti, keď je čelné svetlo zapnuté.

Nabíjanie batérií
Okuliare série XV1 sa dodávajú so štyrmi nabíjateľnými batériami, takže možno dve batérie používať, kým 

sa ďalšie dve nabíjajú.

1. Zapojte napájací adaptér do elektrickej zásuvky a do nabíjačky.

2. Vložte batérie do priehradiek nabíjačky a zatlačte na ne, aby ste zabezpečili, že sú úplne vsadené. 

Kovové kontakty batérií zasuňte ako prvé, počas nabíjania by nemali byť viditeľné.

3. Jednotlivé svetelné indikátory nabíjačky svietia na ORANŽOVO, kým sa batéria v danej priehradke 

nabíja, a začnú svietiť na ZELENO, keď je príslušná batéria úplne nabitá.

Svetelné indikátory 

nabíjačky

Obsluha vašich okuliarov série XV1
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Hoci naši laboratórni technici kompletne otestovali a upravili vaše okuliare série XV1, zo začiatku môže byť potrebné okuliare prispôsobiť individuálnej geometrii vašej tváre.

Prečítajte si nasledujúceho sprievodcu s návodom, ako si prispôsobiť nové okuliare série XV1.

Správne Nesprávne

Zarovnajte rám

Upravte nosnú podložku

Upravte bočnice

Vaše zorné pole
Upravte hlavový popruh

Presné nastavenie vašich okuliarov série XV1
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Prispôsobenie bočníc a hlavového popruhu
Odporúča sa prispôsobiť nastavenie bočníc a hlavového popruhu, aby pomohli rozložiť váhu po celej hlave 

a zvýšiť tak pohodlie.

1. Nasaďte si okuliare XV1 na hlavu a ohnite bočnice, aby sa prispôsobili tvaru vašej hlavy. V prípade potreby 

ich môžete tiež ohnúť dolu za ušami. Bočnice sú navrhnuté tak, aby si udržali požadované prispôsobenie.

2. Vzadu utiahnite brzdičku hlavového popruhu. Vaše okuliare XV1 by mali sedieť pohodlne a na nos vyvíjať 

minimálny tlak.

3. Ak si chcete okuliare XV1 sňať, uvoľnite brzdičku hlavového popruhu, uchopte obe bočnice a zdvihnite rám 

smerom hore a ponad hlavu. 

   Ak si okuliare XV1 budete skladať uchopením iba za jednu bočnicu, postupom času sa 
tým môže príliš namáhať rám. 

Vaše zorné pole
Keď je zaostrenie správne nastavené, dva kruhy tvoriace zorné pole sa javia ako elipsa a sú zaostrené. Z dôvodu 

rôznorodých geometrií tváre niekedy nemusí byť vopred nastavený uhol konvergencie správne zarovnaný na 

vaše oči. Ak je zorné pole nejasné alebo ak máte dvojité videnie či pociťujete namáhanie očí, upravte polohu 

rámu na tvári prispôsobením nosnej podložky, bočníc a hlavového popruhu, kým zorné pole nebude jasné.

Temenný popruh
Ak sa nastavením bočníc a hlavového popruhu nezmierni tlak, ktorý na nos vyvíjajú mikroskopy, môžete použiť 

temenný popruh, ktorý sa dodáva s vašimi okuliarmi série XV1.

1. Prehnite a zacvaknite jednotlivé popruhy okolo bočníc.

2. Nasaďte si rám na hlavu.

3. Popruhy pevne zaistite ponad hlavu. 

Zarovnajte rám
Rám je dôležité mať na tvári zarovnaný, aby bolo vaše zorné pole jasné a zaostrené.

1. Pred zrkadlom si nasaďte rám na hlavu tak, aby bola horná časť rámu rovnobežne s vašimi zrenicami.

2. Ak rám nie je rovnobežne s vašimi zrenicami, zmeňte polohu rámu úpravou nosnej podložky, bočníc 

a hlavového popruhu, až kým rám nebude zarovnaný.

3. Ak rám nemožno dostať rovnobežne s vašimi zrenicami, navštívte miestneho optika, aby vám rám upravil, 

alebo kontaktujte jedného z našich špecialistov na technickú podporu, aby vám pomohol so správnym 

prispôsobením rámu.

   Ak sa bez výpomoci pokúsite o prispôsobenie rámu iným spôsobom, než stanovujú 
tieto pokyny, môže dôjsť k jeho poškodeniu.

Upravte nosnú podložku
Prispôsobenie nosnej podložky ovplyvňuje to, ako vám rám sedí na nose, a umožní vám náležite vidieť cez okuláre.

•  Ak chcete rám posadiť nižšie na tvári, roztiahnite nosnú podložku do boku.

•  Ak chcete rám posadiť vyššie na tvári, stisnite nosnú podložku do stredu.

•  Ak rám nie je na tvári vycentrovaný, podľa potreby ohnite jednu alebo druhú nosnú podložku, kým nebude 

vycentrovaný.

•  Koncovky nosnej podložky môžete sploštiť alebo zatočiť, aby pohodlnejšie sadla.

Ak sa základnými úpravami nosnej podložky nedosiahne správna a pohodlná poloha, výšku nosnej podložky 

možno ďalej upraviť.

1. Pomocou skrutkovača na okuliare uvoľnite skrutku nosnej podložky maximálne o dve otáčky, aby nedošlo 

k vytiahnutiu celej skrutky. Táto skrutka tiež upevňuje vaše čelné svetlo. Kým je upevňovacia 
skrutka povolená, jednou rukou držte čelné svetlo pevne na ráme.

2. Ak posuniete nosnú podložku nahor, mikroskopy budú nižšie na tvári, ak posuniete nosnú podložku nadol, 

mikroskopy budú vyššie na tvári.

3. Utiahnutím skrutky nosnej podložky zafixujte novú polohu.

Videá s užitočnými tipmi, ako si prispôsobiť a čistiť okuliare XV1,  

sú k dispozícii na stránke Orascoptic.com/support/videos

Presné nastavenie vašich okuliarov série XV1
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EyeZoom™ a EyeZoom Mini
Mikroskopy EyeZoom umožňujú prechádzať medzi 3x, 4x a 5x zväčšením. Mikroskopy EyeZoom Mini umožňujú 

prechádzať medzi 2,5x a 3,5x zväčšením.

1. Ak chcete zmeniť zväčšenie, uchopte čiernu ryhovanú časť mikroskopov a otočte ju tak, aby šípka ukazovala 

na požadované zväčšenie.

2. Dbajte na to, aby boli oba mikroskopy nastavené na rovnaké zväčšenie.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Systém na mikroskopy OmniOptic™

Zakotvenia na mikroskopy budú osadené do nosných šošoviek vášho rámu. 

1. Vložte do zakotvení hodiacu sa dvojicu mikroskopov a tie sa magneticky zaistia. Všetky mikroskopy sa 

vyrábajú s kľúčovou drážkou, ktorá zabezpečuje, aby boli v zakotvení správne zarovnané.

2. Ak chcete mikroskopy vybrať zo zakotvení, jednou rukou pridržiavajte rám a po jednom vytiahnite 

mikroskopy zo zakotvení. Na uvoľnenie z magnetického rozhrania bude potrebné vyvinúť primeranú silu.

3. Ak odpojené mikroskopy nepoužívate, uschovajte ich v puzdre.

Výmena čelného svetla

Čelné svetlo vašich okuliarov série XV1 možno v prípade poškodenia sňať a vymeniť.

1. Pomocou skrutkovača na okuliare uvoľnite skrutku nosnej podložky.

2. Opatrne vytiahnite čelné svetlo smerom nahor a von z rámu.

3. Nové čelné svetlo opatrne zatlačte smerom nadol do rámu. Ak nenasadzujete nové čelné svetlo, 

osaďte namiesto neho kryt čelného svetla. Kryt čelného svetla pomáha predchádzať tomu, aby 

tekutiny a iné nečistoty poškodili sústavu obvodov v ráme.

  Kontakty nikdy nenechávajte obnažené.
4. Utiahnite skrutku nosnej podložky. Skôr ako utiahnete skrutku, môže byť potrebné znovu prispôsobiť 

nosnú podložku.

Kryt čelného svetla

Nastaviteľné zväčšenie
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Test elektromagnetickej kompatibility

CISPR 11 – Emisie: Vyžarované VF Skupina 1, trieda B

IEC 61000-4-2 – Odolnosť: Elektrostatický výboj
±8 kV kontakt

±15 kV vzduch

IEC 61000-4-3 – Odolnosť: Vyžarované VF 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Odolnosť: Magnetické polia pri sieťovej frekvencii 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Odolnosť: Polia v blízkosti VF bezdrôtových komunikačných zariadení IEC 60601-1-2:2014, oddiel 8.10

Špecifikácie

Hmotnosť Lupa so zväčšením 2,5x: 5,70 unce (161,7 gramu) 

Typ batérie Lítiovo-iónová

Režimy intenzity svetla
Nízka = 42 lúmenov

Vysoká = 68 lúmenov

LED index podania farieb (CRI) Štandard = 70+  /  TruColor = 90+

LED farebná teplota (CCT) Štandard = 6 500 K / TruColor = 5 700 K

Prevádzková doba batérie (súprava dvoch batérií)
Približne 5 hodín pri nízkej intenzite svetla

Približne 3 hodiny pri vysokej intenzite svetla

Doba nabíjania (súprava dvoch batérií) < 2 hodiny

Priemer čelného svetla 0,55 palca (14 mm)

Elektrické zariadenie   Trieda II a interné napájanie

Prevádzkový režim Kontinuálny

Norma EMC IEC 60601-1-2, trieda B, EN55011

Bezpečnostná norma IEC 60601-1, IEC 62471

Prevádzkové prostredie

32 až 104 °F (0 až 40 °C)

Relatívna vlhkosť (nekondenzujúca) 10 % až 85 %  

Atmosférický tlak 0,5 atm až 1,0 atm (500 hPa až 1 060 hPa)

Návod na likvidáciu
Ak plánujete pomôcku zlikvidovať, vráťte ju spoločnosti Orascoptic na recykláciu. Smernica 

Európskej únie o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) zakazuje likvidáciu 

elektrických a elektronických zariadení v netriedenom komunálnom odpade a vyžaduje ich 

oddelený zber a recykláciu, prípadne likvidáciu. V elektrických a elektronických zariadeniach sú 

prítomné nebezpečné materiály, ktoré v prípade ich likvidácie na komunálne skládky odpadu bez 

ochrany pred únikom látok do pôdy a spodnej vody predstavujú potenciálne riziko pre ľudské zdravie 

a životné prostredie. Ak potrebujete pomoc pri likvidácii pomôcky, kontaktujte jedného z našich 

špecialistov na starostlivosť o zákazníkov alebo autorizovaného distribútora Orascoptic.

Táto pomôcka obsahuje lítiovo-iónové články. Batérie recyklujte alebo likvidujte v súlade 

s národnými, štátnymi a miestnymi predpismi.

Preprava a skladovanie

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Vaše okuliare série XV1 obsahujú citlivé elektronické obvody. Aby sa obmedzilo zbytočné opotrebovanie 

obvodov, odporúčame uschovávať okuliare série XV1 v dodanom puzdre a s rovno rozloženými bočnicami.

Odporúčané Neodporúčané
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Riešenie problémov

Problém Riešenie

Nesvieti čelné svetlo. Skontrolujte, či je čelné svetlo riadne osadené a upevnené v ráme.
Skontrolujte, či je v oboch krytoch na batérie úplne nabitá batéria.
Skontrolujte, či sú obe batérie správne orientované; kovové kontakty by mali byť viditeľné v otvore krytu batérie.

Svetelný indikátor slabej batérie na bočnici svieti na červeno. Signalizuje slabú batériu pri zapnutom čelnom svetle. Nabite batériu.

Svetelný indikátor slabej batérie na bočnici bliká na červeno. Signalizuje slabú batériu pri vypnutom čelnom svetle. Nabite batériu.

Svetelný indikátor nabíjačky na batérie nesvieti na oranžovo ani zeleno. Skontrolujte, či je batéria správne orientovaná. Kovové kontakty zasuňte ako prvé; počas nabíjania by nemali byť viditeľné.

Svetelný indikátor nabíjačky na batérie rýchlo bliká na oranžovo. Batéria nie je správne vložená do nabíjacej priehradky. Zakrúťte batériou v nabíjacej priehradke, kým svetelný indikátor nezačne trvale svietiť.

Slovník symbolov

Zdravotnícka pomôcka Adresa výrobcu Kanadská asociácia štandardov Zariadenie triedy II s dvojitou izoláciou

Referenčné číslo/číslo dielu Krajina výrobcu
Odpad z elektrických a elektronic-

kých zariadení (OEEZ)
Pomôcka na predpis

Číslo obchodnej objednávky Dátum výroby Adresa distribútora REPEC Autorizovaný zástupca v Európskej 

únii

Číslo nákupnej objednávky Typ objednávky Cieľ prepravy REPCH Splnomocnený zástupca vo 

Švajčiarsku

Číslo objednávky prác Telefónne číslo Informácie o zákazníkovi RPUK Autorizovaný zástupca v Spojenom 

kráľovstve

Sériové číslo E-mailová adresa Použite Opatrnosť -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Hranice teploty

Číslo šarže Gravírovací obsah Európske označenie zhody

85%

10%

Hranice vlhkosti

Unikátny identifikátor pomôcky Prečítajte si návod na použitie
Posúdená zhoda so Spojeným 

kráľovstvom 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Hranice tlaku
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Za nove uporabnike povečave je običajno, da doživijo začetno dezorientacijo. To se lahko zgodi tudi 

pri prehodu s povečave z nižjo močjo na lupo z večjo močjo. V takih primerih je priporočljivo dvo- do 

tritedensko obdobje privajanja. Če se na začetku pojavi omotica, nosite izdelek serije XV1 največ eno uro 

hkrati in začnite z izvajanjem preprostih posegov. Ko se vaše oči prilagodijo povečanemu polju in se razvije 

koordinacija oči-roke, postopoma podaljšujte čas nošenja izdelka serije XV1.

Izdelki serije XV1 vključujejo te glavne komponente:

Okvir

Okularji

LED-naglavna svetilka

Filter za strjevanje

 (4) Litij-ionske baterije

Polnilec

Priložena dodatna oprema
Napajalnik, čep za naglavno svetilko, krpa za čiščenje leč, pas za glavo, filter za strjevanje, optični izvijač

Med jemanjem iz embalaže bodite posebej pozorni na to, ali so priloženi vsi zgoraj navedeni predmeti. 

Za naročilo nadomestnih delov pokličite enega od naših strokovnjakov za podporo strankam ali 

pooblaščenega distributerja Orascoptic.

Indikacije za uporabo
Serija XV1 je namenjena osvetlitvi oralnih struktur in operativnih področij. Serija XV1 je povečevalna 

naprava, ki se nosi kot vizualni pripomoček in je namenjena povečanju ustnih votlin in lokacij posegov. 

Pripomoček je namenjen izključno uporabi s strani usposobljenih zdravstvenih delavcev, med drugim 

tudi zobozdravnikov, zobnih higienikov, zdravnikov in zdravstvenih delavcev.

Ta pripomoček je primeren v okoljih profesionalnih zdravstvenih ustanov, zlasti v zdravniških/

zobozdravstvenih ordinacijah, klinikah, ustanovah z omejeno oskrbo, samostojnih kirurških centrih, 

bolnišnicah (urgenca, bolniške sobe, intenzivna nega, kirurške dvorane, razen v bližini visokofrekvenčne 

kirurške opreme, zunaj radiofrekvenčno zaščitenega prostora z opremo za slikanje z magnetno resonanco).

Previdnostni ukrepi
1. Pred uporabo preverite, ali so vsi vijaki in odstranljive komponente trdno nameščeni na pripomoček.

2. Za podaljšanje življenjske dobe baterij jih ne shranjujte, če so v celoti napolnjene ali izpraznjene.

3. NE

•  Ne razstavljajte ali spreminjajte pripomočka.

•  Nalepke s serijsko številko izdelka ne odstranite.

•  Ne dotikajte se izpostavljenih električnih kontaktov.

•  Posega ne začnite, če indikator baterije sveti ali utripa.

•  Ne obešajte in ne vlecite izpostavljenih kablov.

•  Ne pršite neposredno na pripomoček.

•  Nobenega dela pripomočka ne uporabljajte pod vodo ali potopite v tekočino ali ultrazvočni 

čistilnik.

•  Ne uporabljajte avtoklava, kemiklava, glutaraldehida, jodofora ali katerega koli drugega načina 

steriliziranja.

•  Ne uporabljajte čistila s koncentracijo alkohola, višjo od 70 %.

•  Za čiščenje leč ne uporabljajte papirnate brisače.

Kontraindikacije Niso znane.

Neželeni učinki Niso znani. 

Uvod v novo lupo in naglavno svetilko serije XV1
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Opozorila
1. Pripomoček je dovoljeno uporabljati izključno za predvideni namen.

2. Pripomočka ne uporabljajte, če je katera koli komponenta poškodovana, zrahljana, ločena ali manjka. 

Sem spadajo nosilne leče, teleskopi, ohišje okvirja, ročice, nosne blazinice, naglavna svetilka, baterije, 

kabli in električni kontakti/vtiči. Polomljene, manjkajoče, deformirane ali obrabljene dele je treba 

takoj zamenjati. Če je potrebno takšno popravilo ali zamenjava, mora DRUŽBA ORASCOPTIC ALI 

POOBLAŠČENI SERVISER OPRAVITI VSA POPRAVILA TEGA IZDELKA.

3. Uporaba napajalnikov, polnilnikov ali baterij, ki niso določeni za uporabo s pripomočkom, lahko 

povzroči povečano sevanje ali zmanjšano odpornost pripomočka, zato sistem morda ne bo več 

skladen z zahtevami standarda IEC 60601-1-2. Za napajanje serije XV1 lahko uporabljate samo 

napajalnik, polnilnik in baterije, ki so priloženi pripomočku.

4. Ta izdelek je skladen z varnostnimi standardi za preskušanje modre svetlobe, ki jih je postavila 

organizacija IEC. Kot pri vseh izdelkih za razsvetljavo obstajajo tveganja, če gledate naravnost v luč.

•  Skupina tveganja 2 po IEC 62471 – POZOR: Ta izdelek oddaja potencialno nevarno optično sevanje.  

Ne glejte v delujočo svetilko. Lahko je škodljivo za oči.

5. Zaradi nepravilne uporabe baterij lahko te postanejo vroče, eksplodirajo ali se vnamejo in lahko 

povzročijo resno poškodbo. Upoštevati je treba naslednja varnostna opozorila:

•  Nikoli ne odpirajte in ne spreminjajte okvirja, baterij, polnilnika baterij ali napajalnika.

•  Pripomočka ne uporabljajte na prostem.

•  Zaščitite pred razlitjem tekočin in vlažnim okoljem.

•  Vzdržujte delovno okolje s temperaturo 0 do 40 °C (32 do 104 °F).

•  Ne povzročite kratkega stika na električnih kontaktih.

•  Noben del pripomočka ne sme priti v stik z ognjem ali temperaturo nad 70 °C (158 °F).

•  Če ugotovite, da je pripomoček vroč, da iz njega izhaja smrad ali da je spremenil barvo ali obliko,  

ga nemudoma izključite. Pripomočka ne smete več uporabljati.

6. Izogibajte se uporabi te opreme v bližini ali zložene z drugo opremo, ker lahko povzroči nepravilno delovanje.  

Če je takšna uporaba potrebna, je treba to in drugo opremo opazovati, da preverite, ali deluje normalno.

7. Prenosne radiofrekvenčne komunikacijske opreme (vključno z zunanjimi napravami, kot so antenski 

kabli in zunanje antene) ne smete uporabljati bližje kot 30 cm (12 palcev) od katerega koli dela 

pripomočka, vključno s kabli, ki jih je določil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko pride do 

poslabšanja zmogljivosti te opreme.

Laserska opozorila
Človeško oko je izjemno občutljivo na lasersko sevanje. Neupoštevanje naslednjih opozoril lahko povzroči 

slepoto ali druge hude in trajne poškodbe oči.

1. Pred vsako uporabo pripomoček preglejte glede poškodb in prileganja. Opraskane, 

razpokane ali zrahljane laserske lupe ali laserski vstavki lahko omogočajo, da laserski žarek pride 

neposredno v oko, zato jih ne smete uporabljati.

2. Prepričajte se, da se valovna dolžina in moč, vgravirani na nosilnih lečah laserskih lup 
ali laserskih vstavkov, ujemata z valovno dolžino žarka, ki ga oddaja vaš laser. Različni 

laserji lahko zahtevajo različno zaščitno opremo za oči. Če valovna dolžina, na kateri deluje vaš laser, ni 

blokirana z vašo lasersko lupo ali laserskim vstavkom, morate izbrati drugačno zaščito oči, saj laserske 

lupe ali laserski vstavek ne bodo zaščitili vaših oči.

3. Nikoli ne glejte neposredno v laserski žarek, tudi če nosite lasersko lupo ali laserski 
vstavek. Vaša laserska lupa je zasnovana tako, da ščiti le pred naključno izpostavljenostjo 

naključnemu ali razpršenemu odboju energije laserskega žarka.

4. Vašo lasersko lupo ali laserski vstavek morate nositi ves čas delovanja laserja.

Storitev za predpisovanje lup
Če se vam spremeni dioptrija, lahko svojo lupo pošljete v naš optični laboratorij, da namestijo novo dioptrijo.  

Ko usklajujete vračilo lupe, pustite dovolj časa za namestitev ustrezne dioptrije.

Storitev čiščenja in popravila
Družba Orascoptic ponuja čiščenje in popravilo lupe, ki je priporočljivo vsaki dve leti. Optični laboratorijski 

tehniki bodo očistili in razkužili teleskope in okvir ter zamenjali dotrajane vijake, blazinico za nos, konice 

za senca in pas za glavo.

Družba Orascoptic na podlagi povratnih informacij kupcev nenehno izboljšuje svoje izdelke.  
Po servisiranju lahko izdelki odražajo izboljšave videza in delovanja.
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Baterija

Nagib naglavne svetilke

Preklop sušilnega filtra

Luč indikatorja 

baterije

Kapacitivna simbol na dotik

Baterijski nastavek

Oranžni filter

Črni obroč

Čiščenje in razkuževanje
Pripomoček serije XV1 je natančen optično-električni instrument, izdelan iz visokokvalitetnih materialov. 

S pravilno nego vam zagotavlja dolgo in uporabno delovanje. Upoštevati morate naslednja navodila za 

pravilno čiščenje in razkuževanje, sicer lahko pride do poškodb.

NE
•  Ne pršite neposredno na pripomoček.

•  Nobenega dela pripomočka ne uporabljajte pod vodo ali potopite v tekočino ali ultrazvočni čistilnik.

•  Ne obešajte in ne vlecite izpostavljenih kablov.

•  Ne uporabljajte avtoklava, kemiklava, glutaraldehida, jodofora ali katerega koli drugega načina 

steriliziranja.

•  Ne uporabljajte čistila s koncentracijo alkohola, višjo od 70 %.

•  Za čiščenje leč ne uporabljajte papirnate brisače.

Čiščenje
Za čiščenje vseh delov pripomočka lahko uporabite milo in vodo. Navlažite ali napršite mehko krpo in 

nato obrišite pripomoček. Pred uporabo iztisnite odvečno tekočino iz krpe. Uporabite krpo za čiščenje leč 

z raztopino za čiščenje leč, da odstranite morebitne proge z leč. Ob nakupu ste dobili eno krpo za čiščenje 

leč. Za nakup dodatnih krp za čiščenje leč pokličite enega od naših strokovnjakov za podporo strankam ali 

pooblaščenega distributerja Orascoptic.

Razkuževanje
Pripomoček lahko razkužite z razkužilom z nizko vsebnostjo alkohola. Razkužilo nanesite na mehko krpo 

in nato obrišite pripomoček. Pred uporabo iztisnite odvečno tekočino iz krpe. Uporabite krpo za čiščenje 

leč z raztopino za čiščenje leč, da odstranite morebitne proge z leč. Ob nakupu ste dobili eno krpo za 

čiščenje leč. Za nakup dodatnih krp za čiščenje leč pokličite enega od naših strokovnjakov za podporo 

strankam ali pooblaščenega distributerja Orascoptic.

Priporočena razkužila
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ ali CaviWipes1™

Usmerite naglavno svetilko stran od oči, 
saj je žarek svetlobe zelo močan.

POZOR
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Namestitev baterij
Baterije pripomočka serije XV1 so delno napolnjene ob odpremi. Pred uporabo morajo biti baterije 

popolnoma napolnjene.

1. V vsak nastavek vstavite popolnoma napolnjeno baterijo. Kovinski kontakti baterije morajo biti vidni 

v odprtini nastavka.

2. Z baterijami v notranjosti privijte nastavek za baterije na ročice v desno. Baterijskih nastavkov ne 
privijajte prekomerno.

Upravljanje naglavnih svetilk
Serija XV1 uporablja kapacitivne gumbe na dotik, kar olajša upravljanje svetlobe med kliničnimi posegi.

1. Primite in pridržite logotip na eni od ročic za vklop in izklop naglavne svetilke.

2. Tapnite emblem na eni od ročic za preklop intenzitete svetlobe med močno in šibko. Pripomoček 

serije XV1 ob izklopu shrani podatke o vaši nastavitvi intenzitete svetlobe in se ob ponovni uporabi 

samodejno vrne na to nastavitev.

3. Postavite pripomoček serije XV1 na glavo in ga prilagodite udobnemu delovnemu položaju. Vklopite 

naglavno svetilko in jo nagnite na ustrezen kot, da osvetlite svoje vidno polje med gledanjem skozi 

teleskope.

Uporaba filtra za strjevanje
Pri delu s polimeri s svetlobnim strjevanjem je treba uporabiti filter za strjevanje. Pri uporabi teh 

materialov lahko nefiltrirana svetloba naglavne svetilke povzroči prezgodnje strjevanje polimera. Filter 

za strjevanje je sestavljen iz dveh komponent, črnega obroča, pritrjenega na konec naglavne svetilke, in 

oranžnega filtra, ki ga med postopki lahko po potrebi premikate navzgor in navzdol.

•  Če za prakso ne potrebujete filtra za strjevanje, ga lahko odstranite z naglavne svetilke. Če želite 

odstraniti filter za strjevanje, obrnite oranžni filter v položaj GOR in previdno povlecite črni obroč z 

naglavne svetilke. Ne vlecite oranžnega filtra za strjevanje.

•  Če želite pritrditi filter za strjevanje, obrnite oranžni filter v položaj GOR in previdno potisnite črni obroček 

na naglavno svetilko, tako da je tečaj na vrhu. Ne potiskajte oranžnega filtra za strjevanje.

Luč indikatorja baterije
Vsaka ročica ima indikatorsko lučko za skoraj prazno baterijo, ki zasveti ŠKRLATNO, ko je baterija 

pripravljena na polnjenje. Pripomoček serije XV1 samodejno črpa energijo iz druge baterije, ko se 

kapaciteta prve baterije izprazni. Lučka indikatorja baterije bo utripala, ko bo svetilka ugasnjena, in sveti, 

ko bo svetilka vklopljena.

Polnjenje baterij
Pripomoček serije XV1 je opremljen s štirimi akumulatorskimi baterijami, kar omogoča uporabo dveh 

baterij, medtem ko se ostali dve polnita.

1. Priključite napajalnik v električno vtičnico in v polnilnik.

2. Vstavite bateriji v predala za polnjenje in ju pritisnite navzdol, da se bateriji dobro usedeta v predal. 

Kovinske kontakte baterij vstavite najprej in med polnjenjem ne smejo biti vidni.

3. Indikatorska lučka polnilnika sveti RUMENO, ko se baterija polni, in zasveti ZELENO, ko je baterija 

popolnoma napolnjena.

Lučke indikatorja 

polnilnika

Upravljanje pripomočka serije XV1
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Čeprav so pripomoček serije XV1 v celoti preskusili in prilagodili naši laboratorijski tehniki, jih bo morda treba sprva prilagoditi vaši geometriji obraza.

Preberite naslednji vodnik, če želite izvedeti, kako prilagoditi novi pripomoček serije XV1.

Pravilno Napačno

Izravnajte okvir

Prilagodite nosno blazinico

Prilagodite ročice

Vaše vidno polje
Prilagodite pas za glavo

Natančna nastavitev pripomočka serije XV1
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Prilagoditev ročic in pasu za glavo
Za dodatno udobje priporočamo nastavitev ročic in pasu za glavo, da boste lažje razporedili težo okoli glave.

1. Postavite pripomoček XV1 na glavo in po želji upognite ročici, da ustrezata obliki vaše glave. Ročice so 

zasnovane tako, da ohranjajo prilagoditve.

2. Zategnite trak za glavo. Vaš pripomoček XV1 se mora udobno prilegati z minimalnim pritiskom na nos.

3. Če želite sneti pripomoček XV1, popustite pas za glavo, primite obe ročici in povlecite okvir navzgor in čez glavo. 

   Če odstranite XV1 tako, da primete samo eno ročico, lahko sčasoma dodatno 
obremenite okvir. 

Vaše vidno polje
Ko je izostritev ustrezno nastavljena, morata kroga, ki tvorita vidno polje, tvoriti elipso in biti izostrena. Zaradi 

različne obrazne geometrije včasih prednastavljeni kot konvergence morda ni pravilno poravnan za vaše oči. Če 

vidno polje ni jasno ali če opazite dvojni vid ali preobremenjenost oči, znova prilagodite okvir na obrazu tako, da 

prilagodite nosno blazinico, ročice in pas za glavo, dokler vidno polje ni jasno.

Naglavni trak
Če nastavitev ročic in pasu za glavo ne sprosti pritiska teleskopov na nos, lahko uporabite naglavni trak, priložen 

seriji XV1.

1. Trakova zložite in zataknite okoli ročic.

2. Postavite okvir na glavo.

3. Trakova pritrdite nad glavo. 

Izravnajte okvir
Pomembno je, da je okvir na vašem obrazu ravno postavljen, tako da je vaše vidno polje jasno in izostreno.

1. Pred ogledalom namestite okvir na glavo in poravnajte vrh okvirja z zenicami oči.

2. Če okvir ni poravnan z vašimi zenicami, spremenite položaj tako, da prilagodite blazinico za nos, ročice in 

pas za glavo, dokler okvir ni raven.

3. Če okvirja ni mogoče poravnati z zenicami, se obrnite na optika, da prilagodi okvir, ali pokličite enega od 

naših strokovnjakov za tehnično podporo, ki vam bo pomagal pravilno prilagoditi okvir.

   Poskus prilagoditve okvirja, ki presega vsebino teh navodil, lahko povzroči škodo.

Prilagodite nosno blazinico
Prilagoditev nosne blazinice bo spremenila način, kako bo okvir ležal na nosu, in vam bo omogočila, da boste 

pravilno videli skozi okularje.

•  Če želite spustiti okvir na obrazu, razmaknite nosne blazinice.

•  Če želite dvigniti okvir na obrazu, stisnite nosne blazinice skupaj.

•  Če okvir ni centriran na obrazu, po potrebi upognite eno ali drugo nosno blazinico, dokler okvir ni centriran.

•  Zravnajte ali upognite konce nosnih blazinic za dodatno udobje.

Če osnovne nastavitve nosnih blazinic ne dosežejo ustreznega in udobnega prileganja, lahko višino nosnih 

blazinic še dodatno prilagodite.

1. Z optičnim izvijačem odvijte vijak nosne blazinice za največ dva obrata, da ga ne odvijete povsem. Ta vijak 
pritrdi tudi naglavno svetilko. Medtem ko je pritrdilni vijak popuščen, z eno roko držite 
svetilko na okvirju.

2. Blazinice za nos potisnite navzgor, da spustite teleskope na obrazu, ali pa navzdol, da dvignete teleskope 

na obrazu.

3. Privijte vijak nosne blazinice, da zaklenete nov položaj.

Videoposnetki s koristnimi nasveti o tem, kako prilagoditi in očistiti pripomoček XV1, 

so na voljo na spletnem mestu Orascoptic.com/support/videos

Natančna nastavitev pripomočka serije XV1
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EyeZoom™ in EyeZoom Mini
Teleskopi EyeZoom lahko preklapljajo povečavo med 3x, 4x in 5x. Teleskopi EyeZoom Mini lahko preklapljajo 

povečavo med 2,5x in 3,5x.

1. Če želite spremeniti povečavo, primite črni nazobčani del teleskopa in ga obrnite tako, da se puščica poravna 

z želeno stopnjo povečave.

2. Pazite, da sta oba teleskopa nastavljena na enako povečavo.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

Sistem teleskopov OmniOptic™

Sidra teleskopov bodo nameščena v nosilne leče vašega okvirja. 

1. V sidra vstavite ustrezen par teleskopov, da se magnetno pritrdijo. Vsak teleskop je sestavljen z režo, ki 

zagotavlja pravilno poravnavo v sidru.

2. Če želite odstraniti teleskope iz sider, z eno roko primite za okvir, medtem ko teleskop izvlečete iz sidra. Za 

odklop magnetnega vmesnika bo potrebna določena sila.

3. Kadar ne uporabljate teleskopov, jih shranite v etui.

Zamenjava naglavne svetilke

Naglavne svetilke iz serije XV1 lahko odstranite in zamenjate, če se poškodujejo.

1. Z optičnim izvijačem odvijte vijak nosne blazinice.

2. Nežno potegnite nosilec naglavne svetilke navzgor in ven iz okvirja.

3. Nežno potisnite novo svetilko navzdol v okvir. Če ne nameščate nove svetilke, namesto njega 

namestite čep svetilke. Čep prepreči, da bi tekočine in druge nečistoče poškodovale vezje v okvirju.

  Nikoli ne puščajte kontaktov izpostavljenih.
4. Privijte vijak nosne blazinice. Pred privijanjem vijaka boste morda morali prilagoditi nosno blazinico.

Čep naglavne svetilke

Nastavljiva povečava
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Preskus elektromagnetne združljivosti

CISPR 11 – emisije: Izsevane RF Skupina 1, razred B

Odpornost IEC 61000-4-2: Elektrostatična razelektritev
± 8 kV stik

± 15 kV zrak

Odpornost IEC 61000-4-3: Izsevane RF 3 V/m, 80 MHz–2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

Odpornost IEC 61000-4-8: Magnetna polja napajalne frekvence 30 A/m, 50/60 Hz

Odpornost IEC 61000-4-3: Bližnja polja iz brezžične RF-komunikacijske opreme IEC 60601-1-2:2014, oddelek 8.10

Specifikacije

Masa 2,5x lupa: 161,7 gramov (5,70 unče) 

Vrsta baterije Litij-ionska

Načini intenzivnosti svetlobe
Nizka = 42 lumnov

Visoka = 68 lumnov

Indeks barvnega upodabljanja LED (CRI) Standardno = 70+ / TruColor = 90+

Barvna temperatura LED (CTT) Standardno = 6500 K / TruColor = 5700 K

Časovna zmogljivost baterije (komplet dveh)
Približno 5 ur na nizki nastavitvi

Približno 3 ure na visoki nastavitvi

Čas polnjenja baterije (komplet dveh) < 2 uri

Premer svetilke 14 mm (0,55 palca)

Električni podatki   Razred II in z notranjim napajanjem

Način delovanja Neprekinjeno

Standard EMZ IEC 60601-1-2, razred B, EN 55011

Varnostni standard IEC 60601-1, IEC 62471

Delovno okolje

32 do 104 °F (0 do 40 °C)

10 % do 85 % relativne vlažnosti (brez kondenzacije),  

atmosferski tlak 0,5 atm do 1,0 atm (500 hPa do 1060 hPa).

Navodila za odstranjevanje
Ko načrtujete odstranitev pripomočka, ga pošljite družbi Orascoptic v recikliranje. Evropska direktiva 

o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) prepoveduje odstranjevanje odpadne električne in 

elektronske opreme kot nerazvrščenih komunalnih odpadkov in predpisuje, da se ta oprema zbira, 

reciklira ali odstranjuje ločeno. Električna in elektronska oprema vsebuje nevarne snovi in predstavlja 

potencialno tveganje za zdravje ljudi in okolje, če se odstranjuje na komunalna odlagališča 

odpadkov, ki niso zasnovana tako, da bi preprečevala prehajanje snovi v zemljo in podtalnico. Če 

potrebujete pomoč pri odstranjevanju pripomočka, pokličite enega od naših strokovnjakov za 

pomoč strankam ali pooblaščenega distributerja Orascoptic.

Ta pripomoček vsebuje litij-ionske baterije. Baterije reciklirajte ali zavrzite skladno z nacionalnimi, 

državnimi in lokalnimi predpisi.

Prevoz in shranjevanje

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Pripomoček serije XV1 vsebuje občutljiva elektronska vezja. Da bi zmanjšali nepotrebno obrabo vezij, 

priporočamo, da pripomoček serije XV1 shranite v priloženi etui z iztegnjenimi ročicami.

Priporočeno Ni priporočljivo
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Odpravljanje težav

Težava Rešitev

Naglavna svetilka se ne vključi. Preverite, ali je svetilka popolnoma nameščena in pritrjena v okvir.
Preverite, ali sta v obeh nastavkih popolnoma napolnjeni bateriji.
Preverite, ali sta obe bateriji pravilno usmerjeni; kovinski kontakti naj bodo vidni v odprtini pokrova nastavka.

Lučka za prazno baterijo na ročicah sveti škrlatno. Označuje, da je baterija skoraj prazna, ko je svetilka vklopljena. Napolnite baterijo.

Lučka za prazno baterijo na ročici utripa škrlatno. Označuje, da je baterija skoraj prazna, ko je svetilka ugasnjena. Napolnite baterijo.

Lučka za polnjenje baterij ne sveti rumeno ali zeleno. Preverite, ali je baterija pravilno usmerjena. Kovinski kontakti naj bodo vstavljeni najprej in med polnjenjem ne smejo biti vidni.

Lučka za polnjenje baterij hitro utripa rumeno. Baterija ni pravilno nameščena v ležišču. Baterijo zavrtite v ležišču, dokler lučka ne zasveti neprekinjeno.

Slovarček simbolov

Medicinski pripomoček Naslov proizvajalca Kanadsko združenje za standarde Naprava z dvojno izolacijo razreda II

Referenčna številka/številka dela Država proizvajalca
Odpadna električna in elektronska 

oprema
Pripomoček na recept

Številka prodajnega naloga Datum izdelave Naslov distributerja REPEC Pooblaščeni predstavnik v Evropski 

uniji

Številka naročilnice Vrsta naročila Cilj pošiljanja REPCH Pooblaščeni zastopnik v Švici

Številka delovnega naloga Telefonska številka informacije za stranke RPUK Pooblaščeni zastopnik v Združenem 

kraljestvu

Serijska številka E-poštni naslov Uporabite previdnost -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Omejitve temperature

Številka serije Gravirana vsebina Evropska skladnost

85%

10%

Omejitve vlažnosti

Edinstvena identifikacija 

pripomočka
Glejte navodila za uporabo

Ocenjena skladnost Združenega 

kraljestva 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Omejitve tlaka
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On tavallista, että ensimmäisiä kertoja suurennusta käyttävät kokevat ensin orientaatiohaasteita. Näin saattaa 
käydä myös silloin, kun alhaisesta suurennustehosta siirrytään korkeampitehoiseen luuppiin. Tällaisissa 
tapauksissa suositellaan 2–3 viikon sopeutumisjaksoa. Jos koet huimausta alkuun, pidä XV1-sarjaa enintään 
tunti kerrallaan ja aloita yksinkertaisilla toimenpiteillä. Kun silmäsi mukautuvat suurennettuun kenttään ja 
silmän ja käden koordinaatio kehittyy, voit vähitellen pidentää XV1-sarjan pitoaikaa.

XV1-sarja sisältää seuraavat pääosat:

Kehys

Okulaarit

LED-otsavalo

Kovetussuodatin

 (4) litiumioniakkua

Laturi

Lisävarusteet
Virtasovitin, otsavalon liitin, linssin puhdistusliina, panta, kovetussuodatin, optinen ruuvimeisseli

Kiinnitä purkamisen yhteydessä erityistä huomiota siihen, että kaikki edellä luetellut osat ovat mukana. Ota 
yhteyttä asiakaspalvelumme asiantuntijoihin tai valtuutettuun Orascoptic-jakelijaasi varaosien tilaamista varten.

Käyttöindikaatiot
XV1-sarja on tarkoitettu valaisemaan suuta ja muita toimenpidealueita. XV1-sarja on suurennuslaite, 
jota pidetään visuaalisena apukeinona ja jonka tarkoitus on suurentaa suun onteloita ja muita 
toimenpidealueita. Laite on tarkoitettu vain lääketieteen ja terveydenhuollon ammattilaisten, kuten 
hammaslääkäreiden, suuhygienistien sekä lääkäreiden ja muiden lääketieteen ammattilaisten, käyttöön.

Tämä laite soveltuu ammattimaisiin terveydenhuollon laitosympäristöihin, erityisesti lääkärin/
hammaslääkärin vastaanotoille, klinikoille, palvelutaloihin, itsenäisiin kirurgisiin keskuksiin, sairaaloihin 
(ensiapuun, potilashuoneisiin, tehohoitoon, leikkaushuoneisiin, pois lukien korkeataajuisten kirurgisten 
laitteistojen lähistöt, radiotaajuussuojatun magneettikuvauslaitteistohuoneen ulkopuolelle).

Varotoimet
1. Varmista ennen käyttöä, että kaikki ruuvit ja irrotettavat osat on kiinnitetty laitteeseen.
2. Älä säilytä akkuja täyteen ladattuina tai täysin tyhjinä akkujen käyttöiän pidentämiseksi.
3. ÄLÄ

• Älä pura tai muokkaa laitetta.
• Älä irrota tuotteen sarjanumerotarraa.
• Älä kosketa paljastuneita sähköliitoksia.
• Älä aloita toimenpidettä, jos akun alhaisen varauksen merkkivalo palaa tai vilkkuu.
• Älä ripusta tai vedä paljastuneita kaapeleita.
• Älä suihkuta suoraan laitteelle.
• Älä huuhtele mitään laitteen osaa veden alla tai upota sitä mihinkään nesteeseen tai 

ultraäänipuhdistusaineeseen.
• Ei saa autoklaavata, klaavata kemikaaleilla, glutaraldehydilla, jodoforilla tai muilla 

sterilointimenetelmillä.
• Älä käytä puhdistusainetta, jonka alkoholipitoisuus on yli 70 %.
• Älä käytä linssien puhdistamiseen paperipyyhettä.

Vasta-aiheet Ei tunnettuja vasta-aiheita.
Haittavaikutukset Ei tunnettuja haittavaikutuksia. 

Uuden XV1-sarjan luupin ja otsavalon käytön aloittaminen
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Varoitukset
1. Laitetta saa käyttää ainoastaan kuvattuun tarkoitukseen.
2. Älä käytä laitetta, jos jokin sen osa on vaurioitunut, löystynyt, irronnut tai puuttuu. Tällaisia osia 

ovat linssit, teleskoopit, kehysrunko, sangat, nenätuki, otsavalo, akut, kaapelit ja sähköliitokset/-
liittimet. Rikkoutuneet, puuttuvat, vääntyneet tai kuluneet osat on vaihdettava välittömästi. 
Jos tällainen korjaus tai vaihto on tarpeen, ORASCOPTICIN TAI VALTUUTETUN HUOLLON ON 
SUORITETTAVA KAIKKI TUOTEKORJAUKSET.

3. Muiden kuin laitteen mukana toimitettujen virtasovitinten, laturien tai akkujen käyttö voi aiheuttaa 
ylimääräisiä päästöjä tai heikentynyttä häiriönsietoa, jolloin järjestelmä ei enää välttämättä vastaa 
IEC 60601-1-2 -standardin vaatimuksia. Vain laitteen mukana toimitettua virtasovitinta, laturia ja 
akkuja saa käyttää XV1-sarjan kanssa.

4. Tämä tuote täyttää IEC:n (International Electrotechnical Commission) sinistä valoa koskevat 
testaamiselle asettamat turvallisuusvaatimukset. Suoraan valoon katsominen on vaarallista. 
Tämä pätee kaikkiin valaistustuotteisiin.

• IEC 62471 riskiryhmä 2 – VAROITUS: Tuote kehittää mahdollisesti vaarallista optista säteilyä. 
Älä tuijota toiminnassa olevaan valoon. Valo saattaa vahingoittaa silmiä.

5. Akkujen väärinkäyttö saattaa aiheuttaa akun kuumenemisen, räjähtämisen tai syttymisen, mistä 
voi olla seurauksena vakava vamma. Seuraavia turvavaroituksia on noudatettava:

• Älä koskaan avaa tai muokkaa kehyksiä, akkuja, akkulaturia tai virtasovitinta.
• Ei ulkokäyttöön.
• Suojaa nesteiltä ja kostealta ympäristöltä.
• Säilytä käyttöympäristön lämpötilana 0–40 °C (32–104 °F).
• Älä aseta sähköliitoksia oikosulkuun.
• Älä tuo mitään laitteen osaa kosketuksiin tulen tai yli 70 °C:n (158 °F) lämpötilan kanssa.
• Irrota laite välittömästi virtalähteestä, jos huomaat, että laite on kuuma, se haisee tai 

muuttaa väriään tai muotoaan. Laitetta ei tämän jälkeen saa käyttää.
6. Tämän laitteen käyttöä muiden laitteistojen vieressä tai niiden kanssa pinottuna on vältettävä, 

sillä se saattaa johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tällainen käyttö on tarpeen, tätä laitetta ja 
muuta laitteistoa on tarkkailtava normaalin toiminnan varmistamiseksi.

7. Kannettavia radiotaajuuslaitteita (mukaan lukien oheislaitteet, kuten antennikaapelit ja ulkoiset 
antennit) on käytettävä vähintään 30 cm:n (12 tuumaa) päässä tämän laitteen osista, mukaan 
lukien valmistajan määrittämät kaapelit. Muutoin tämän laitteen suorituskyky voi heikentyä.

Laservaroitukset
Ihmissilmä on äärimmäisen herkkä lasersäteilylle. Seuraavien varoitusten noudattamatta jättäminen 
saattaa johtaa sokeutumiseen tai muihin vaikeisiin ja pysyviin silmävaurioihin.
1. Tarkista kunto ja soveltuvuus ennen jokaista käyttökertaa. Naarmuuntuneet, haljenneet tai 

löysästi istuvat laserluupit tai lasersisäkkeet saattavat päästää lasersäteen suoraan silmään, eikä 
niitä saa käyttää.

2. Varmista, että laserluuppilinsseihin tai lasersisäkkeeseen kaiverrettu aallonpituus ja 
teho täsmäävät laserin antaman säteen aallonpituuteen. Eri laserit saattavat edellyttää 
erityyppisiä silmäsuojavarusteita. Jos laserluuppi tai lasersisäke ei estä laserin käyttämää 
aallonpituutta, sinun on valittava eri silmänsuojavarusteet, sillä laserluupit tai lasersisäke eivät 
suojaa silmiäsi.

3. Älä koskaan katso suoraan lasersäteeseen, vaikka sinulla olisi laserluuppi tai 
lasersisäke käytössä. Laserluuppi on suunniteltu suojaamaan vain tahattomalta lasersäteen 
energian hajaheijastukselle altistumiselta.

4. Laserluuppia tai lasersisäkettä on pidettävä aina laseria käyttäessä.

Luupin reseptipalvelu
Jos silmälasiesi resepti muuttuu, voit lähettää luupin optiseen laboratorioomme, jossa uusi resepti 
asennetaan. Anna riittävästi aikaa reseptisi asentamiselle koordinoidessasi luupin palautusta.

Puhdistus- ja korjauspalvelu
Orascoptic tarjoaa luupinpuhdistus- ja korjauspalvelun, jota suositellaan kahden vuoden välein. 
Optisen laboratoriomme asiantuntijat puhdistavat ja desinfioivat teleskoopin ja kehyksen ja vaihtavat 
kuluneet ruuvit, nenätuen, sankojen kärjet ja pannan.

Orascoptic kehittää tuotteitaan jatkuvasti asiakaspalautteen pohjalta.  
Huollon jälkeen tuotteiden ulkonäkö ja toiminta saattaa parantua.
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Akku

Otsavalon kallistukset

Kovetussuodattimen läpät

Akun  
ilmaisinvalo

Kapasitiivinen kosketustunnus

Akkupesä

Oranssinvärinen 
suodatin

Musta kehysrengas

Puhdistus ja desinfiointi
XV1-sarja on tarkka optinen sähkölaite, joka on valmistettu korkealaatuisista osista. Oikeanlaisella 
huolenpidolla sillä on pitkä ja tehokas käyttöikä. Noudata seuraavia ohjeita laitteen puhdistamisessa 
ja desinfioinnissa, jotta laite ei vaurioidu.

ÄLÄ
• Älä suihkuta suoraan laitteelle.
• Älä huuhtele mitään laitteen osaa veden alla tai upota sitä mihinkään nesteeseen tai ultraäänipuh-

distusaineeseen.
• Älä ripusta tai vedä paljastuneita kaapeleita.
• Ei saa autoklaavata, klaavata kemikaaleilla, glutaraldehydilla, jodoforilla tai muilla 

sterilointimenetelmillä.
• Älä käytä puhdistusainetta, jonka alkoholipitoisuus on yli 70 %.
• Älä käytä linssien puhdistamiseen paperipyyhettä.

Puhdistus
Voit puhdistaa laitteen kaikki osat saippuavedellä. Kostuta tai suihkuta pehmeä liina ja pyyhi laite. 
Ennen pyyhkimistä purista kankaasta/liinasta ylimääräinen neste pois. Käytä linssinpuhdistusliinaa ja 
linssinpuhdistusliuosta poistaaksesi linsseistä juovat. Oston mukana saat yhden linssinpuhdistusliinan. 
Ota yhteyttä asiakaspalvelumme asiantuntijoihin tai valtuutettuun Orascoptic-jakelijaasi 
lisälinssinpuhdistusliinojen ostoa varten.

Desinfiointi
Voit desinfioida laitteen matala-alkoholisella desinfiointiaineella. Kostuta pehmeä liina 
desinfiointiaineella ja pyyhi laite. Ennen pyyhkimistä purista kankaasta/liinasta ylimääräinen neste 
pois. Käytä linssinpuhdistusliinaa ja linssinpuhdistusliuosta poistaaksesi linsseistä juovat. Oston 
mukana saat yhden linssinpuhdistusliinan. Ota yhteyttä asiakaspalvelumme asiantuntijoihin tai 
valtuutettuun Orascoptic-jakelijaasi lisälinssinpuhdistusliinojen ostoa varten.

Suositellut desinfiointiaineet
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ tai CaviWipes1™

Älä osoita valolla silmiin, 
sillä valo on voimakas.

VAROITUS
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Akkujen asentaminen
XV1-sarjan akut ovat osittain ladattuja, kun ne toimitetaan. Ne on ladattava täyteen ennen käyttöä.
1. Aseta täyteen ladattu akku kuhunkin akkupesään. Akun metallikieleke jää näkyviin akkupesän 

aukosta.
2. Kun akut on asetettu, ruuvaa kukin akkupesä myötäpäivään kiinni sankaan. Älä kiristä pesiä liikaa.

Otsalampun käyttö
XV1-sarja hyödyntää kapasitiivisia kosketussäätimiä, minkä ansiosta valoa on helppo käyttää 
kliinisten toimenpiteiden aikana.
1. Otsalamppu sammutetaan ja sytytetään koskettamalla ja painamalla tunnusta jommassakummassa 

sangassa.
2. Voit lisätä tai vähentää valoa napauttamalla tunnusta jommassakummassa sangassa. XV1-sarja 

muistaa valon voimakkuuden sammutuksen jälkeen ja käyttää automaattisesti samaa asetusta, 
kun valo laitetaan uudelleen päälle.

3. Aseta XV1-sarja päähäsi ja säädä se mukavaan työskentelyasentoon. Sytytä otsavalo ja kallista se 
soveltuvaan kulmaan, jotta näkökenttäsi valaistuu, kun katsot teleskooppien läpi.

Kovetussuotimen käyttö
Kovetussuodatinta on käytettävä valokovetteisten polymeerien kanssa työskennellessä. Näitä 
materiaaleja työstettäessä otsalampun suodattamaton valo voi aiheuttaa polymeerin ennenaikaisen 
kovettumisen. Kovetussuodatin koostuu kahdesta osasta, mustasta kehysrenkaasta, joka on 
kiinnitetty otsavalon päähän, ja oranssinvärisestä suodattimesta, jonka voi kääntää ylös ja alas 
tarpeen mukaan toimenpiteiden aikana.
• Jos et tarvitse kovetussuodatinta, voit irrottaa sen otsavalosta. Irrota kovetussuodatin kääntämällä 

oranssinvärinen suodatin UP-asentoon ja vetämällä musta kehysrengas varovasti pois otsavalosta. 
Älä vedä itse oranssinvärisestä kovetussuodattimesta.

• Kiinnitä kovetussuodatin kääntämällä oranssinvärinen suodatin UP-asentoon, työntämällä 
varovasti musta kehysrengas otsavaloon ja varmistamalla, että sarana on renkaan päällä. Älä 
työnnä itse oranssinväristä kovetussuodatinta.

Akun ilmaisinvalot
Kummassakin sangassa on akun loppumisesta ilmoittava merkkivalo, joka palaa PUNAISENA, 
kun vastaava akku on ladattava uudelleen. XV1-sarja käyttää automaattisesti toisen akun virtaa, 
kun ensimmäinen akku tyhjenee. Akun ilmaisinvalo vilkkuu, kun otsavalo sammutetaan, ja palaa 
jatkuvasti, kun otsavalo sytytetään.

Akkujen lataaminen
XV1-sarja toimitetaan neljän ladattavan akun kanssa, minkä ansiosta kahta akkua voidaan käyttää 
samalla kun toista kahta ladataan.
1. Kytke virtasovitin pistorasiaan ja laturiin.
2. Aseta akut laturiin ja paina niitä alas niin, että ne ovat kunnolla paikoillaan. Akkujen 

metallikielekkeet on asetettava ensin ja niin, että ne eivät näy latauksen aikana.
3. Kukin laturin merkkivalo palaa KELTAISENA, kun laturissa oleva akku latautuu, ja muuttuu 

VIHREÄKSI, kun akku on täysin ladattu.

Laturin  
ilmaisinvalot

XV1-sarjan käyttö
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Vaikka laboratorioteknikkomme ovatkin testanneet ja säätäneet XV1-sarjan täysin, sitä voi joutua säätämään ennen käyttöä yksilöllisen kasvojen geometrian mukaan.
Lue läpi seuraava opas, jossa neuvotaan uuden XV1-sarjan säätäminen.

Oikein Väärin

Tasaa kehys

Säädä nenätukea

Säädä sankoja

Näkökenttäsi
Säädä pantaa

XV1-sarjan hienosäätö
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Säädä sankoja ja pantaa
Sankojen ja pannan säätämistä suositellaan, jotta paino jakautuu pään ympärille tasaisemmin ja 
mukavammin.
1. Pue XV1 päähän ja taivuta sankoja halutessasi oman pääsi muotojen ja korvien tausten mukaan. Sangat 

on suunniteltu pysymään säädetyssä muodossaan.
2. Kiristä panta pään taakse. XV1:n tulisi istua mukavasti niin, että nenällä on mahdollisimman vähän 

painetta.
3. Irrota XV1 avaamalla pannan kiinnitys, tarttumalla sankoihin ja vetämällä kehystä ylöspäin ja pään yli. 

   Jos irrotat XV1:n tarttumalla yhdestä sangasta, kehykseen saattaa kohdistua ajan myötä 
lisärasitusta. 

Näkökenttäsi
Kun tarkennus on oikein säädetty, kahden näkökentän muodostavan ympyrän tulee muodostaa ellipsi ja olla 
tarkka. Erilaisen kasvojen geometrian vuoksi esiasetettu lähestymiskulma ei välttämättä aina ole säädetty 
oikein silmillesi. Jos näkökenttä ei ole selkeä, näet kahtena tai silmäsi rasittuvat, aseta kehys kasvoillesi 
uudelleen säätämällä nenätukea, sankoja ja pantaa, kunnes näkökenttä on selkeä.

Pään yli asetettava panta
Jos sankojen ja pannan säätäminen ei helpota teleskooppien aiheuttamaa painetta nenällä, voit käyttää 
XV1-sarjan mukana toimitettua pään yli asetettavaa pantaa.

1. Kierrä ja napsauta hihnat sankojen ympärille.
2. Aseta kehys päähäsi.
3. Kiinnitä hihnat yhteen pään takana. 

Tasaa kehys
On tärkeää, että kehys istuu kasvoillasi vaakasuoraan, jotta näkökenttäsi on selkeä ja tarkka.
1. Aseta kehys päähäsi peilin edessä ja tasaa kehyksen yläosa pupilliesi kanssa.
2. Jos kehys ei ole vaakasuoraan pupilleihisi nähden, aseta kehys kasvoillesi uudelleen säätämällä 

nenätukea, sankoja ja pantaa, kunnes kehys on vaakasuorassa.
3. Jos kehys ei asetu vaakasuoraan pupilleihisi nähden, käy säätämässä kehystä paikallisella optikolla tai 

soita teknisen tuen asiantuntijoillemme, jotka auttavat sinua säätämään kehyksen oikein.
   Kehyksen säätäminen ilman avustusta enemmän kuin näissä ohjeissa on määritelty 

saattaa johtaa vaurioon.

Säädä nenätukea
Nenätuen säätäminen muuttaa sitä, miten kehys istuu nenälläsi ja mahdollistaa okulaarien läpi näkemisen 
kunnolla.
• Jos haluat laskea kehystä kasvoillasi, levitä nenätukea.
• Jos haluat nostaa kehystä kasvoillasi, nipistä nenätukea yhteen.
• Jos kehystä ei ole keskitetty kasvoillesi, taivuta jompaakumpaa nenätyynyä, kunnes kehys on keskitetty.
• Litistä tai kierrä nenätuen päät haluttuun muotoon lisätäksesi mukavuutta.

Jos et saa kehystä sopimaan kunnolla ja mukavasti nenätuen perussäädöillä, nenätuen korkeutta voi säätää 
lisää.
1. Avaa nenätuen ruuvia kiertämällä sitä optisella ruuvimeisselillä enintään kaksi kierrosta. Varo 

irrottamasta ruuvia kokonaan. Tämä ruuvi kiinnittää myös otsavalon. Kun avaat kiinnitysruuvia, 
pidä otsavaloa kiinni kehyksessä toisella kädellä.

2. Liu’uta nenätukea ylöspäin laskeaksesi teleskooppeja kasvoillasi alaspäin tai liu’uta nenätukea alaspäin 
nostaaksesi teleskooppia kasvoillasi.

3. Kiristä nenätuen ruuvi ja lukitse se uuteen asentoon.

Videoita, joissa on hyödyllisiä vinkkejä liittyen XV1:n säätämiseen ja 
puhdistamiseen, on saatavilla osoitteesta Orascoptic.com/support/videos

XV1-sarjan hienosäätö
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EyeZoom™ ja EyeZoom Mini
EyeZoom-teleskooppien avulla suurennusta voi vaihtaa 3-, 4- ja 5-kertaisen tason välillä. EyeZoom Mini 
-teleskooppien avulla suurennusta voi vaihtaa 2,5- ja 3,5-kertaisen tason välillä.
1. Suurennuksen vaihtamiseksi tartu kunkin teleskoopin mustasta reunaosasta ja käännä siten, että nuoli 

on samassa linjassa halutun suurennuksen tason kanssa.
2. Varmista, että molemmat teleskoopit on asetettu samaan voimakkuuteen.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™-teleskooppijärjestelmä
Teleskoopin ankkurit asennetaan kehyksen linsseihin. 
1. Asenna täsmäävä teleskooppipari ankkureihin, ja ne kiinnittyvät magneettisesti. Kukin teleskooppi on 

koottu avainaukon kanssa sen varmistamiseksi, että se on suunnattu oikein ankkuriin.
2. Irrota teleskoopit ankkureista pitämällä kehyksestä kiinni yhdellä kädellä samalla, kun vedät kunkin 

teleskoopin ankkuristaan. Magneettisen käyttöliittymän irrottaminen vaatii kohtuullisesti voimaa.
3. Kun irtonaiset teleskoopit eivät ole käytössä, säilytä ne kotelossa.

Otsavalon vaihto

XV1-sarjan otsavalon voi irrottaa ja vaihtaa uuteen, jos se vaurioituu.
1. Käytä optista ruuvimeisseliä nenätuen ruuvin avaamiseen.
2. Vedä otsavalo varovasti ylös ja ulos kehyksestä.
3. Työnnä uusi otsavalo varovasti kehykseen. Jos uutta otsavaloa ei asenneta, otsavalon liitin on 

asennettava sen sijaan. Otsavalon liitin estää nesteiden ja muun lian joutumisen kehykseen, jossa 
ne voivat vahingoittaa kehyksen virtapiiriä.

  Älä koskaan jätä liitäntöjä paljaaksi.
4. Kiristä nenätuen ruuvit. Sinun on ehkä säädettävä nenätukea uudelleen ennen ruuvin kiristämistä.

Otsavalon liitin

Säädettävä suurennus
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Sähkömagneettinen yhteensopivuustesti

CISPR 11 – päästöt: Säteilevä radiotaajuus Ryhmä 1 luokka B

IEC 61000-4-2 – häiriönsieto: Sähköstaattinen purkaus
±8 kV kontakti
±15 kV ilma

IEC 61000-4-3 – häiriönsieto: Säteilevä radiotaajuus 3 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – häiriönsieto: Verkkotaajuiset magneettikentät 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – häiriönsieto: Langattomien radiotaajuisten viestintälaitteiden lähellä olevat kentät IEC 60601-1-2:2014, osio 8.10

Tekniset tiedot

Paino 2,5x luuppi: 5,70 unssia (161,7 g) 

Akun tyyppi Litiumioni

Valon tehokkuuden tilat
Alhainen = 42 luumenia
Korkea = 68 luumenia

LED-värintoistoindeksi (CRI) Vakio = 70+  /  TruColor = 90+

LED-värilämpötila (CTT) Vakio = 6 500 K  /  TruColor = 5 700 K

Akkujen käyttöikä (pari)
Noin 5 tuntia Low-asetuksella
Noin 3 tuntia High-asetuksella

Latausaika (pari) < 2 tuntia

Otsalampun halkaisija 0,55 tuumaa (14 mm)

Sähköinen   Luokka II sisäisellä virtalähteellä

Käyttötapa Jatkuva

EMC-standardi IEC 60601-1-2, luokka B, EN55011

Turvastandardi IEC 60601-1, IEC 62471

Käyttöolosuhteet
0–40 °C (32–104 °F)
10–85 % suhteellinen ilmankosteus (tiivistymätön)  
0,5–1,0 atm (500–1 060 hPa) ilmapaine

Hävitysohjeet
Palauta laite Orascopticille kierrättämistä varten, kun haluat hävittää sen. Euroopan unionin 
sähkö- ja elektroniikkaromua (WEEE) koskeva direktiivi kieltää sähkö- ja elektroniikkalaitteiston 
hävittämisen lajittelemattoman kunnallisen jätehuollon mukana ja vaatii, että se kerätään 
kierrätykseen tai hävitetään erikseen. Sähkö- ja elektroniikkalaitteissa on vaarallisia aineita. 
Ne saattavat aiheuttaa riskejä ihmisen terveydelle ja ympäristölle, jos ne viedään kunnalliselle 
kaatopaikalle, jota ei ole suunniteltu siten, että aineet eivät pääse siirtymään maaperään 
ja pohjaveteen. Jos tarvitset apua laitteen hävittämisessä, ota yhteyttä asiakaspalvelun 
asiantuntijoihimme tai valtuutettuun Orascoptic-jakelijaasi.

Tämä laite sisältää litiumionikennoja. Akkujen kierrätyksessä ja hävityksessä on noudatettava 
kansallisia ja paikallisia määräyksiä.

Kuljetus ja varastointi

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1-sarja sisältää herkän elektronisen virtapiiristön. Vähennä virtapiiristön tarpeetonta kulumista 
säilyttämällä XV1-sarjaa mukana toimitetussa kotelossa sangat suorina.

Suositeltu Ei suositeltu
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Vianetsintä

Ongelma Ratkaisu

Otsavalo ei syty. Tarkista, että otsavalo on paikallaan ja kiristetty kehykseen.
Tarkista, että molemmissa akkupesissä on täyteen ladattu akku.
Tarkista, että akut ovat oikein päin: metallikielekkeiden on oltava näkyvissä akkupesän aukossa.

Sangan alhaisen akun varauksen ilmaisinvalo palaa punaisena. Ilmoittaa akun varauksen olevan vähissä otsavalon ollessa päällä. Lataa akku.

Sangan alhaisen akun varauksen ilmaisinvalo vilkkuu punaisena. Ilmoittaa akun varauksen olevan vähissä otsavalon ollessa sammuksissa. Lataa akku.

Akkulaturin ilmaisinvalo ei pala keltaisena tai vihreänä. Tarkista, että akku on oikein suunnattu. Metallikielekkeet on asetettava ensin ja niin, että ne eivät näy latauksen aikana.

Akkulaturin ilmaisinvalo vilkkuu nopeasti keltaisena. Akku ei ole laturissa kunnolla. Kierrä akkua laturiin, kunnes ilmaisinvalo palaa jatkuvasti.

Symbolisanasto

Lääketieteellinen laite Valmistajan osoite Canadian Standards Association Luokka II Kaksoiseristetty laite

Viitenumero / osanumero Valmistajan maa Sähkö- ja elektroniikkaromu Reseptillä myytävä laite

Myyntitilauksen numero Valmistuspäivämäärä Jakelijan osoite REPEC Valtuutettu edustaja Euroopan 
unionissa

Ostotilauksen numero Tilaustyyppi Toimituskohde REPCH Valtuutettu edustaja Sveitsissä

Työtilauksen numero Puhelinnumero Asiakastiedot RPUK Valtuutettu edustaja Isossa-Bri-
tanniassa

Sarjanumero Sähköpostiosoite Ole varovainen -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Lämpötilarajoitukset

Eränumero Kaiverruksen sisältö
Eurooppalainen vaatimustenmu-
kaisuus

85%

10%

Kosteusrajoitukset

Yksilöllinen laitetunniste Katso käyttöohjeet UK Conformity Assessed 0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Painerajoitukset
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Det är vanligt att nya användare av förstoring känner sig desorienterade i början. Detta kan också inträffa 
när du går från en lägre förstoringsgrad till en lupp med högre grad. I sådana fall rekommenderas en 
acklimatiseringsperiod på 2–3 veckor. Om du upplever yrsel i början ska du inte ha XV1-serien på dig 
längre en 1 timme åt gången och börja med enklare ingrepp. När dina ögon anpassar sig till ett förstorat 
fält och din hand-öga-koordination utvecklas, förlänger du gradvis den tid du kan ha XV1-serien på dig.

XV1-serien omfattar dessa huvudkomponenter:

Bågar

Okulär

LED-pannlampa

härdningsfilter

 (4) litiumjonbatterier

Laddare

Följande tillbehör medföljer
Strömadapter, plugg för pannlampa, linsrengöringsduk, huvudrem, härdfilter, optisk skruvmejsel

Vänligen kontrollera noga vid uppackningen att alla komponenter som listas ovan finns med. Ring 
en av våra kundtjänstspecialister eller din auktoriserade Orascoptic-återförsäljare för att beställa 
reservdelar.

Avsedd användning
XV1-serien är avsedd för att belysa munstrukturer och ingreppsområden. XV1-serien är ett förstoringsinstrument 
som bärs som ett visuellt hjälpmedel, för att förstora munhålor och ingreppsområden. Instrumentet är 
endast avsett att användas av kvalificerad sjukvårdspersonal, inklusive men inte begränsat till tandläkare, 
tandhygienister samt läkare och sjukvårdspersonal.

Enheten är lämplig i professionella sjukvårdsmiljöer, specifikt läkar-/tandläkarmottagningar, kliniker, 
vårdhem, fristående kirurgmottagningar, sjukhus (akutmottagningar, patientsalar, intensivvård, operationssalar 
förutom nära högfrekvent kirurgiutrustning, utanför radiofrekvensskyddade rum för utrustning till magnetisk 
resonanstomografi).

Försiktighetsåtgärder
1. Se till att alla skruvar och löstagbara komponenter sitter ordentligt innan instrumentet används.
2. För att förlänga batteriernas livslängd bör de inte förvaras i fulladdat eller helt urladdat tillstånd.
3. FÖLJANDE PUNKTER MÅSTE UNDVIKAS:

• Instrumentet får inte monteras isär eller modifieras.
• Avlägsna inte produktens serienummeretikett.
• Rör inte vid exponerade elektriska kontakter.
• Påbörja inte ett ingrepp om lampan för låg batteriladdning lyser eller blinkar.
• Häng inte och dra inte i exponerade kablar.
• Spreja inte direkt på instrumentet.
• Skölj inte någon del av instrumentet under rinnande vatten och sänk inte ned det i vätska eller 

ultraljudstvätt.
• Använd inte autoklavering, kemiklavering, glutaraldehyd, jodofor eller några andra steriliseringsmetoder.
• Använd inte ett rengöringsmedel med en högre alkoholkoncentration än 70 %.
• Använd inte pappershandduk för att rengöra linserna.

Kontraindikationer Inga kända.
Biverkningar Inga kända. 

Kom igång med din nya lupp och pannlampa i XV1-serien
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Varningar
1. Instrumentet får endast användas för det ändamål som beskrivs här.
2. Använd inte enheten om någon komponent är skadad, lös, har lossnat eller saknas. Det omfattar 

bärarlinser, luppglasögon, bågar, skalmar, näskudde, pannlampa, batterier, kablar och elektriska 
kontakter/pluggar. Delar som är trasiga, saknade, böjda eller slitna ska bytas ut omedelbart. 
Skulle en sådan reparation eller byte behövas SKA ORASCOPTIC ELLER EN AUKTORISERAD 
SERVICEÅTERFÖRSÄLJARE UTFÖRA ALLA REPARATIONER PÅ DENNA PRODUKT.

3. Användning av andra strömadaptrar, kablar eller batterier än dem som medföljer instrumentet kan 
leda till ökade emissioner eller minskad immunitet och innebära att systemet inte längre uppfyller 
kraven i IEC 60601-1-2. Endast den strömadapter, de laddare och de batterier som levereras med 
instrumentet ska användas med XV1-serien.

4. Produkten uppfyller International Electrotechnical Commissions (IEC) säkerhetsstandarder för 
provning av blått ljus. Liksom för alla belysningsprodukter finns det risker med att titta rakt in 
i ljuset.

• IEC 62471 riskgrupp 2 – VARNING: Möjlig farlig optisk strålning avges från denna produkt. 
Titta inte direkt på behandlingslampan. Kan vara farlig för ögonen.

5. Felaktig användning av batterier kan leda till att de blir upphettade, exploderar eller antänds så att 
allvarliga personskador inträffar. Följande säkerhetsvarningar måste iakttas:

• Öppna eller modifiera aldrig bågarna, batterierna, batteriladdaren eller strömadaptern.
• Får ej användas utomhus.
• Skyddas från vätska och fuktig miljö.
• Drifttemperaturen ska vara mellan 0–40 °C (32–104 °F).
• Kortslut inte elkontakterna.
• Ingen del av instrument får komma i kontakt med eld eller extrem värme över 70 °C (158 °F).
• Om du upptäcker att instrumentet är varmt, avger en doft eller ändrar färg eller form ska du 

genast koppla från strömförsörjningen. Instrumentet får därefter inte användas igen.
6. Användning av denna utrustning nära eller staplad på annan utrustning bör undvikas eftersom 

det kan leda till att den inte fungerar på rätt sätt. Om sådan användning är nödvändig bör denna 
utrustning och den andra utrustningen övervakas för att kontrollera att de fungerar normalt.

7. Bärbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och externa 
antenner) bör inte användas närmare än 30  cm (12  tum) från någon del av detta instrument, 
inklusive kablar som specificeras av tillverkaren. Annars kan utrustningens prestanda försämras.

Laservarningar
Det mänskliga ögat är extremt känsligt för laserstrålning. Om du inte iakttar följande varningar kan 
det leda till blindhet eller andra allvarliga och permanenta skador på dina ögon.
1. Inspektera beträffande skador och passform före varje användning. Repiga, spruckna, eller 

löst sittande laserluppar eller laserinsatser kan leda till att laserstrålen når ögat direkt och ska 
inte användas.

2. Se till att våglängden och effekten som är ingraverad på laserluppens bärarlinser eller 
laserinsats överensstämmer med våglängden av strålen som sänds av din laser. Olika 
lasrar kan kräva en annan typ av ögonskydd. Om våglängden som används för din laser inte 
blockeras av din laserlupp eller laserinsats måste du välja ett annat ögonskydd eftersom dina 
laserluppar eller din laserinsats inte skyddar dina ögon.

3. Titta aldrig direkt in i en laserstråle även när du bär laserluppen eller laserinsatsen. Din 
laserlupp är utformad för att endast skydda mot tillfällig exponering från sporadiska eller spridda 
reflektioner av laserstrålens energi.

4. Du måste använda laserluppen eller laserinsatsen hela tiden som du använder lasern.

Receptservice för lupp
Om din syn förändras kan du skicka in din lupp till vårt optiklaboratorium för konfigurering av din nya 
styrka. Kom ihåg att planera in tillräckligt med tid för att de nya styrkorna ska konfigureras när du 
väntar på att få tillbaka luppen.

Rengörings- och reparationsservice
Orascoptic erbjuder en lupprengörings- och reparationsservice som rekommenderas vartannat år. Våra 
tekniker på optiklaboratoriet rengör lupparna och glasögonbågarna, byter ut slitna skruvar, näskudde, 
skalmändar och huvudrem.

Orascoptic förbättrar kontinuerligt sina produkter baserat på feedback från kunder.  
Efter service kan produkterna ha förbättrats vad gäller utseende och funktion.
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Batteri

Inställning av pann-
lampans lutning

Härdfilteruppfällningar

Batterilampa

Emblem för kapacitiv touchkontroll

Batterihållare

Orange filter

Svart infattningsring

Rengöring och desinfektion
XV1-serien är ett optiskt-elektriskt precisionsinstrument som består av komponenter av hög kvalitet. 
Med rätt skötsel kan den användas under en lång period. Du måste följa nedanstående anvisningar för 
att rengöra och desinficera instrumentet på korrekt sätt, annars kan det skadas.

FÖLJANDE PUNKTER MÅSTE UNDVIKAS:
• Spreja inte direkt på instrumentet.
• Skölj inte någon del av instrumentet under rinnande vatten och sänk inte ner det i vätska eller 

ultraljudstvätt.
• Häng inte och dra inte i exponerade kablar.
• Använd inte autoklavering, kemiklavering, glutaraldehyd, jodofor eller några andra steriliseringsmetoder.
• Använd inte ett rengöringsmedel med en högre alkoholkoncentration än 70 %.
• Använd inte pappershandduk för att rengöra linserna.

Rengöring
Du kan använda tvål och vatten för att rengöra instrumentets alla delar. Fukta eller spreja en mjuk 
duk eller trasa och torka sedan av instrumentet. Krama ur överflödig vätska ur duken eller trasan före 
användning. Använd en linsrengöringsduk med linsrengöringsmedel för att ta bort eventuella ränder 
från linserna. En linsrengöringsduk medföljer ditt köp. Ring en av våra kundtjänstspecialister eller din 
auktoriserade Orascoptic-återförsäljare för att beställa linsrengöringsdukar.

Desinficering:
Du kan desinficera instrumentet med ett desinfektionsmedel med låg alkoholhalt. Applicera 
desinfektionsmedlet på en mjuk duk och torka sedan av instrumentet. Krama ur överflödig vätska 
ur duken eller trasan före användning. Använd en linsrengöringsduk med linsrengöringsmedel 
för att ta bort eventuella ränder från linserna. En linsrengöringsduk medföljer ditt köp. Ring en 
av våra kundtjänstspecialister eller din auktoriserade Orascoptic-återförsäljare för att beställa 
linsrengöringsdukar.

Rekommenderade desinfektionsmedel
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ eller CaviWipes1™

Rikta pannlampan bort från ögonen 
eftersom ljusstrålen är stark.

VARNING
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Sätta dit batterierna
Batterierna i XV1-serien är delvis laddade när de levereras. De måste vara fulladdade före användning.
1. Sätt i ett fulladdat batteri i varje batterihållare. Batteriets metallkontakter ska vara synliga i 

batterihållarens öppning.
2. Sätt i batterierna och skruva dit varje batterihållare medurs på skalmarna. Dra inte åt 

batterihållarna för hårt.

Använda pannlampan
XV1-serien har kapacitiva touchkontroller, vilket gör lampan enkel att använda under kliniska ingrepp.
1. Tryck på och håll kvar fingret på emblemet på endera skalm för att stänga av och sätta på 

pannlampan.
2. Tryck på emblemet på endera skalm för att alternera mellan hög- och lågintensivt ljus. XV1-

serien kommer ihåg den inställning för ljusstyrka som du hade när den stängdes av och återgår 
automatiskt till samma inställning vid nästa användning.

3. Placera din XV1-serie på huvudet och justera så att du får en bekväm arbetsställning. Sätt 
igång pannlampan och ställ in en lämplig vinkel för att belysa ditt synfält när du tittar genom 
luppglasögonen.

Använda härdfiltret
Härdfiltret ska användas vid arbete med ljushärdade polymerer. När du applicerar dessa material 
kan ofiltrerat ljus från pannlampan orsaka för tidig härdning av polymeren. Härdfiltret består av två 
komponenter, den svarta infattningsringen som är säkrad till pannlampans ände och det orange filtret 
som kan fällas upp och ner efter behov under ingreppen.
• Om du inte behöver härdfiltret i ditt arbete kan du ta bort det från pannlampan. För att ta bort 

härdfiltret fäller du det orange filtret till UP-läget och drar försiktigt bort den svarta infattningsringen 
från pannlampan. Dra inte i det orange filtret.

• För att fästa härdfiltret fäller du det orange filtret till UP-läget och trycker försiktigt fast den svarta 
infattningsringen på pannlampan. Se till att gångjärnet är upptill. Tryck inte på det orange filtret.

Batterilampor
Varje skalm har en lampa för låg batteriladdning som lyser RÖTT när respektive batteri behöver 
laddas. XV1-serien hämtar automatiskt ström från det andra batteriet när det första batteriet är 
urladdat. Batterilampan blinkar när pannlampan stängs av och förblir tänd när pannlampan är 
påslagen.

Ladda batterierna
XV1-serien levereras med fyra laddningsbara batterier, vilket gör att två batterier kan användas medan 
två laddas.
1. Koppla in strömadaptern i ett eluttag och i laddaren.
2. Sätt batterierna i laddarfacken och tryck ner för att fastställa att de sitter ordentligt. Batteriernas 

metallkontakter ska sättas i först och inte vara synliga under laddning.
3. Varje laddarlampa lyser GULT när batteriet i det facket laddar och blir GRÖNT när batteriet är 

fulladdat.

Laddarlampor

Använda XV1-serien
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XV1-serien har genomgått fullständiga tester och har anpassats av våra laboratorietekniker, men de kan behöva anpassas efter ditt ansikte inför första användningen.
Läs igenom följande guide för att lära dig att ställa in XV1-serien.

Korrekt Felaktigt

Nivåinställning av bågarna

Justera näskudden

Justera skalmarna

Ditt synfält
Justera huvudremmen

Precisionsinställning av XV1-serien
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Justera skalmarna och huvudremmen
Justering av skalmar och huvudrem rekommenderas för att fördela vikten runt huvudet för ytterligare 
komfort.
1. Placera XV1 på huvudet och böj skalmarna så att de överensstämmer med formen på ditt huvud och 

ner bakom öronen om så önskas. Skalmarna är utformade för att bibehålla dina önskade justeringar.
2. Dra åt huvudremmens snörstopp bakom huvudet. XV1 bör sitta bekvämt med minimalt tryck på näsan.
3. För att ta bort XV1 lossar du huvudremmens snörstopp, tar tag i båda skalmarna och drar bågarna uppåt 

och över ditt huvud. 
   Om du tar bort XV1 genom att dra i en av skalmarna kan det slita på bågarna över tid. 

Ditt synfält
När fokus är korrekt inställt ska de två synfältscirklarna bilda en ellips och vara i fokus. På grund av olika 
ansiktsformer kanske den förinställda konvergensvinkeln inte är korrekt inriktad för dina ögon. Om fältet 
är suddigt, du ser dubbelt eller blir trött i ögonen placerar du om bågarna i ansiktet genom att justera 
näskudden, skalmarna och huvudremmen tills du får ett tydligt synfält.

Över-huvud-remmen
Om justering av skalmarna och huvudremmen inte avlastar trycket på näsan från luppglasögonen kan du 
använda över-huvud-remmen som medföljer XV1-serien.

1. Vik och knäpp varje rem runt skalmarna.
2. Placera bågarna på huvudet.
3. Sätt fast remmarna i varandra över huvudet. 

Nivåinställning av bågarna
Det är viktigt att bågarna sitter i rätt nivå i ansiktet så att ditt synfält är klart och i fokus.
1. Titta i en spegel och placera bågarna på huvudet för att sätta bågarnas översida i nivå med dina pupiller.
2. Om bågarna inte är i nivå med dina pupiller ändrar du bågarnas position i ansiktet genom att justera 

näskudden, skalmarna och huvudremmen tills bågarna sitter i önskad nivå.
3. Om bågarna inte kan positioneras i nivå med dina pupiller bör du besöka en lokal optiker för att justera 

bågarna. Du kan även ringa en av våra tekniska supportspecialister som kan hjälpa dig med korrekt 
justering av bågarna.

   Om du försöker justera bågarna på ett sätt som inte beskrivs i dessa instruktioner utan 
assistans kan det leda till skador på bågarna.

Justera näskudden
Genom att justera näskudden ändrar du hur bågarna vilar på näsan, så att du kan se bra genom okulären.
• För att sänka bågarna i ansiktet drar du isär näskudden.
• För att höja bågarna i ansiktet nyper du ihop näskudden.
• Om bågarna inte är centrerade i ditt ansikte böjer du ena näskudden eller den andra efter behov tills 

bågarna är centrerade.
• Platta till eller vrid näskuddens ändar enligt önskan för komfort.

Om grundläggande näskuddjusteringar inte gör att bågarna sitter korrekt och bekvämt kan näskuddens 
höjd justeras ytterligare.
1. Använd en optisk skruvmejsel för att lossa näskuddens skruv max två varv för att undvika att skruven 

faller ut. Denna skruv säkrar också din pannlampa. Använd en hand för att hålla pannlampan 
säkrad vid bågarna när du lossar fästskruven.

2. Skjut näskudden uppåt för att sänka luppglasögonen i ansiktet eller nedåt för att höja luppglasögonen 
i ansiktet.

3. Dra åt näskuddens skruv för att låsa det nya läget.

Videor med praktiska tips om hur du justerar och rengör XV1 finns på  
Orascoptic.com/support/videos

Precisionsinställning av XV1-serien
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EyeZoom™ och EyeZoom Mini
Med EyeZoom-luppglasögon kan du växla mellan förstoringsstyrkorna 3x, 4x och 5x. Med EyeZoom Mini-
luppglasögon kan du växla mellan förstoringsstyrkorna 2,5x och 3,5x.
1. För att ändra förstoringsstyrka greppar du de svarta räfflade delarna på båda luppglasögonen och vrider 

dem tills pilen riktas mot den önskade förstoringsgraden.
2. Se till att båda luppglasögonen är inställda på samma styrka.

 

  

OmniOptic™

EyeZoom™

OmniOptic™ luppglasögonsystem
Ankare för luppglasögonen monteras i bågarnas bärarlinser. 
1. När du sätter in ett matchande par luppglasögon i ankarna fästs luppglasögonen magnetiskt. Varje 

luppglasöga monteras med en nyckelplats för att säkerställa att glasögat är korrekt inriktat med ankaret.
2. För att ta ut luppglasögon från ankarna håller du bågarna i en hand och drar varje luppglasöga ur sitt 

ankare. Det krävs lite kraft för att lossa magnetgränssnittet.
3. När lösa luppglasögon inte används ska de förvaras i fodralet.

Byta ut pannlampan

XV1-seriens pannlampa kan avlägsnas och bytas ut om den skulle skadas.
1. Använd en optisk skruvmejsel för att lossa näskuddens skruv.
2. Dra pannlampan försiktigt upp och ut ur bågarna.
3. Tryck försiktigt ner den nya pannlampan i bågarna. Om en ny pannlampa inte sätts dit ska pluggen 

för pannlampan sättas dit istället. Pluggen för pannlampan förhindrar att vätskor och annat skräp 
skadar kablaget i bågarna.

  Lämna aldrig kontakterna exponerade.
4. Dra åt näskuddens skruv. Du kan behöva justera om näskudden innan du drar åt skruven.

Plugg för pannlampan

Justerbar förstoring
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Elektromagnetiskt kompatibilitetstest

CISPR 11 – Emissioner: Utstrålad radiofrekvent emission Grupp 1, Klass B

IEC 61000-4-2 – Immunitet: Elektrostatisk urladdning
± 8 kV kontakt
± 15 kV luft

IEC 61000-4-3 – Immunitet: Utstrålad radiofrekvent emission 3V/m, 80 MHz–2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 – Immunitet: Nätfrekvensens magnetiska fält 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 – Immunitet: Närhetsfält från trådlös RF-kommunikationsutrustning IEC 60601-1-2:2014, avsnitt 8.10

Specifikationer

Vikt 2,5x lupp: 161,7 gram (5,70 oz) 

Batterityp Litiumjon

Ljusstyrkelägen
Låg = 42 lumen
Hög = 68 lumen

LED-färgåtergivningsindex (CRI) Standard = 70+/TruColor = 90+

LED-färgtemperatur (CTT) Standard = 6 500K/TruColor = 5 700K

Batteriets drifttid (om två används)
Cirka 5 timmar på Låg
Cirka 3 timmar på Hög

Laddningstid (om två används) < 2 timmar

Pannlampans diameter 14 mm (0,55 tum)

Elektronik   Klass II och intern strömförsörjning

Driftläge Kontinuerligt

EMC-standard IEC 60601-1-2, klass B, EN55011

Säkerhetsstandard IEC 60601-1, IEC 62471

Bruksförhållanden
0 till 40 °C (32 till 104 °F)
10–85 % relativ fuktighet (icke-kondenserande)  
0,5 till 1,0 atm (500 hPa till 1 060 hPa) lufttryck

Instruktioner för avfallshantering
När du vill kassera instrumentet ska du returnera det till Orascoptic för återvinning. EU:s 
direktiv om insamling och återvinning av elektriska och elektroniska produkter (WEEE) förbjuder 
kassering av avfall från elektrisk och elektronisk utrustning som osorterat kommunalt avfall 
och kräver att det samlas in för återvinning eller kasseras separat. I elektriska och elektroniska 
produkter finns ämnen som är farliga för människors hälsa och omgivande miljö om dessa 
kasseras på kommunala soptippar som inte är byggda för att stoppa spridning av ämnen i jord 
och grundvatten. Om du behöver hjälp med kassering av instrumentet kan du ringa en av våra 
kundtjänstspecialister eller din auktoriserade Orascoptic-återförsäljare.

Det här instrumentet innehåller litiumjonceller. Batterierna ska återvinnas eller bortskaffas i 
enlighet med gällande statliga, regionala och lokala förordningar.

Transport och förvaring

-4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

85%

10%
0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

XV1-serien innehåller känsligt elektroniskt kablage. För att minska onödigt slitage på kablaget 
rekommenderar vi att du förvarar XV1 i det medföljande fodralet och med skalmarna rakt utfällda.

Rekommenderas Rekommenderas inte
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Felsökning

Problem Lösning

Pannlampan tänds inte Kontrollera att pannlampan sitter ordentligt och är spänd i bågarna.
Kontrollera att båda batterihållarna innehåller ett fulladdat batteri.
Kontrollera att båda batterierna sitter åt rätt håll, metallkontakterna ska synas i batterihållarens öppning.

Skalmens lampa för låg batteriladdning lyser rött Visar på lågt batteri när pannlampan är på. Ladda batteriet.

Skalmens lampa för låg batteriladdning blinkar rött Visar på lågt batteri när pannlampan är av. Ladda batteriet.

Lampan för batteriladdning lyser inte gult eller grönt Se till att batteriet sitter åt rätt håll. Metallkontakterna ska sättas i först och inte vara synliga under laddning.

Lampan för batteriladdning blinkar rött snabbt Batteriet sitter inte ordentligt i laddningsfacket. Rulla batteriet inuti laddningsfacket tills lampan lyser med ett fast sken.

Symbolförklaringar

Medicinteknisk produkt Tillverkarens adress Canadian Standards Association Klass II dubbelisolerad enhet

Referensnummer/artikelnummer Tillverkningsland Elektriskt och elektroniskt avfall Receptbelagt instrument

Försäljningsordernummer Tillverkningsdatum Adress till återförsäljare REPEC Auktoriserad representant i 
Europeiska unionen

Inköpsordernummer Beställningstyp Transportdestination REPCH Auktoriserad representant i 
Schweiz

Arbetsordernummer Telefonnummer Kundinformation RPUK Auktoriserad representant i 
Storbritannien

Serienummer E-postadress Var försiktig -4°F
(-20°C)

104°F
(+40°C)

Temperaturbegränsningar

Lotnummer Ingraverat innehåll Europeisk överensstämmelse
85%

10%

Luftfuktighetsbegränsningar

Unik enhetsidentifiering Se bruksanvisningen
Bedömning av överensstämmelse i 
Storbritannien 0.5 atm

(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Tryckbegränsningar
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